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Se: ne pubblica ogni mese un comtposto 10a 12. 
fogli. Il prezzo , da’ pagarsi anticipatamente. é di L. 9 toscane. 
per tre mesi, 16 per sei mesi e 36 per un anno, ossia franchi 30, 
e franchi 37: franca di porto sino ai confini della Toseaua. Tre 
fascicoli compongono un yolume. Le associazioni si prendono — 
dal direttore G. P. VIEUSSEUX, non meno che presso i principali 


libraj dell’Italia e dei esteri, ai A verra il 
ribasso 
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della culta lingua italiana. 


V ciendo che in molte citta si gareggia continuamente in 
riprodurre opere di quegli scrittori, le onorano 
pi per le cose cle per la lingua la nostra Italia, ho de- 
+ terminato valermi dell’ esortazione di amichevole soggetto 
tenero di questo genere di patrio decoro e ristampare an- 
ch’ io un corpo di classici sacri e profani, di prosa e di 
verso. Benché perd anche una mera ristampa senza pil sia 
da pregiarsi, specialmente di quelle opere, le cui precedenti 
edizioni son rare a rinvenire, nualladimeno il divisamento é 
che ciascuna riesca vie pit stimabile sempre per Ja mag- 
gior correzione materiale, e, dove occorra, anche per emen- 
dazione del testo, per annotazioni e per ispogli di voci non 
registrate nel yocabolario. pe 
Questo corpo di classici sara diviso in colles/one e in 
appendice . La collez’ comprendera classici propriamente 
detti; e questi saranno-scelti mella tavola degli autori, dei, 
quali si servirono gli ultimi accademici della Crusca per 
compilare il loro celebre vecabolario, che da tutta Europa 
é tenuto il codige regolatore della culta lingua scritta, finché 
o in Toscana o fuoci nou ne venga a luce uno migliore. 
L’ appendice comprendera operc d autori, che non sono nella 
predetta tavola dei classici, ma che godono non pertanto una 
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grande celebrita e hanno tale-intrinseco merito da essere uni- sf 
versalmente gradite specialmente nel fatto della dicityra. 
: {l corpo di tali opere comprendera cinquanta tometti if 
per la evdlezione ed alivettanti per appendice. 


Nella collezione s inserira aleun testo di lingua finora: 

inedito, e appendice conterra eziandio qualche pregevo- 

* Jissima opera sconosciuta d’ autore 6 poco o niente noto, é 

pavimente alcuna opera di qualche riaomato scritéore vi- 

vente. | 

Ogni mese continuera a venir fuori un tometto si del- 

V’ una che dell’ -altra nel sesto carta e carattere del manifesto 

e dei due tomi che congiuntamente son venuti alla luce. 

I quali sono il 1. dei Discorsi accademici di Anton maria 
- Salvini per la collezione , ed il 1. delle Lettere. familiari 


- 
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di Lorenzo Magalotti contro FP ateismo con note di Dome- 
nico-maria Manni e di Luigi -Muzzi per P appendice . 
Il prezzo di-ogni tomo. ragguaghato I’ wo per |’ altro 
SS a non meno di 200 pagine é di paoli 3 romani { italiane 
| lire 1. 61.) pe’ soli. associati, e per gli altti ad arbitrio. 
I] porto sark a carico degli associati. 
I] catalogo di essi verr’ impresso a pié dell’ ultimo 
‘tomo de’ Discorst accademici del Salvini.— he A 
Ogni associato avra diritto di far ristampare gratis 
pc foglietto di quattro facciate, se in una di esse ritrovi un 
| errore; ael qual caso il foglietto ristampato verra spedito 
anche agli altri. 
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NO XI. Novembre 1821. 


GEOGRAFIA, VIAGGI xe. 


Lettere di Antonio Bewner al suo amico Pirro 
V intorno alle cose natabili det 
Tino e della VALLE | 


v. Fase. X. p. G6.) 


P 


Anghiari a di 25. di Luglio 182% 


il Borgo distante solo dieci miglia a Ca- 
4 stello, mi nacque desiderio di vedere questa citta. Ma 
4 essa giace fuori della Toscana, ed io non aveya passa- 
4] «=6porto, perché non é a noi necessario dentro i nostri 
4  confini. Onde pensai di rivolgermi al vicario regio , 
4 signor Pezzella, che io non conosceya , ma che aveya 
4  udito encomiare da tutti i berghesi siccome leale, giu- 
sto e cortese . Visitandolo dunque manifestai la mia 
intenzione , ed egli mi rispose con giustizia e gentiles- 
za, negandomi il passaporto che non pud dare se non ~ 
agli abitatori del suo distretto,e concedendomi un 
T. IV. Novembre 14 
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certificato idoneo a qualificare la mia persona. Di che 
lo ringrazio, perché ho potuto si fare con sicurta una 
via molto dilettevole .' | 

Infatti la strada del Borgo fino a Castello é@ sem- 
pre amenissima ; travérsata da cinque fiumi, per cen- 
tinue vigne. E plana ed ottima é per due dal 
Borgo . Quindi si passa per un territorio , lungo quasi 
mezzo miglio e largo tre, che pertiene a tutti e non 
pertiene ad alcuno. vg chiamano. Cospaia Chi vi 
possiede , non paga dazio. Chi vi abita, non é soggetto | 
ad alcun magistrato. Ed ognuno pud rimanervi con 
libera condizione. Ma per queste medesime qualita 
niuno vi ha governo assoluto; e la facolta di dominare . 
in Cospaia rimane indecisa tra’ romani e i toscani. Gli 
abitanti son buoni, perché sono tutti agricoltori. E — 
nel piccolissimo villaggio, quantunque vi sieno molti 
magazzini , si commettono -rari delitti; perché non vi 
é la frequenza de’ mercanti, e le merci si tengono ivi 
in deposito per mandarle ove sia maggiore guadagno. 
Vi é una graziosa villa in proprieta del Mori. 

Poco dopo Cospaia si passa un flume sopra una 
trave. Tal ponte hanno tutti i fiumi in questa parte 
dello stato romano. E benché la via sia sempre larga, 
piana,e dilettevole per Il’ amenita delle campagne , 
nondimeno non é si mantenuta che giovi ad acerescere. 
la felicita-di questi abitatori . Presso il primo fiume é 
il villaggio di S. Giustino. Quivi é la villa del Bufali- 
ni, ove bisogna fermarsi per vedere le belle dipinture 
di Cristofano ‘Gherardi , e di Raffaellino dal Colle. 
Tra le prime furono lodate particolarmente dal Vasari 
quelle , che il Gherardi dipinse a fresco nella camera 
della torre , con uno spartimento di putti e figure che 
scortuno al di sotto in su molto bene, e con grotte- 
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sche , festoni e maschere bellissime e pit bizzarre che 
si possano immaginare. 

Dalla villa del Bufalini in. poi non é altro da 
vedere che il vario andamento. della valle -tiberina . 
Questa si ristringe a poco a poco, avvicinandosi a Ga- 
stello . E intorno la citta, ché é quasi tutta in un me- 
desimo piano , sorgono dolcissime colline senza niuna 
montagna .A me pareva d’ essere ne’ contorni di Fi-. 
renze,, se nop che i poggi apparivano piu fertili , pid 
frequenti, e piu piccoh . 

sono entrato in citta per la porta fioretitina 
riposandomi nel primo caffé , mi é venuto sotto gh vc- 
chi il diario d’ un altro daguietoee , ove si dava questo 
ragguaglio. — Strada fangosa. Be’ contorni. Ponte e 
barca. Mura. Quattro porte , fiorentina, S. Maria , ro- 
mana, S. Egidio. Belle strade , ma selciate con ciot- 
toli. Be’ palazzi. Belle chiese. Belle donne. Bello spe- 
dale. Persone garbate. Cattivi caffé. Archivio. Ro- 
gna.-—— Questo viaggiatore era venuto a Castello ne’ 
giorni passati , quando pioveva: e non mi fa maravi- 
glia che s’infangasse, per la via che @ tanto negletta . 
Bensi ho riso in udire, ch’/egli corse tutta la citta in 
un ora), e che fatta poi.colazione nel caffe, riparti ver- 
so il Borgo con animo di,stampare.un 'grosso volume 
intorno a Citta di Castello. — libri di viaggi = 
simile fondamento ! 
ys, dL Tevere passa lungo le mura fuori Porta roma- 
come anche. la dicono Porta a prato, perché 
vi €)un prato larghissimo ove fanno la fiera. Ivi é 
un comodissimo ponte di legno: ed il fiume é gia 
profondo sopra, molta arena in alveo angusto. Ma le 
ripe coperte d’alberi l’'imminente poggio con vi- 
gne e pameti ' danno a chi passeggia inesprimibile 
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letizia . Io ho goduto alquanto di quel bel paese, guar- 
dandolo dal ponte . E poi ho imitato il suddetto viag- 
giatore , corréendo anch’ io precipitosamente il contado 
e la cittaé. Per ta’ qual cosa io non dard ragguaglio 
de’ quadri che sono'nelfe chiese; avendogli io visti , 
ma’ nén contemplati . Le abbondano ; e il 
Duomo ha molte buone qualita dell’ architettura: anti- 
ca. Ivi erano le migliori dipinture:,:ma ‘sono state 
tate altrove La cupola stata ‘dipinta da Tommaso 
Conca , il quale ha dato pure le prime lezioni di dise- 
gno all’ amico nostro e valente oo Francesco Nenci 
 Le’vie sono molto spaziose ; ed amp io prato | che 
guards sopra le mura in campagna , & tae al Duo- 
mo; e pulita e regolare piazza é in mezzo della citta. 
Questa potrebbe esser florida, se avesse comodita di 
strade fino a Perugia ed al Borgo. E gioverebbe’ pure 
alla citta I’ essere abitato il palazzo Vitelli da’ una ric-— 
ca famiglia; imperocché vi un bellissimo e grande: 
giardino che presto’ presto diventera) un orto , mutate 
le querci’in cavoli , e riposte il fieno in quelle ‘vaghis- 
sime logge , che furono riordinate dal’ Vasari’ e dipinte 
con’ tanta grazia‘da Cristofano Gherardi . Ilo voleva al+ 
“-1) Verso la fine del secolo passato ‘un gran terremoto di- 
strussé molte case ,e fece cadere la cupola del duomo di Citt& 
di Castello. Riedificata quindi la cupola , fu chiamato ib Conca 
da Rema a dipingerla . Ed in questa occasione, andd il Nenci | 
a Castello ; ove, siccome nel Burgo a S,Sepolcro , non, é alcun 
maestro ivi deputito a insegnare I’ arte del. disegno . 


Per causa dello stesso terremoto fu Ix citta quasi tutta: 
rifabbricata . E percid essa é ora molto e piacevole . 


| 
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lazzo, ma le chiavi mancavano, e sopra le scale ho 
trovato molte rondini che facevano il nido. 

Nella citté non é pubblica libreria , ma vi é buo- 
no archivio , dove si conservano gli antichi contratti , 
e qualche manoscritto. Il male della rogna é sparso 
‘nel popolo anche in altre parti della valle tiberioa. 
Ma cid non dee metter timore nell’ animo a’ Vlaggia- 
tori , potendosi con facilita guardare da simile conta- 
gio , mentre sarebbero privi d’ un gran diletto, se per 
questa o per altra cagione si astenessero dal venire in 
queste contrade . Io se poteva, sarei restato pid giorni 
in Castello. E malvolentieri ne sono oggi partito. 
Riuscendo per porta fiorentina,e potendo pren- 
dere quella via che mi piaceva perche andava a _ 
piedi, in iscambio di tornare al Borgo ho preso la 
via a sinistra, e dopo breve cammuino ho passato 
in barca il Tevere . Quindi costeggiando per qual- 
che spazio il fiume contro la corrente , mi sono alfine 
partito dalle sponde tiberine e dal piano della valle, 
per seguire al tutto la via del poggio. E cosi mo- 
-vendomi di colle in colle , ora scendeva per un prato 
senza lontane vedute , ora saliva una vigna da cui si 
-_scorgevano eziandio le alpi di Romagna, ed ora mi go- 
deva degli ombrosi viottoli per le ripe de’ torrenti . Il 
fiume della Sovara, che arreca molt¢ acque al Tevere, 
mi ha dato per alcune miglia un dilettevole passeggio . 
‘E dipoi non per Monterchi ove passa-la nuova strada 
d’ Arezzo, ma per piu breve sentiero al di sotto del 
villaggio di Citerno , io mi sono trasferito in 4 nghia- 
ri. La bellezza e I’ uberta di queste campagne @ piu 
di cid che io potrei narrare . Sono pit vaghe di quelle 
finora descritte : e tanto piu appariscono belle , in 
- quanto che non pué essere pit brutto il primo ingresso 
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ad Anghiari. Si passa per una piccolissima porta, e 
poi si sale un’erta tortuosa ed angusta, ove le case non 
sembrano essere state mai imbiancate . Quivi nel mez- 
zo d’ Anghiari antico l’antico Pretorio, che piu 
alto ma non meno orrido delle circostanti case. E nel 
Pretorio tenevasi quel celebre catorcio che fu cagione 
di tante zuffe tra gli abitatori d’ Anghiari e del Borgo, 


-e che finalmente fu portato nell’ aino 1737 a Firenze , 


ove si mostra come una cosa curiosa nell’ archivio del 
Fisco. Detto catorcio era il piccolo chiavistello d’ una 
porticella d’Anghiari , che i borghesi portarono seco in 
trionfo , e che fu loro ripreso , alcuni dicono per in- 
ganno , altri per forza. Ringraziamo la fortuna che ha 
fatto. cessare le nimicizie fra’ municipii d’ Italia, 1 
quali parteggiando |’ uno contro |’ altro infievolivano 


la patria comune. (1) 


(1) Tanto i borghesi, come gli anghiaresi ( essendo al pre- 
sente e da gran tempo amici ) ridono volentieri delle discordie 


nate tra gli avi loro per rispetto al catorcio . Sicché posso ri- 


petere , senza dar loro alcun dispiacere, cid che dice Lorenzo 


_ Taglieschi nella sua cronaca d’Anghiari , anno 1450. Egli dun- 


que racconta: ,, che il 29 giugno di detto anno facendosi la 
solita fiera di San Pietro in Angbiari , gli anghiaresi si attac- 
carono a questione con i borghesi, i quali vituperosamente se ne 


_ fuggirono al Borgo, ma confusi dalla vergogna ritornarono la 


medesima sera in Anghiari in numero di 400 bene armati per 
vendicare la comune ingiuria, e arrivati sullo sgombro della | 
fiera e venuti ad un giusto fatto d’armi su la piazza con gli 
anghiaresi ,i quali erano pochi rispetto a’ borghesi, nondimeno 
ne ferirono 150, e 6 ne ammazzarono ; e mentreché attende- 
vano a scacciare i nemici dalla piazza , una squadra di loro en- 
trata dentro al castello rubarono un chiavistello .o catorcio della 
porta piccola del Ponte, e con tal furto dettero fine alla lore 
insolenza , ritornandosene al Borgo . Ma gli anghiaresi essendosi 


| 

| 

} 


207 
Dal Pretorio si scende alla piazza d’ Anghiari. E 
qui principia il nuovo paese che oltremoudo piace- 
vole. La strada continua di salire , ed é larga ed ario- 
sa. Le case sono pulite, e a’ due lati veggonsi i tetti 
soprastare |’ uno all’ altro come i pianerottoli d’ una 
diritta scala . lo sono andato subito in cima della via, 
dov’ é un convento, ed ove giungono qui dapprima 
quegli che vengono da Monterchi e da Arezzo. Il con- 
vento , che ora é chiuso , apparteneva agli Zoccolanti. 
E wile chiesa , che ha nome della Croce , si veggono 
due Neal 2s quadri. L’ uno e del Passignano, e 
rappresenta la Concezione , ma é si guasto che non si 
pud quasi riconoscere il disegno del pittore. L’altro é 
della scuola di Carlino Dolce, ov’ é in tela ritratto il 
caso di S. Elena quando ha trovato la Croce . E nelle 
mani e nel volto della Santa, nella figura del Vescovo 
Macario, e massime nell’ aspetto e nelle membra della 


poi accorti del catorcio rubato si misero dietro a’ nemici, e 
avendo questi preso vantaggio con la fuga , erano gia passati 
il ponte del Tevere ; dove incontratisi in una squadra di donne, © 
ch’ erano dietro a’ loro borghesi, gli anghiaresi ( non potendo 
in altro modo vendicarsi ( tagliarono a dette donne le gonnelle 
sino alla cintura, e ciascuno su le picche e bastoni a guisa di 
trofeo portava il suo pezzo: i quali per memoria di questo 
fatto furono conservati poi lungo tempo nella fraternita d’An- 
ghiari, sinché ( non\sono molti anni.) essendo guasti dalle ti- 
gnole , furono gittati via. Cotale fu il fine dell’ assalto de’ bor- 
ghesi , da’ quali fu posto poi il catorcio d’Anghiari nella pub- 
blica piazza in luogo eminente, impiombato in una maraglia , 
mostrandolo ad ognuno con grande ardore e devozione , come 
se fosse il catorcio delle Porte di Terra Santa ,,. ) 

Si racconta quindi che aleuni anghiaresi ritolsero di na- 
scosto il catorcio,, e lo riposero nella cancelleria d’ Anghiari . 
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donna risuscitata veggonsi lineamenti si purgati e af- 
fetti si pietosi che potrebbe averli disegnati ed 200% 
Carlino medesimo. 
 Davanti la chiesa @ un portico; e di qui princi- 
pia la strada che scende in Anghiari ,e che seguita per 
la valle tiberina senza torcer mai fino al Borgo a S. Se- 
polcro. Questo sublime prospetto si pud godere , ma 
non descrivere . Il Borgo @ pia di quattro miglia di- 
stante . 

 L’avvicinar della notte mi ha cestretto a partirmi 
dalla Croce ; ed appena ho avuto il tempo a vedere la 
cappella in casa Corsi, che @ di buona architettura e 
in ogni luogo adorna di. vario e bellissimo marmo. 
Questi ornamenti furono lavorati e scolpiti da’ fratelli 
Giovannozzi fiorentini. Ma il disegno dell’ edificio fa 
fatto da Benedetto Corsi, nativo d’ Anghiari . Questi 
era un signore ricco, aiimoso e intelligente. Sicchée 
volendo piu gioconde e comoda abitazione , compro 
molte vecchie case e le fece abbattere per ‘edificarvi 
un nuovo palazzo. Quindi vi aggiunse un bel giardino, 
e nel 1774 ordino la cappella. Dopo le quali cose un’al- 
tra ne imprese con molto maggiore dispendio. I pub- - 
blici teatri erano allora proibiti ne’ piccoli paesi. Onde 
il Corsi , che aveva dodici figliuoli ed accoglieva sem- 
pre i forestieri , si propose di fabbricare un teatro, af- 
- finché dalle buone commedie avessero i figli istruzio- 
ne,e gli stranieri diletto. Né al suo pensiero inter- 
pose indugio , poiché trovandosi per caso in Anghiari 
il professor macchinista di Firenze , Lorenzo Pozzoli- 
ni, ei fece subito gettare i fondamenti del teatro col di 
Jui consiglio . E notisi quanto animo e discernimento 
avesse il Corsi. Imperocché s’avvide che l'’opera in- 
comincjata aveva una curvatura incommoda agli spet- 


| 
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_tatori, e fece tosto nuovi fondamenti., benché il muro 
fosse gia sopra terra un braccio. Per la quale diligenza 
é il teatro del Corsi uno de’ pid belli di Toscana. Fu 
compiuto nel 1790. Ha tre ordini con. trentotto pal- 
chetti. E la platea , lunga diciassette e larga tredici 
braccia, é sufficieptissima alla popolazione d’Anghiari; 

cui sogliono adesso i figh di Benedetto concedere tal- 
volta Il’ uso pubblico del teatro. lo vi udito questa 
sera recitare |’ Antigone dell’ Alfieri da una compagnia 
di comici , cbe era prima stata nel — a S. Sepol- 
cro , dov’ un teatro . 


Partina a di 26 di Luglio 1821. 


Ricordateyi , mio caro amico, del consiglio da- 
tovi nella prima lettera , cioé di vedere il Cenacolo di- 
pinto a fresco da (1) Andrea del Sarto in S.Salvi, prima 
di fare questa viaggio. Che se avrete visto quella di- 
pintura, giungendo poi in Anghiari, potrete farne con- 


(1) Questo bellissimo Cenacolo d’ Andrea é detto comune- 
mente dipinto a fresco: ma in realta non vi sono trattate in 
fresco se non che le principali masse de’ chiari e de’ bruni, ed — 
i gialli , formati di bianco - sangiovanni e di ocre. Gili azzurri 
ed i verdi , colori vergini, oltre i colori composti, contengono 
il carbonato di rame , e sono stati applicati nel modo usato 
da’ pittori del XIV. e XV. secolo ; né potevano trattarri a fre- 
sco, stanteché la culce rayvivando il rame avrebbe estinto il 
colore 


Nota di PrETRO 
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fronto con un simile quadro di Gio. Antonio Sogliani « 


Di questo cosi parla il Vasari . Vel: castello d’ An- — 
_ ghiari fece in testa d’ una compagnia in tavola un 


cenacolo a olio, con figure di grandezza quanto il 
vivo ; e nelle due rivolte del muro , cioé dalle bande , 


in una Cristo che lava i piedi agli Apostoli, e nell'al- | 


tra un servo che reca due idrie d’ acqua: la qual 
opera in quel luogo é tenuta in gran rs ; 


perché invero é cosa rara. E rarissima é per certo, e 
potrebbe adornare qualunque buona Galleria. senza 
parer minore alle pit stimate dipinture. La figura di_ 


Cristo che lava i piedi , sembra disegnata e colorita da 
Raffaello . Ed uguale bonta si scorge nelle altre figure 
del Cenacolo , e massimamente nelle teste; dalle quali 
apparisce che il Sogliani aveva sliremede studiato 
nella scuola del Frate e del Vinci . Guardando io Gest 


_ che siede in miezzo agli apostoli , mi sentiva commuo- 


ver |’ animo a piu alti pensieri , tante é umano_e divi- 


- no a un tempo il volto del Redentore . 


-/ Ma seguitando poi di contemplare il quadro , io 
maravigliava come fosse simile a quello di Andrea in 
S. Salvi. E> maravigliava pure come il Vasari. non 
abbia indicato questa loro somiglianza, ei che d’ amen- 
due ragiona. Forse egli- non vide il Cenacolo d’ An- 
ghiari, o non volle mostrarsi fautore dell’ uno pid che 
dell’ altro pittore . Allorché perd diede giudizio della 
dipintura d’ Andrea, la reputé. la pitt facile , la pi 
yivace di colorito e di disegno ch’ ei facesse giammai; 
soggiungendo che aveva Andrea oltre alle altre cose 
dato grandezza , maesta e grazia infinitaa tutte 
quelle figure. Le cui parole indicano alcune qualita 
proprie del Sogliani pid che d’ Andrea. Imperocché il 


_ primo pid che il secondo ebbe animo e pensieri ele- 


; 
; 


‘vata . Quindi si potrebbe congetturare che Andrea in 
quest’ opera imitasse alquanto il Sogliani. L’ aria delle 
teste , le attitudini delle figure , i panneggiamenti 5 gli 
accidenti ed in somma la composizione del quadro 
( benché questa non:sia al tutto lodevole, ) si veggono 
quasi simili ne’ due Cenacoli: e dicvu quasi simili , 
perché vi é qualche differenza, ma solo in quattro fi- 
gure, cioé nel Redentore , ne’: due apostoli che gli 
siedono al: fianco , e in Ginda: I tre primi variano al- 
quanto nell’ atiitudine e nell’ espressione , che é pit 
significante nell’ opera del Sogliani . Giuda é collocato 
fra gli altri apostoli nel Genacolo d’ Andrea ; e in quel- 
lo del Sogliani é tutto solo nella parte anteriore della 
tavola, sicché volge il tergo a chi contempla il quadro. 
Nel Cenacolo d’ Anghiari si riconosce la maniera so- 
lita del Sogliani. In quello di S. Salvi si scorge un 
modo di dipingere , cui Andrea non fu sempre con- 
sueto. Io lascio questo argomento all’ altrui giudizio. 
E noterd soltanto che il Cenacolo del Sogliani fu 
trasportato per ordine di Leopoldo nella chiesa prin- 
cipale d’ Anghiari, che chiamano la Madonna del 
fosso, e volgarmente la Propositura. Ma qui pure 
é negletto: ed é vergogna e dasas il non custodirlo 
con somma diligenza. . 

Nella medesima chiesa é un vaiide di Denes 
nico Puligo , che rappresenta Cristo deposto di croce. 
Ed ancora questo , benché sia tra le migliori opere 
del Puligo , € mal tenuto e mal collocato, non *. 
vendo neppure idonea luce. + gs 

Io ho veduto i suddetti quadri in questa mat- 
tina, e poi sono partito da Anghiari per la parte op- 
posta a quella, d’onde vi giunsi ieri; salendo cioé fino 
alla Croce, e pigliando poi la strada vecchia d’ A- 
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rezzo, che scende tra coltivate campagne fino alle 


rive della Sovara . Quindi si passa il fiume, e si sale 
un poggio ove é la Barbolana, villa del Barbolani 


conte di Mentauto. Questo ledge @ arioso’, ed anche 


piacevole , benché sia quasi al confine della coltivata 
campagna . Infatti ho ivi trovato un bel boschetto , e 


vigna; e poco dipoi ripigliando |’ erta , ho do- 


vuto salire un) monte privo di ‘alberi , ove rare. greg- 
ge pascevano la rada erbetta , e— dove le lepri mi 


saltavano -sovente innanzi dall’ uno all’ altro mac- 


chione. Sopra il vertice del monte ¢ un’ altra villa, 
ma selvaggia con aspri'sentieri, essendo parte dell’an- 
tico castello , detto Montauto( da monte acuto), che 
diede il titolo alla famiglia ed alla contea del Bar- 
bolani..E da questo luogo, in cui sentiva fresco, tut- 
toché il sole fosse a mezzo il corso, ho dato ms ulti 
mo sguardo alla valle tiberina. 

_ Segue la via per salite e scese continue tra gli 
appenuini , che qui si chiamano alpi di Catenaia. 
Ed il viaggiatore stia bene attento alle Mestad ( no- 
me dato in tutti questi luoghi a’ tabernacoli ) , per- 
ché.,sono esse poste ne’ hivii o ne’ trivii , dove si pud 
facilmente scambiare la via. Presso una di queste 
Maesta é wn bivio per cui si va nel Casentino , o ‘ad 
Arezzo che é vicino dodici miglia. Io ho preso la 


strada del Casentino , volendo- passare perl’ osteria 


del Chiaveretto: ma una nuova maesta ha ingan- 
nato mee ‘la guida,e siamo giunti per cammino 


pid lungo e faticoso nell’alveo della Chiassa, il 


quale torrente nasce dal monticello Pala della Cate- 


-naia, e sbocca in Arno. Sicché abbiamo dovuto 


prendere un’ altra -guida, e camminar lungamente 
sopra i sassi del fiume, per risalire un monte, da 


fF. 4.45 


| 

‘ 


cui finalmente sono sceso all’ Arno nel Casentino. In 
questo luugo é I’ osteria del Z’ravigante. Poco lungi 
é un ponte antichissimo sull’ Arno, che dicono fatto 
da Annibale e che sembra opera de’ romani. Ed eé 
pur vicino un grosso. villaggio , detto Subbiano. 

1. Le rive:dell’ Arno sono amenissime pure in que- 
sta parte , che é il basso Casentino. Ed io costeggian~ 
do il: fiame , e passando pe’ villaggi di S: Mamma e di 
Russia ; dopo aver guadato il Corsalone'; sono giunto 
diinuovo a Bibbiena , da dove ‘riguardando le campa~ 
ghe, non mi sono ‘sembrate meno: belle e piacevoli 
della valle tiberina , sia questa larga ‘e 

aveva gia fatto: pirdi venti miglia con sommo disagio , 
e perché era vicina la notte. Ma un’ antico’ mio. com-+ 
pagno di studio, amabile onesto'e' fermo nelle ami- 
cizie aveva. invitato’ neb sud» villaggio Sieché 
da Bibbiena‘ fino ‘all’ Archiano; passan~ 
do questo fiume sopra) una: trave ‘traversando: 
vasta e fertilissima tenuta de’*monaci di Camaldoli che 
si’ chiama’ la Mausolea ; ho dopo quattro mighia ab- 
bracciato\il mio fidd \amico, Bernardo Franceschi 
il quale dimora im Partina . Questo villaggio pros- 
alle »montague! di'Camaldoli», ‘ed nel con- 
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.Camaldoli a di 29 di luglio 1821. 


Accompagnato dal mio caro Franceschi: sono sa- 
lito questa: mattina da Partina a Camaldoli | Chi 
viene in questo luogo da Bibbiena, dee’) fare: quast 
la medesima strada, dopo essere giunto in Partina 
ne’ suoi contorni..E)'a via facile , benché:.mon- 
tuosa: e le. campagne non ‘sono. inculte nemmeno 
sulle, pit alte | pendici.. Soltanto..allora che 
mino outano quattro miglia da , incomin- 
cia la terra tutta selvaggia con rari cespugli e.senza 
casali . Né: quindi. pid si scorge al basso e medib Ca- 
sentino!, che, infino, allora mi aveva: mostrato i. 
fiumi , le sue ville,e suoi; castelli . seguitando. 
la via dentro le montagne , mi, si, scoperto poco, 
dipoi un. vasto! prato,. con; una) ¢ascina in vettas) 
gia nel. burrone , ove .un, torrente: scorre , mi. é,sem- 
brato. di vedere un villaggio grande e bene ordinato, 
sopra cui s inalza. all’ un hosco. folto, 
di quanti, alberi, nascono. per Je nostre selve. Onde. 
affrettato il passo ‘per discendéere al margine, del! 
ho, veduto poche di sotto del prato .tin vaste, 
e ben riquadrato edifizio in vicinita delle acque »/Rale: 
edificio comprende il monastero e la chiesa de’ monaci 
di Camaldoli: sicché le donne non possono entrare 
nemmeno nel tempio , e si fermano nelle altre sopra- 
dette case , ove stanziano pure gli artefici che seryono 
al monastero . 
Il nome di Camaldoli proviene dall’ antico pos- 
sessore di questi luoghi , che si chiamava Maldulo , o 


‘ 
. 
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secondo i varii manoscritti Maldo, Maldalo , e Mad- 


dalo. Costui dunque nel 100g dono quivi un campo. 


a S. Romualdo ; e il dono fu chiamato campo di Mal- 
dulo ,e per Camaldoli: essendo pur ta- 
lora nominato campo amabile . Anticamente pero non 
eran qui le abitazioni de’monaci. Le prime celle furono 
fabbricate un miglio pid Jungi ; e dipoi fu fatto qui un 

ospizio , detto di forte buona per la bonta delle acque, 
il quale a poco a poco é diventato un ampio convento.. 
To:vi sono stato accolto da’ monaci con somma genti- 
lezza . Le commodita del vivere non mancano: ed al- 
tra volta eranvi pure buona libreria e buono archivio . 

Nel refettorio é opportunamente dipinta la refezione 
di Cristo nel deserto, ove la figura del Salvatore é 

invero maestosa e divina. Nella cappella dell’ inferme- 


ria é un grazioso quadretto di Ra ffaellino del Garbo , che 


rappresenta P orazione di Cristo nel deserto. Nella 


cappella’ del Capitolo sono due immagini dipinte da 


Giorgio Vasari. E nella chiesa, che ha una sola navata 
e'moltissimi ornamenti ,furono dal medesimo Vasari 
dipinte quelle tre tavole che sono nell’ altare maggiore 
e ne’ due piu prossimi. ‘La prima rappresenta Cristo 
deposto di croce, edé pit buona delle altre , perché il 
Vasari la fece dopo quelle e vi adoperé con fatica e stu- 
dio quanto gli fu possibile . La seconda tavola rappre- 
senta la nativita di Gesu , fingendo una notte illumi- 
nata dallo splendore di Cristo nato, circondato da 
alcuni'pastori che lV adorano. E la terza_rappresenta 


la Madonna col figlio in collo, San Gio. Batista e 


Santo Jeronimo . 

I} Vasari vi dipinse pure a lio e in due quadretti 
le immagini di S. Donato e di S. [lario. E_ vi dipinse 
a fresco sopra la porta il ritratto dell’ eremo, da un 
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lato S. Romualdo con un sttige di Venezia che é! forse 


_preso l’erta, entrando finalmente nell’ abetina . Que- 


mualdo fece la sua prima cella , qui é |’ Eremo di Ca- 


S. Pietro Orseolo , e dall’ altro una visione che ebbe'S. 


Romuatdo ta deve face poi il suoeremo. 


altri quadri della chiesa sono meno pregeveli. 
di quelli del Vasari; e la volta fu a fresco da 


Santi Pacini . 
~ Dalla chiesa noi siamo scesi al fiume a dew’ é 


segato il legname per forza della corrente . E dopo aver 


visto il semplice: ordigno di quella sega a acqua , che 
fu‘la prima ad essere usata in Tostana’, abbiamo ri- 


sta negli anni scorsi faceva ombra densa a chi saliva 
il monte . Ora si vedono di lato moltissimi abeti , ma 
la via giace aperta: a ‘ Taggi del Sole .Onde non é si gra- 


ta e maestosa com’ era prima e come sara all’ ayvenire, 


quando le radici de’ troncati abeti avran en: nuovi 


clive della montagna per molto spazio. Equi S. Ro- 


maldoli. Tutta di pietra é la chiesa con due campanili 
a guisa di torri ne’ lati della facciata . Al di deutro é, 
un ‘piccolo vestibulo, dove i monaci si spogliavano 
de’ loro mantelli e degli zoccoli , quando venivano ba- 
ghati dalla pioggia' o dalla neve a cantar le laudi in 


‘coro’. Quindi si passa al tempio, che era magnifico e 


_altari , e malconcio nelle pareti. Innanzi ‘alla chiesa 


pieno’di bellissime dipinture ; ma che ora é nudo negh 


piecola piazza, da cui si entra nelle celle . Queste so- 


migliano a un borgo che abbia quattro strade paralelle 
con case piccole , spartite , e solo a pian terreno . Ogni- 


- ¢ella ha un orto chiuso da‘ mura. Nell’ orto risponde 


un portico. E da questo si entra nell’ andito che ha 


ts 


“Dopo un miglio sopra i monastero. scema’ il 


i 
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in un salottino. e,quindi in 


privata dltna.mette in; ana stanza ne- 


cessariaaipiporvi lelegna ,.ed;in uno stanzino joy’ é! pe- 
renne: fonte, idonde lavande .., Molti. tramezzi.sono 
di bene jaccomedate , che 
ha dajuna ‘parte il cammino , e dall’altra|sembra,chiv- 
so-daluna paretedy legno , mentreché, questa. si. pud 
allora uno studioloved.un lette. 

mi ‘Vientotto monaci di comoda 
passare lagidventi nell’ eremo , 
poi neh monastero low'era lec. la vita me- 
no:dusieka. Al presente pero. dimord jnelle soli- 


celle, le: piw'idelle quali, Gadow% in jrovina..E 


tutto iil alli eremo’ ycambiato 


_dyendo quelle grandi: massa dntorno-a’ pra- 
ti me:que’ varia grappi di annesiabela; che. mettevano 
maraviglignell’ ant chi venissequi: contem plande 
—hanndcfop 


Aached ruscelli, che da sette sorgeuti, 
utato ik detto né siivede orma,s: né si ode 
ogerdeserto , se non.da bifolchi e,di' bovi che 


voce nel, 


per: nupi i tagliatiyabeticon Jena econ 

_ grida. Ond’ io. verso il, monastero, 
tnoppe pity dispiacendomi Je nuove’ qualita del bosco ; 
allorohérl diio affettyobe compagno ha’ indicato. un al- 
dhe! ayrei cosi..veduto la. parte 


pi. deliziosa nota , di queste montagne. 


ein dapo iaver disceso al. di’ sotto ; dell’ eremo 


quattrocmiglia per gwottoh ripidi., sho. posato. al 
piede:sopra: morbide- mousco in riva della! Lama; disco, 
prendo un_luogo: pa amiéno e maestdso di. ‘tutti quelli 
che ioaveva percorsi'. Lehto lento, e senza. Spiaggia , 


il versa yn [prato. abbondevole di fiori, 
T. IV. Novembre 


( 
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ba. Molte gregge godonsi della dolce: ra:/@pr: si 
vede una pastorella seduta all’ ombrad‘un albero.pres-_ 
sola capanna’, ora un’ pastore' che | ha’ hasciate suo 
vincastro e pesca:le trote , cercandole: colla/ mane tra’ 
sassi per le frigideaeque da questa’ pianura. al- 
cun sentiero facile che meni fuor della valle 
neppure il fiume von) concede un varco 
verso la Romagua ‘tra balze anguste ed. altissimev Ade 
quali continuandesi, la montagna con giro wario ma 
continuo, rimate ib prato si chiusoie profondo:chevoghi 


nube I’ oscura: pitclanghe som qui le nottiy 


midabile il verno ; cestretti allora i pastori . ad» iabban+ 
donare le capanwe Masia che nella tempesta!svi -fivc- 
‘ehi la neve, ooche splenda Al sole , "sempre: vi 6 
tenebroso ‘alle rupi ; le quali imal- 
zate quasi a vetta ignudacpn -rotti 
scogli:, e portano|sukalorso una‘selva.conserta. di fagei 
e d’ abeti . Onde nella’ stagione éstiva non ,9i/puiy vede- 
rej almeno ‘in: questi'-luoghi che dia 
tanta letizia e tanta! malincomia we!pernpb quali 


affetti sono ‘aceréscivti dalla piccolezzadel pratg che 


gira tra le rupi un miglio ; stanteché 1’occhio , volgen- 
dosi‘in qualunque: parte, vedei:daywicino! 
il piano al ‘monte),ed>aneno all’ orrido! 


me’ serobra che» la Lama! potrebbe servire:di 


‘tile studio a‘ipittori'di paese'pe certa dilette- 
-yole‘ad ‘essi ed“agli altri viaggiateri:; qual | péssono 
andarvi| pure a ‘cavallo senza: grave incomodo::Nelie 
oré‘della'mattina vi sitrowa -appresso. pastori 
atte, ricotta e pulenda : e nelle ore successive gon) vi 
é che ‘panedurissimo e qualche. trota. Onde. bisogna 
portar seco il desinare o la il 


ss 


3 


of 
| 
& 
3 
; 


219 
mio amico ; per la cui providenza abbiamo potuto fer- 
marci pelle Lama fin .verso sera ;'¢€. alamo 
al. monastero di, Camaldoli . 


tila 


Stia a dt 28 di luglio 18.1. 


_. La montagna di Camaldoli é parte di quell’ alpe 
che si chiama Giogana. Ma il, volgo suole dare tal 
nome a quell’ alto monte che sovrasta all’ eremo, e 
che ha la vetta. cinque miglia distante. Sicche vo- 
lendo salire a questa cima , bisogna domandar della — 
Strada che va. sopra la Giogana. E salirvi bisogna 
quando I aria.sia pura e serena, perché allora si scor- 
ge di quivi.la Toscana infing al mare tirreno, e la 
Romagna infino al golfo adriatico. Onde I’ aurora a- 
vendo oggi annunziato un chiarissimo giorno, io mi 
son subito:avviato nell’ abetina;/e rivedendo 1’ ere- 
mo, e seguitando piu oltre il cammino, dopo due 
ore son giunto al bramato yertice; il quale (e non 
gia quello di Prato Magno, come,alcuni han detto ) fu 
dall’ Ariosto paragonato all’ altezza di Pirene co’ se- 
versi del canto quario: 

Di monte in monte uno.in altro basco, 4 
ove l altezza di Pirene | 
\Pudvdimostrar ( se non él’ aer fosco 
Franciaje Spagna e due diverse arene ; 
Come, Appennin scopre il mar Schiavo e’l Tosco 
. Dal giogo, onde a Camaldoli si viene. 


| 


Io non’ 80 dire se mi maggiore 
diletto , o il trovarmi libero senza tristi pensieri in 
quel poggio eminente, o il ricordarmi d’ essere in 
un luogo, dove I’ Abia aveva altra volta fermato 
il passo. Certa cosa é che mi godeva l’animo nel 
meditare ‘delle ‘Iddi ‘sue mentre contemplsva le due 
sponde d’ Italia. E quindi passata un’ ora colla mente 
piena di si liete immagini, sono disceso anch’ io per 
- dspfo sentiero nella valle , verso’ Moggiona . 
Questo url’ ‘castello imation ; non molto 


alla Terra’ di’ Sicehé ad essa’ sono arri- 


vato un breve’ cammino di sei miglia dalla Gio- 
tia anticamente |Staggia il qual 
_ norte é ‘dato ora soltanto al fiume che sbocca in! Arno 
sotto le: mura di Stiai Eben coltivate sduio le vicine 
campagne , tutte’ in collina :'e ‘salubre 
situazione’ del paese'’ cotifluente della’ Staggiave 
dell’ Artio) ov’é ‘pure’ un ponte ‘per’ ‘cur Ja strada re 
verso il’Ponte ‘a Sieve. Né-im tutto 
il Gasentino:é ora ufi’altra Terra cosi! popolata d’uomini 
industriosi ; esserido molte fabbriche ,' particolar- 
mente di panni’. Sicch® ho fatta’ ‘in: questo luogo tina 
seconda e piacevole fermata; dopo? di'che hho: preso 
la via hudva e piana? alla siistra ‘deblArao\ per ve- 
dere quanto io poteva’ Casentind or 
Non. melto ‘da Stia si passa torrente’ thia- 
mato the nasce sopra ib villaggio di Casa- 
lirio’: e dopo un si ent¥a Pratovecchio ) cul 
hanno dato questo’ titolo’, perché ‘nel Gasentind un 
altro paese molto piu piccolo che si chiama Prato. 
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Ognuno sa , come Pratovecchio sia stato,sempre patria. 
feconda di nobilissimi ingegni. lo vi ho veduto una va- 
sta piazza idonea a’ mercati ; ed una via larga e diritta 
con botteghe e portici.Onde ancor qui é molto commer- 
cio e piacevole ‘soggiorno . Fuori delle mura continua 
la strada in mezzo a ville e campi ubertosi ; talche 
non m’é incresciuto andare fino al colle di Romena , 
sotto cui ho trovato. la fonte Branda che \’ Alighieri 
-mentovod nel trentesimo canto dell’ inferno, echei. 
commentatori hanno creduto essere quella stessa di- 

' Siena’. Quindi salendo il colle;horiveduto, benché da 
lungi, Bibbiena , Poppi ,. e il Borgd/alla-collina . Sicche 
avendo ormai viaggiato per ‘tutto! Casentino , sono 
tornato a Stia; ove poteva trovare,un migliore alloggio 
ma non una locanda meglio situata , perche da una 
parte ha le finestre sulla riya dell’ Arno. vicina al pon- 
te , e dall’-altra risponde nella via principale , quasi 
dirkenpette alla casa in cui nacque Bernardo 'Tanucci , 
dotto giureconsulto e professore nell’ Universita di Pi- 
sa, savio e leale ministro di Carlo II] Re delle due 
Sitihie e amato e lodato e desiderato sempre te tutti 
i apoletani. 


° 


Dicomano a di ag di 
Varie nuvolette che ascondevano i raggi del 
scente sole mi hanno dato indizio d’infausto giorno . 


Ma nondimeno ho voluto andare‘da Stia sopra la mon- 
tagna di Falterona. E dapprima ho avuto piacevole 
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viaggio , vedendo alla mia destra una graziosa collina 
con molti e successivi gruppi di case , e: vedendo a.si- 
nistra un alto poggio con altissima torre. Questa ap- 
parteneva al palazzo de’ Conti Guidi ; ¢ per tradizione 


_popolare (.che io non so come si concordi colla storia.) 


raccontasi che Dante fosse qui rinchiuso dopo la batta- 
glia di Campaldino . Tal luogo ora chiamasi Porciano. 
E altro che a destra,, composto di casali , si 


dice Papiano , benché volgarmeute lo chiamino Casa . 


Grillo . Quivi era la contea d’ Urbeek ; ed alcuni pre- 
tendono che q 
gura orbicolare 
menti nella 


ella ‘contea , fondando i loro argo- 
tia de’ equtadini:, 4 quali tolgono 


via la desinenza tedesea e dicono Orbecolo . 


Sopra Porciano: seguita la’ via ‘presso i villaggi di 
Castel Castagnaio, e di Valluccioli. Poi veggonsi rare 
le case, ma abbondano le pasture; e gran copia di 
gregge e d’ armenti erra in que’ pascoli, che chiamansi 
bocca pecorina,e che sono al tutto in montagna lungi 
quattro miglia da Stia. Ivi non é né prato, né bosco. 
La molle erbetta vegeta occulta-sotto le odorose gine- 


stre, le quali vanno in rigoglio tra fulti cespugli di mir- 


to, senza che un albero adombri le mortelle. Sicché 
passando per quella cava pendice si ode spesso il belar 
delle pecore , e non si vede la mandra che i mirti co- 


_ prono ; ma pero si_scorge liberamente il piano del Ca- 


sentino, il quale é.grato a vedersi di. quivi piu che d’al- 


trove, imperocché non é quest’ altura troppo elevata, e 


pur concede allo sguardo una linea molto estesa . 
_ Al di sopra di questi pascolj diviene il monte pit 


-aspro, e genera pruni e arbusti, tra cui bisogna varcare 


il fosso d’ Arnaceio. Quindi chi ben conosce gl’ intri- 
gati viottohi, giunge ad un masso coperte da sterpi e da 


mome germanico si derivi dalla fi- 
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frutici ; sotto del quale scaturisce una polla d’acqua 


rehne-¢ limpida che da principio all’ Arno. Niun segno 
distingue il masso (1): niuna cosa adorna l'umile fonte: 
€ neppure i virgulti de’ faggi non crescono alti e fron- 
dosi per questa montagna, Sicché pid ameno é il luogo, 
dove nasce il Tevere. Ma dalla tiberinia sorgente non, 
si'discopre alcuna citta, né ‘vedesi il corso dell’ altero 
fiame:: e di qui presso alla cima di Falterona veggonsi 
le-molte acque del Casentino metter foce nell’ Arno, ib 
quale poi» volgendosi dittro le. montagne riapparisce 
nella pianura sotto i colli di Fiesole. lo vedeva le mu- 
ra;itempli, ¢ le famiose torri della citta di Firenze: 
vedeva quasi a un. tempo |’ Arno’ nascere da un ‘nu- 
do; 'masso, traversare il. ponte dell’ Ammannato. La 
quale vista era in quell’ ora tantoipid grata e varia, per- 
ché ik-sole irradiava’ soltanto la campagna fiorentina, e. 
sopra le montagne si addensavano le nubi, aceregcendd 


coll! omibra loro lo splendor di Firenze .. 


‘La fonte dell’Arno (che questi, montanari chiathano 
Cape: d’ Arno) solo yenti miglia distante a Firenze, 
benché.il fiume non giunga alla citta se non dopo un 
giro tre o quattro volte maggiore.E dalla stessa fonte 
é solo. miglia alla sorgente del Tevere, quan- 
tunque non si possa arrivare a questa. per: un camminho 
pit: breve di trenta a quaranta| miglia ; si frequenti, ri- 
pidi e profondi sono gl’interposti poggi valloni. Sicche 
non opinione erronea il creder le Balze vicine a 
terona: e salendo sulla pid alta'cima, che @ quasi al di 
sopra della fonte dell’ Arno, veggonsi le vette successive 


Io parlo de’ segni Del rimanente é il masso | 


tate iscritto de’ nomi de’ | 


~ 


| 
To-avrei potuto dalla sommita di Falterona, 
da quell di Giogana, scoprire i due mari d’ Ttalias'Ma 
la’ tempesta minacciata dall’ aurora ‘mi ha quivi soprag- 
giunto, circondandomi a un tratto con’ foltissima, neb- 
bia. Onde nor ho pututo vedere che i luoghi vicinissimi, — 
e'tra questi mi‘ ha ‘dato sémima meraviglia ildato oppo” 
sto di’ Falterona, tmperocché: vi si conesce sempre quel-. 
P-antica frana del 1335, allorché una falda della 
tagna per terremoto'e rovina scoscese' pit di quattro” 


, Per discendere dunque nel Mugello torna. 

‘verso |’ Arno,'e poi rivolgersi alla’ via’ che’ 
¢onduce’ frana.’ In) questo punto it confine’ 
della Romagna, ‘de! Mugello e del Casentino si 
dono’ che monti;: tutti spartiti, tutti boscosi. E «gh al- 
béri ctescono da questa parte con molti rami e con gros- 
so fusto. Io son. diseeso‘lungo un torrente, che la piog- 
gia di minuto in minuto-aceresceva. E senza la guidd del 
torrente che qui si chiama fossodi Falterona, io mi 
sarei’smarrito per quella selva di fronzuti castagni, ove’ 
i soli montanari praticatfo quando non & tempesta. Ma 
seguendo il margine delle acque mi é riuscito trovare il 
primo paese del Mugetio, che dalla selva prende il no- 
me di‘Castagno.' lo non aveva veduto in tutto il mio 
viaggio un casale tanto orrido, ‘e si orridamente situato. 
Esso giace tutto nel burrone: esso‘é la patria di quel- 
Y Andrea, che trafisse lo'sventurato suo amico, dappoi- 
ché eli ebbe questi insegnato arte ai dipingere a ‘olio. 
Ond’ i Jo mi ‘sono shigottito, cutrando nell’osteria; massi- 
me perché ho veduio tanta miseria e squallidezza che 
non la maggiore. Ma per buona fortuna era allora spio- 
vuto; e breve riposo ho continuato la via Junge id 
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medesimo torrente che qui si dice \fiume di Gastagno . 
Io aveva gia fatto pit quattro: mig lia da: Falterona,. 
e la'selva continuava, i monti:non si allargavano..'.Ma 
dopo altre quattro o sei miglia son giunto nel paese 
pit lieto di S. Gaudenzio . Quivi sono molti abitanti, 
che hanno case belle e pulite. Vi é una chiesa molto 
antica, detta la Badia, la quale fu edificata simile al 
duomo di Fiesole dallo stesso’vescovo: fiesolano Jacopo 
Bavaro intorno al 1015. E sotto il paese, che é in mon- 
tagna, comincia la via nuova che conduce a Firenze e 
che dovra ‘pot continuarsi a tutta la Romagna . Sicché 
per questo nuovo cammuno.e sempre in riva allo stesso. 
fibme,; che qui si chiama fiwme di S::Gaudenzio, sono 
arrivato. comodamente a: Dicomanp 

‘Ancor étra: te. Ma il declive 
é pit dolce, .e il paése é ne! confluente del solito fiume — 
che qui prende il nome, di Dicomano,-edell’:altro.fiu- 
che viene dall’opposta parte del ‘Mugello e che si, 
chiama da’ Sieve . Dentro il paese é |’ oraterio di S.Ono- 

frio: edificato da Pietroydalle Pozz¢: secondo: i disegni 
 delitarchitetto Giuseppe del «Rosso. E.in questa cap- 
pella‘, che ora’pertiene alla famiglia Vivai , vedesi un 
_bellissimo:qu2dro di-Lorenzo Lippi, che era prima col- 
locato: aitrove , e che rappresenta la Concezione . Il 
-quadro @ stato accresciuto, con nuova tela nella parte 
inferiore, perché non aveva’la convenieute altezza. Ma. 
cid non‘ha arrecato danno alle figure principali, fra cui 
non si pud senza divoto affetto guardare la Vergine che 
tutta in sé si stringe per-modestia € per amor divino , 

“issando gli occhi nel celeste Spirito. 
_. Fuori del paese in un ameno poggetto é la Pieve 
di S. Maria. U campanile ¢ é una torre quadra e rustica. 


Ed. il: tempio edificato forse nel décimoterzo ‘secola 
rustico anch/ esso}:e:non: ha: buone: dipinture se) non! 


ee 


‘Da Dicomano etreda, che va da Firenze a 
Bologna , una comodissima traversa, per cui si: vyede, 
tutto il Mugello, passando per Vicchio e per Borgo S.. 

» Lorenzo. Dopo il quale cammino’si pud salire a Monte 
Asinario ov’ é tra gli abeti un antichissimo convente, 
e scendere quindi alla famosa 'villa:di Pratolino che é 
solo. otto miglia distante a Firenze. Ma io, che gia co- 
nosceva tutti'questi luoghi\(i‘), ho passato il:pomte 
pra il fiume da! Dicomano, e:presa poi la via sulla sini- 
stra. sponda della Sieve. La ripa piana, e. volge; tra 
spessi celli. Ivillaggi sono frequenti, e tra le vigne non 
apparisce:maialcuno spazio di terreno inculto.)Onde 
sarebbero queste spiagge oltremodo dilettev¥oli, se non 
fossero cotanto chiuse dalle alte colline. E infatti- esse 
diventano sommamente liete ed amene.dopoiil vallag- 
gio della Rufina, al.di sotto di Pomino, perché allora i 

‘monti si allargano, e si vede la. valle della Sieve e 
dell’ Arno, tutta piena di.case. La Raufina vicina al 
Ponte a Sieve: e questo é lontano diéci miglia a Dico- 
mano. Sicché oggi un e non fastidioso cam- 
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(1) Giuseppe Brocehi ha descritto la 


Mugello. 
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fiorentino. 


mino ho ritrovata la via che m’ aveva condotto a Val- 
lombrosa. E qui dentro Je mura e ne’ contorni del Ponte 
a Sieve ho riudito finalmente la pronunzia del — 


Il volgo di Ficengs aspira le consonanti, ma non 
altera il suono delle vocals, non muta I’ accento alle .sil-; 
labe, e non abusa il significato della parola. Di mano. 
in mano pero che io m’ accostava alla provincia del Ca- 
sentino, udiva scemare |’ aspirazione delle consonanti , 
e supplire ad essa con un sucno pit: giuste si, ma un 
poco aspro e' forte. Quindi in Poppi, i in Bibbiena, ed in 
molti villaggi ho sentito due varie pronuncie, |’ una 
buona e piacevole nel colloquio delle civili persone, 
Y altra difettosa per |’ accento e il suono delle vocali 
nel discorso de’ plebei. Questi pongono quasi. sempre 
un accento sulla penultima sillaba de’ vocaboli, ferman- 
dola con un canto o intercalare noioso , massimamente 


~ alla fine del periodo: e contro le regole del linguaggio 


usano fi piu che le altre vocali, dicendo per esempio 
venghino, vinni, venghino, incommido, jn iscambio di 
vengano, yenni, vengono, incommodo. In quanto é poi 
al vignificato delle parole io non |’.he mai sentito abu- 
sare in niuna parte del Casentino, ove anzi si sentono 
tuttavia proferire i i vocaboli de’ nostri antichi con som- 
ma purita e leggiadria. Che se i Casentinesi adoperano 


alcune parole che non sono state mai nella nostra co- 


mune. consuetudine, ancor in queste si conosce la loro 
naturale derivazione dall’ idioma del Lazio. Ede mede- 
sime qualita del linguaggio durano ‘infino al monte 
dell’ Alvernia, ove il beato Francesco e i suoi seguaci 
vissero molti anni. Sicché non é maraviglia ch’ essi nel 
secolo decimoterzo verseggiassero in lingua toscana. 

Né questa si continua per molto spazio dopo I’ Alvernia, 


¥ 
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3 imperocché ne’ villaggi di Monte Coronaro , dove prin- _ 


cipia la Romagna, si sentono troncare i vocaboli, abu- 
sarne il significato, e incrudirne la’ pronuncia. Dipoi 
buona proferenza nella Pieve a Santo Stefano. Ma segui- 
tando la valle tiberina ritrovansi presto due diverse pro- 
nuncie. Quella degli uomini.educati é secondo il solito 
di ottima consuetudine, con questa sola differenza che — 
al Borgoa S. Sepolcro é imitata la pronuncia fiorentina, 
e a Citta di Castello la pronuncia romana. Ma la parla- 
tura de’ plebei é tanto piu diversa alla nostra usanza , 


_che m/’incresceva il loro discorso, e mi sembrava d’ es- 


sere lontanissimo dalla Toscana. Essi mutano sovente 
l’ a in e, dicendo pene per pane, mele per male, preti, 
per prati, e simili: il quale abuso pervertisce tanto le 
parole che pit non s’ intendono. E seguita lo stesso abu- 
so fino ad Arezzo , fin verso il territorio di Siena , ove 
all’ incontro é scambiata |’ e in a. Quindi nella mon- 
tagna di S. Piora si abusa I w, particolarmente in fine 
delle parole. Io lascio giudicare agli altri, d’onde. pro- 
venga in si breve circuito un si gran cambiamento di 
vocali , e noterd. soltanto che |’ abuso de’ Casentinesi 
per rispetto all’z non é smoderato come quello de’loro 
vicini, che per troppo amore ad altre consonanti confon- 
dono tutte le parole. Allorché io ritornava da Anghiari 
a Bibbiena, su per I’ alpe di Catenaia e gid nel basso 
Casentino udiva a un tempo I’ abuso dell’ e e dell’ i. | 
Quindi ho ritrovato il retto uso delle vocali nell’ alto 
Casentino presso Falterona, ed anche in Dicomano. 
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Voyage critique av’ Etna ec. Viaggincritico all’ Etna 
4819 di A. we Govrsitvow 1820. 


8. Mongie ainé, con tavolez 
questo viaggio cl fa sapiens, fin .dalla. pri- 
pagina qual motivo l’ abbia condotto a riveder 
talia da lui gia percorsa, e come nell’ anno. 18149 lo spin- 
gesse la curiosita a recarsi fino in Sicilia,¢isulle, 
del gran Vulcano di quell’isola famosa. Un,opera ia 
camposta;la quale ci promette di pubblicare a suo te 
po, col titolo: Les Klorentines, ou lettres critigues)sur 
Dante. con un. imitazione in yersi francesi. della, prima 
parte della divinia commedia , avea bisogno per esser ti- 
veduta ‘che, l’ autoré si portasse in Toscana, jpasso 
percid.a Firenze, a Roma, ed ‘a Napoli;ed in, questti- 
ma citta accetto la proposizione di andare in Sicilia, fat- 
taglida un Inglese, con il quale. si accompagnd. Senza 
asciarsi imporre dalle citazioni pedantesche dei classici, 
dalle. relazioni dei viaggiatori precedenti, dalledods, odal 
biasime-dati comunemente ai var} oggetti che. in questa 
peregrinazione s’ incontrano, il sig. de’ Gourbillon dice 
cio che. ha veduto, dipinge cid che sente, non si occu- 
pa. di cio che gli altri hanno sentito o. veduto. Con 
simil nota. tutti gli abbagli di.cui son pienl 
gli altri libri di Viaggi sull’ Italia e sulla Siciliaye secon- 
do le.di lai osseryazioni ,cotali, eprory non am nu- 
Lapprima di queste,correzioni ‘sopra. il carathere 
del, popele,di. Napoli,..che vien dipinto, come di grosso- 
lani,, paltroni, senza costumi né buona fede, e del popo- 
laccio. o,dazzaroni, che rappresentansi come oziosi, mi- 
serabili, nudi, e senza mestiero. Tutto cig ricavasi dal 
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Manuel dw voyageur en Italie, Milano 188, L’autore 
contro la‘cbmune.Jaspettativa prende la:difesa dei laz- 
zaroni: assicufa che tutti costoro esercitano qualche me- 
stiero, che o sono pescatori, 0 vendono il pesce e le 
frutte per la citta; altri sono facchini, altri eseguiscono 
delle commissioni, ognuno ha la sua abitazione fissa; 


niuno dornie per le strade. 1 vizj poi; de’quali confessa_ 


che son ripieni, particolarmente la superstizione e I i- 


gnoranza, 1 attribuisce all’incuria del governoved di- 


fetto' educazione:) enp gate deb 


Ti passaggio da Napoli’ in Sicilia*fu eseguito dal 


nostro autore per mare, come'si fa ordinariamente da 
tuttiy e’cid per evitare I’ incontro de’ ladri ed assassini 
di strada, de’ quali abbondano le vie delle Calabrie. I 
dalla baia di ‘Napoli la su- 


perba ‘veiluta delle coste del’ Vesuvio, e di Portici,ram- 


menta il' viaggio, che aveva fatto-prima di partire, per 
quei luoghi memorie dei tempi an- 

Setmbra di trovarsi'nel paese delle fate, la‘ verita é sotto 
i vostri occhi, voi la:toccate mano, e non le )credete; quei 
luoghi per i quali) vi aggirate sono stati prima di yoi visitati da 
Cicerone, da Mecenate e Virgilio! Pompeia vi tra- 
sportato in mezzo ad una citta, cheha quattro mila annj d’esistenza; 
ne scorrete le stradé; ne visitate le case abitate un tempo dai pid 
celebri cittadini di Roma: strade'e esistuno i 
abitanti non sono pia! 


il nostro autore assicura di non ritrovare in| essa e ne’ 


suoi abitanti qualita e meriti’corfispondenti ‘agli elogi, © 


che se ne trévano in alcune opere de’ viaggiatori, e par- 
_ticolarmente nel Viaggio in Sicilia di Patrick Bridone 
impresso a Londra nel 1770, nelle dettere sulla Si- 
cilia del Conte di Borch scritte nel 1777. e conclude 
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che la Sicilia moderna assai- diversa da quella di cin- 
quant’ anni’ fa. Osserva poi che’ i’ Palermitani hanno 
poca cura di ripararsi dal caldo e'dal freddo; non facen- 
do caso né dell’ ombra degli, alberi,per rinfrescarsi dal 
calor solare néll’ estate; né dei camminetti per riscai-— 
darsi nel pit rigido inverno. ‘Le due strade famose di 
Toledo del Cassero'} che taglianidosi ad angoli retti 
formano nel centro di Palermo il celebre quadrivio, so- 
no per lui dice canali profondi e stretti.che esalano.va- 
pori mefitici... Lo state delle lettere e delle scienze tro- 
vasi cola nello stato pit infelice : non vi sone buons li- 
bri né Vivono ‘pit yuer dotti che 1 vid ziatori’ suddetti 
a’ lor ‘tempi vi aveVan trovato ‘Cid ‘hott b¥tante 
nd’ wha quindicina ‘di budni autéri Palérititani viventi 
tra’ quiali il celebre’Medli, detto ttieritamehte il novello 
osservare te atitichita di Segeste} avauzi 
del tempio di Cereré ancor'sussistenti, P autoré correg- 
gé on tholta Vivacita; scherzando’ grazidsamente, gli 
abbagli viaggiatori suddetti iptorno alla situazione 
del tempio, al. numeroe diametro delle di lui colonne; 
e sebbene:confessi.di non essere architetto, le sue rifles- 
sion’ sono’piene diibuon senso; di gusto e di verita. In 


jiene ad? un’ principé della’ conservazione 
degli antithi monumenti; ma‘Allorquando si cerca indarno sul mo- 
numento, medesimo il nome de]l’ architetto e del fondatore, non é 
eglioggetto di sorpresa il ritrovarvi quello del restauratore Day 
Questa affettazion ‘puerile, questo piccolo calcolo della vanita n 
tasi in tutti gli antichi monumenti restaurati d’ Italia. .... Una 
iscrizione’sola parvemi st modesta che conveniente, si elegante 
-ehe concisa,.io dieo quella ‘posta vérso il mezzo della superba ‘stra- 


prov adi cid’, ascoltiamo ‘quello’ ch’ egli dice rapporto 
4 alla, vanita delle iscrizioni poste in memoria dei restau- 
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da aperta a |trayersb ‘delle palndi Pontine,dalle cure di Pia VI. Po- 
chi vigggiatoti hanna citatay ¢ me la; ya. 


‘come ho copiata sul lu medesimo 


AGER PONTEN Ts! 0269, ob 


PLE Vi. ino “Hoge tole” 


atto di un ‘lavoro pia, grande e utile . Questa iscrizione é la 


bella’ che io 10 cortosca : essa or ina in an “tempo ' stesso Ya 'rico 


quile: sfigura ibtend pio indn si! pitd veprifiere yn sorriso 
joi iesprime in, genere sulle 
anmplificazigns clog} degli jtinerar) Italia jntorno 
alle antichita }dobbiamo percid ag- 


grothar le cigha, perche Je iperbohy esagerate, ammi- 


razioni dei Ciceroni non solamente non agziungop me- 
rito allejgose che ne hanna molto, 


In. questa Italia cotayto vantata ho, vedati tanti pretesi 


pid ‘opera, tanti vecchi temp}, e muraglie, antiche , tanti avanzi‘é 
tante’ rovine , il cui credito viene dalla sola’ | ed il: “merit 
dalla data, ho veduto qaadri é statue in alla 
re riputazioné, tante! chicse, Cui-bisognava ch‘io am- 
miragsi sulla parola-altrui,'e sotte-pepa di ‘passare per. scioege, 


che uscito finalmente, da quella terra classica , , jo meny 
di quando vi entrai} e stanco dei‘superlativi. uniti agli urli di 


am- 
mitazione , ‘giurai hon lasciarmi pid ucceltaré ne dalté’ estat ‘di. 


‘un né dalle iperboli di an th 


passa per mare da.Ralenmo a 


‘Messina Karo dove ;oséerve, come lo Spallanzani, 
-che‘la distanza'fra’ Scilla ‘e ‘Cariddi molto tmaggiore 


di quella che diede origine al famdso proverbio. Tro- 
yandosi in Messina il di 15 di agosto giorno in. cui si 


‘celebra. la festa dell’ Assunzione in, quella citta.sotto il 


nome di festadella Vara, o sia Bara, ebbe agio di descri- 
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verne tutte le circostanze, I’ illuminazione, le corse dei 
cavalli, il passeggio per la citta di due statue equestri 
gigantesche di legno , rappresentanti Zancle e Rea, o 
sia Saturno e Cibele creduti fondatori di essa , e final- 
mente la processione della macchina che da il nome 
alla festa. Ma con maggior interesse si leggono nel no- 
stro autore i dettagli storici, e gli aneddoti sopra ii fa- 
moso terremoto di Messina e “ai Calabria del 1783. 
Quantunque tutti i viaggiatori abbiano riempiute le pa- 


__ gine dei-lor libri con simili narrazioni, e se ne trovino 


i ragguagli in tutte le storie, e ne’ giornali da quell’ e- 
poca fino a noi; non crediamo cosa inutile né dispia- 
cente ai nostri lettori il riportarne qui alcuni piu pitto- 


rescamente descritti dal sig. Gourbillon. 

Dal Faro fino a Messina, per una estensione di weet le- 
ghe slanciansi, ammassati i flutti, superano i pit alti punti; e si_ 
spargono lontani nell’ interno delle terre. Intanto le case, le Wes 
li resistito avevano agli spaventosi sconvolgimenti del suolo , ed 
all’ attacco non men terribile dei ventie delle onde, divengon to- 
sto preda delle fiamme: rovinando i. forni e icamini della citta, 
appiccano il fuoco alla mobilia, e ai rottami accumulati al di sotto. 
Uno spaventevole incendio si congiunge con i tre primi flagelli, e 
l’ infelice salyatosi dalla dischiusa terra, dalla casa rovinata, dai 
venti, e dai flutti furibondi, non puod are dalle fiamme, le 
quali alla fuga si oppongono. La an vecchio rianimando le sue 
estinte forze sale sul suo tetto incendiato, e con man tremante si 
appoggia sulla trave dal fwoco mezzo consunta, la quale cedendo 
sotto il di lui peso, cade con esso nel precipizio: qua una madre 


con il bambino in collo fa di sé mostra ad una, e ad un altra fine- 
stra, e con sguardo fisso e ferace, misura in silenzio I’ altezza, che 


vuole né osa pur anco valicare; esita; implora un soccorso negatole 
dal generale spavento, scaglia il figliuolo in tra le fiamme; dietro 
lui vi si getta; e perisce. 

La citta di Terranova fu distrutta da quel genere quadru- 
plice di terremoto ben cognito sotto i diversi nomi di scosse di 
oscillazione, succussione, depressione, e sollevamento. Questulti- 


-mo pid orribile di tutti,come il pit inaudito, consiste non 
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solo nel cambiare la sittazione delle parti costituenti di un corpe, 
ma ancora in quella sorta di moto di proiezione, che scaglia ana 
di queste parti medesime verso un luogo diverso da quello che oc- 
cupa. Le rovine di questa citta infelice presentano ancora cotanti 
esempj di sirnil genere, che lo spirito pit incredulo sarebbe costret- 
to a riconoscerne I’ esistenza. Tutte le case situate sull’ orlo del 
ripiano della montagna, tatte quelle le quali confinavano con le 
porte dette del vento e di S. Sebastiano, edifizj in parte semidi- 
ruti, in parte in nessun modo danneggiati, furono staccate dal luo- 
o loro naturale, e gettate o sul declivio della montagna medesima, 
o sulle rive del Soli e del Marro, o finalmente di 1a dal primo di 
questi fiumi. Quest’ avvenimento inaudito diede luogo alla causa 
pit strana, su cui abbian dovuto pronunziare i tribunali una sen- 
tenza. Alcuni mesi dopo questo strano cambiamento di luoghi, il 
proprietario di un ricinto piantato di ulivi, prima situato sull’orlo 
del ripiano di cui si tratta, scopri, che il suo ricinto ed i suoi al- 
beri erano stati trasportati di la dal Soli, sopra un terreno prima 
piantato di mori, allora scomparso, e gid di pertinenza di un altro 
abitante di Terranova. Avendo reclamata la sua proprieta, questo 
ultimo avvaloro la negativa di restituirlo, con dire, che il ricinto in 
questione-aveva occupato il suo terreno proprio , di-cui lo aveva 
per conseguenza privato. Questa questione tanto nuova quanto 
difficile a sciogliersi, poiché infatti nulla poteva provare, che l’es- 
sere scomparso un terreno non fosse stato effetto immediato della 
caduta, ed occupazione dell’ altro; questa questione, dico, non st 
poté decidere se non con un aceordo reciproco. Furon nominati 
alcuni arbitri, ed il proprietario del terreno asurpatore fu obbli- 
gato a dividere i suoi ulivi con il padrone del terreno usurpato. 
Nel giorno medesimo |’ orgogliosa Scilla vacillando sulla sua 
enorme base, gittd lungi da sé, e ta citta, e gli abitanti che soste- 
neva. Nel punto di una fortissima scossa, l’abate Puntillo, uo- 
mo dotato di forza non comune, e versatissimo nell’ arte nautica, 
cosa pit straordinaria riflettendo al di lui stato, trovavasi insieme 
con sua sorella e due nipoti in un posto della spiaggia settentrio- 
nale della baia di Scilla, la qual costa é nota a que’ del paese-col 
nome di Piana Lea. All’ aspetto del doppio pericolo, che a lui 
presentano, e le oscillazioni della riva, e le onde che la ricuoprono, 
perde l’uso della ragione talmente, che in vece di salvarsi verso la 
‘parte montuosa della spiaggia, pensa soltanto a gettarsi sopra uno 
di que’ massi sott’ acqua numerosi, da’ quali é circondato lo sco- 
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- glio di Scilla. La sorella e i nipoti ne seguono sventuratamente 


l’esempio, e seco passano su quello scoglio; il qaale vacillando come 
un bastimento, ora abbandonava ai flutti alcuno de’ suoi frammenti, 
or balzava sopra sé stesso. Ciaschedun di loro fisso su quel sito 
funesto, volgeva gli sguardi verso la citta, e ne vedeva precipitar 


FP una dopo I altra le rovine nei flutti. Gia al rumor confuso, 


fin ad essi giunto, dei gemiti e delle grida succede il silenzio 
di morte , silénzio non tarbato per lungo tempo, se non dai 
sordi mugiti della terra agitata, e dall’ orribile fracasso dei 
flutti. A quello spettacolo spaventevole , il sacerdote , la so- 
rella , e i bambini cadono in ginocchio suilo stretto tremolante 
macigno . |ntanto rivolgono i loro sguardi verso lo scoglio prin- 
cipale , da cui la rupe che li sostiene era affatto disvelta , e 
scorgono con sorpresa . che il mare refluendo sopra sé mede- 
simo piu non li circondava. Un incertezza funesta, li trattiene 
ancora al lor posto: per tutto é rischio, in nessuna parte sicu- 
rezza : la balza c si apre la terra ; qua il mar convulso liassale , 
e minaccia . Una inattesa speranza viene acaliare per un mo- 
mento la confusione della ragione e dello spirito: appare ad 
essi una barca quasi uscita di sotto le onde: la conduce un 
uomo , il loro amico Costa , il parente, il fratello , il padre in- 
fine de’ due bambini. Ritornando dalla pesca e sorpreso dal 
tremuoto egli tenta di guadagnare la riva . A tal vista un grido 
di letizia accompagnato da pianti scambievoli spontaneo solle- 
vasi dal masso, e dalla barca . Vedendosi riuniti , credon tutti 
esser salvi ; la disgrazia rende sempre eccessiva la disperazione 
e la speranza, ed il padre sfortunato entra piu di tutti a parte 
dell’ error comune . Ei raccoglie le sue forze , voga , ed affretta 
quanto pud il suo camino verso il punto, su cui I’ attende la 
desolata famiglia. Ma nell’ istante , in cui crede di giungere 
al sasso, arrenata la barca si arresta ; ed uno spazio senz’acqua 
lo separa da esso: cred’ egli poterlo. varcare a piedi asciutti : 

il flutto crudele ritorna indietro ; solleva naovamente la barca; 
e la rispinge cento passi langi dalla sponda . Nulladimeno ri- 
mane ancora agli uni ed all’ altro la speranza del ritorno: ma 
questa ancora é lor tolta subitamente , poiché il mare crescendo 
sempre , si solleva ad una orribile altezza intorno allo scoglio 


che li protegge , ed il tempo necessario al ritornar della barca 


é troppo lungo per strapparli dalla morte. Tale era la forza 
delle onde, che sommergendo allora tutta la spiaggia, traevan 
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 \ seco loro gli abitanti di Scilla, i quali fuggendo dalle altare , 


si eran portati in tamulto in quelle rive medesime, dove gli 
attendevano nuovi perigli, e la morte. Gl’ infelici in que- 
stione attaccati da molto tempo , non ostante la lor debolezza , 
alle scabrosita della rupe , son costretti a rimaner ritti , ed in 
questa posizione non possono neppur pid proteggere i lor bam- 
bini dalle onde, che li ricuoprono ; la madre ne tiene ano fra 
le braccia , dell’ altro ha cura lo zio; ambedue non possono 
piu attaccarsi alla rupe , se non con una mano soltanto; am- 
bedue sono scossi dai flutti che arrivano ; ambedue son ridotti 
a calcolare gli istanti, che loro restan di vita. La preghiera 
medesima , risorsa estrema dell’ uomo , non é pid per essi pos- 
sibile , almeno non posson quivi riunirsi, né cadere prostrati 
innanzi a Dio ,che li minaccia; ma muti, immobili con gli 
sguardi fissi-sulla lor tomba stanno aspettando la morte. Af- 
frettiamoci nel tirare un velo su questa scena di desolazione e 
di orrore, e passiamo all’ istante , in cui le grida di quelle 
quattro vittime giunsero finalmente all’ eterno dispensatore del 
bene e del male . Quelle grida furono ascoltate , la desiata barca 
si avvicina alla sponda ; il padre fortunato ne ritrae i figli, la 
moglie , il fratello e cinque vittime furon salvate. 2 

Non finirei, se riferissi tutti i fatti relativi alla scena me- 
desima. La Don Diego Macri in balia dei flutti per molto 
tempo , si attacca ad un barile , il quale cedendo all’ onda che 
lo solleva, é gettato con esso a traverso una finestra di una 
delle case situate alla rive , in cui cadono ambedue : qua una 
donna é scagliata fuori dai flutti sopra un gelso alto venti pie- 
di, da cui pende sospesa per molto tempo con i piedi in aria, 
e il capo di sotto. E qui finisce la corta nota delle vittime 
risparmiate dalla morte ; sedici sole persone salvate di un in- 
tera popolazione |! Un quadro pid spaventevole rimane ancora . 
_ Cosima giovinetta di rara bellezza, di una delle migliori 
famiglie della citté , errava spaventata sulla spiaggia del mare 
nell’ istante dell’ inondazion generale . II flutto disumano la rag- 
giunge , la circonda , seco la trascina in un solo e medesimo 


‘ punto . Properzio , acui era promessa sposa , giunse sulla stessa 


spiaggia : scorgendola involta né flutti, accorre alle grida di 
lei , e dietro di lei si scaglia . Dopo lunghi sforzi, it fortunato 
Properzio , giunto a salvare cid che ha di pid caro al mondo, 
trae Cosima alla riva , e per salvarla dalle onde la solleva per 
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qualche tempo fra le braccia ; ma i flutti quasi irritati di ve- 
dersi rapir la vittima , si sollevano di nuovo furibondi , gli as- 
salgono , e gli trasportano . Cosima e Properzio si tengono con 
forza abbracciati : ambedue sono per. molto tempo agitati dalle 
onde , e finalmente scagliati sopra uno dei massi di Scilla . Pro- 
perzio riceve |’ urto, e la sola morte pud staccarne le braccia 
dal corpo dell’ amante . Cosima credendolo svenuto si stringe 
a lui con forza maggiore , lo trasporta in luogo pid sicuro; lo 
ricuopre di pianti e di baci ; lo abbraccia teneramente ; e fi- 
nalmente si avvede , che le sue braccia e la bocca non strin- 
gono che un cadavere . L’ eccesso della disperazione , che’ con- 
fonde,,l’ umana ragione , radduppia ancora la forza naturale ; 
la debole Cosima lo prova: impone silenzio alle proprie grida : 

solleva di nuovo l’-inanimato corpo ; lo porta sullo scoglio ; 

VP abbraccia ; e cade con lui nell’ abisso , che si apre , e si serra 


sovr’ essi. 


I] Sig. aw Gourbillon descrive la situazione dei 
due scogli celebrati da Omero e da Virgilio, civé di 
Scilla e di Cariddi, detta oggidi Calofaro con nome 
d’ origine Greca,e segue in cid le orme particolar- 
mente di Spallanzani . Da Messina passando il Faro, 
visito le rovine di Tauromenium presso la moderna 
citta di Taormina, il fiume 4ci presso la citta di Jaci 
Reale, l’ isolae gli scogli de’ Ciclopi , noti sotto il bi- 
zarro nome di Faragliani ai Siciliani de’ nostri giorni ; 
il porto di Ulisse presso il borgo detto Ognina, e giun- 
se a Catania. 

Questa citta é situata, secondo I’ autore, trentasei 
miglia di Sicilia lungi dalla sommita dell’ Etna: pit 
volte il Vulcano nelle sue eruzioni |’ha rovesciata e di- 
strutta , ma nel 1669 la notte del 23 al 24 Aprile for- 
‘mo per essa un porto sul mare, impresa , che il go- 
verno indolente di quel tempo mai non avrebbe ten- 
tata . Si trovano in Catania tre musei, il primo de’quali 
_ appartiene al Principe di Biscari, il secondo é unito 
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alla chiesa , e convento de’ Benedettini; il terzo @ pro- 
prieta del Cavalier Gioeni . 

Da Catania il nostro viaggiatore sali al Vulcano , 
e come si esprime egli stesso: per quattro giormi e. tre 


notti calpestd quel colosso che vomita fuoco ..... Le 
materie vulcaniche delle di lui eruzioni gli hanno 


alzata intorno una montagna di forma conica, la 
quale sopra una base di circa cento ventimiglia di 
circonferenza sorge isolata e perpendicolarmente fi- 
no alle pit alte regioni dell’ Atmosfera . Questa base é 
pit prolungata dal lato del mare , né vi si vedono che 
' materie calcinate prodotte dalle eruzioni medesime . 


», Situato al 38.° 51.’ di latitudine settentrionale, mon lungi 
dalle spiaggie di quel mare , che bagna la _ costa occidentale 
della Sicilia, |’ Etna é in una temperatura media e dolce. La 
parte di esso, che éa pié della montagna, é nota sotto il 
nome di prima regione . Nissun luogo della terra presenta un 
pia ricco, un pit fertile, un pii bel paese : ciaschedano og- 
getto vi brilla distintamente sotto un ciel puro , e sempre se- 
reno. I terreni.,i quali occupano questa parte della montagna 
son simili ad una vasta scena, che per un declivio insensibile 
e dolce discende di pianura in pianura, di collina in collina , 
fino aile rive del mare ; le cui acque brillano per ogni dove 
sotto lo splendore di un sole fecondatore . Quivi l’inverno é 
tutto al pid il sonno breve e leggiero di una quasi sempre at~ 
tiva natura, la quale destasi tosto al ricder di primavera e 
cuopre di nuovo quella scena con verdura, con fiori, e con 
frutta. La temperatura dell’ aria diminuendo quanto si allon- 
tana dalla superficie del globo, debbe naturalmente render pid 
fredda la parte media della montagna, detta seconda regione . 
Quivi all’ ombra delle foreste regra la priimavera , mentre la 
prima regione langue sotto gli ardenti calori estivi. La terza_ 
ed ultima regione , parte superiore della montagna , é la re- 
gione del freddo ; quella, in cui in,mezzo alle stesse notti d’e- 
state provasi il rigore de’ pid aspri inverni, e€ spesso ancora V’as- 
siderazione glaciale dei‘ climi pit settentrionali ,, . 


Nella prima regione dell’Etna trovansi alcune pic- 
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eole citta e borghi. I] nostro autore osservo ancora fiu- 

_micelli, e torrenti,e un terreno assai fertile per la - 
mescolanza della sabbia yulcanica, in cui la lava spar- 
savi dal vulcano é ridotta , insieme con la terra vege- 
tativa. Trovo gli abitanti dei luoghi medesimi assai cor- 
tesi ed ospitali. Uno dei principali possidenti, il 
Sig. Gemellaro dotte naturalista, fin dall’anno 1806 ha 
fatto costruire a pié del cono del Vulcano la prima 
casa di ricovero che yi sia stata stabilita. Egli I’ avea 
chiamata gratissima , ma essendo stata aumentata dal 
general Dunkin in tempo che gl’ Inglesi occuparono la 

Sicilia , fu poi nominata la casa Inglese . Serve. questa 
di stanza ai viaggiatori , sull’ altura del monte, sol che 
paghino al padrone di essa una piccola retribuzione , 
la quale serve soltanto alla manutenzione della mede- 
sima . 

- Giunto alla seconda regione il Sig. de Gourbillon 
colla mente ripiena della cantica di Dante, di cui ci 
ha promessa |’ imitazione in versi francesi , trova una 
gran rassomiglianza fra un bosco che ivi s’incontra e 
Ja descrizione della selva del canto 13. dell’ Inferno . 


» Qui ( dic’ egli ) io credo di sognare : io son trasportato 
nella foresta del settimo cerchio dell’ inferno di Dante : i luo- 
ghi sopo i medesimi: I’ orrore stesso mi circonda : 

Non fronde verdi, ma di color fosco , 

Non rami schietti , ma nodosi, e ’nvolti 

Non pomi v’ eran, ma stecchi con tosco. 
Cola mi sembra che dica il maestro: 

Sappi, che sei nel secondo girone , 

Mi comincié a dire , e sarai , mentre 

! Che tu verrai nell’ orribil sabbione . 

Io entrava in fatti nel secondo girone dell’ inferno dei Titani 
e come |’ Omero Fiorentino , non ne doveva uscire , che per 
calpestar I’ arena la quale ricuopre la fronte del Vulcano. Nelle 
ricerche necessarie alla revisione dell’ opera inedita , a cui ho 
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fatto allusione nel principio di questo viaggio, non poteva 
sfuggirmi l’analogia veramente notabile, che esiste tra una 
moltitadipe di particolarith del poema di Dante, e le loca- 
lita Etnee ; ma ancora non ‘sono potuto arrivare a sapere se 
questa analogia’ abbia effettivamente origine dai ragguagli , 


_ che il poeta avrebbe potuto attingere dagli autori , i quali hanno 


scritto sull’ Etna , oppure se nel corso delle sue ambasciate e 
precisamente in quelle di Napoli , egli sia mai passato nell’ isola 
ed abbia veduto da sé i luoghi, ch’ io miro presentemente . 
Egli certo pero che esiste una sorprendente rassomiglianza. 
fra certe localita dell’ inferno del poeta Fiorentino , e quelle 
‘del Vulcano Siculo . Del rimanence in tutta la divina Comme- 
dia, Dante non ha parlato dell’Etna, o piuttosto non lo ha citato 
che in soli due passi (1). Questo silenzio affettato, riguardo 
ad un luogo tanto simile a quello da lui descritto , sarebbe egli 
forse una prova delle precedenti supposiziuni ? Se giungeré mai 
a pubblicare il resultamento della mia fatica sopra Dante, forse 
diffonderd queste idee , pid che non indico qui di volo ,,. 


Noi non sappiamo dire , se le illazioni del Sig. de 
Gourbillon sieno di tal forza, da poter indurre a cre- 


dere , che Dante sia stato mai in Sicilia; ma poicheé il 


nostro autore ha tanta predilezione per un poeta To- 
scano , non ci sarebbe discaro , che qualche dotto Fio- 
rentino, guidato dalla scorta di questo cortese viaggia- 
tore , si occupasse nel dilucidare tale articolo bjogra- 
fico , e nell’ esaminare quanto dice il. Boccaccio ( De 
Geneal. Deor. lib. 14. cap. Xl.) , che Dante fu 
in grande amicizia con Federigo d’ Aragona Re di 
quell’ isola. Se tal asserzione é vera , pud far supporre 
che il poeta si sia veramente portato presso quel So- 
vrano ; giacché non é da congetturarsi , che |’ amicizia 
si fosse stretta fra due persone le quali non si fossero 


mai vedute ; né si sa che il re Federigo sia stato mai sul 
continen te Italiano. 


(1) Ing. Can. % Parad, Can. 8. 
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La grotta delle capre , la quale serviva ai viaggia- 
tori per passarvi la notte, prima che fosse stata eretta la 
gratissima, non trattenne il Sig. de Gourbillon , che 
per prendervi un rinfresco ,e per denotare nel suo al- 
bum di esservi stato . Sogliono i viaggiatori scrivere il 
proprio nome sulle quercie da cui quella grotta é cir- 
condata . Spallanzani non vi trovo il nome di verun 
italiano, e il nostro autore attribuisce cio all’ essere 


gl’ poco bramosi di simiil gloria. 


Nell’ approssimarsi alla terza regione , senti il Sig. 
Gourbillon un cangiamento nella temperatura dell’aria, 
e fu assalitoda un utagano e da un temporale , che lo 
accompaynd fino al cono del Vulcano ;a pié del quale 
ebbe stanza nella casetta pit volte sanuisiats ed eretta 
nel 1806. Ma nella notte medesima quantunque stan- 
co , egli ed 1 suoi compagni , dopo un breve riposo ,, si 
posero di nuovo in cammino verso le quattro della 
mattina , per giungere alla sommita del Vulcano a ve- 
dere il levar del sole. Muniti di grossi abiti di panno 
seguivano l'un dopo laltro la lor guida, in mezzo 
a’ monti di lava , prodotti dall’ eruzione del 1787 , per 


la lunghezza di una lega , da un ottavyo ad un sedice- 


simo di larghezza , e profondi da 6 ‘a 18 piedi. Men- 


tre oscurato di nuovo il cielo, camminavano con gra- 


vissima pena, cadde il Sig. Gourbillon in mezzo alla la- 
va, ed ebbe tanta difficolta di uscire da tale imbarazzo, 
che preferi di ritornarsene indietro alla gratissima, 
lasciando ai compagni seguir il lor viaggio , che riusci 
inutile , giacché per I’ oscurita del cielo non poterono 
vedere , che I’ ombra del-gran Vulcano riflessa sull’ o- 
rizonte verso la costa occidentale della Sicilia . 

Sorto piu alto il sole, e fatto sicuro dai pericoli 
scorsi la notte antecedente , tornd il nostro viaggiatore 
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per la via delle lave verso il cono dell’ Etna , ed im- 
piegO due ore a salire l’altezza perpendicolare di un 
terzo di lega; tali sono le tortuosita della strada, e la 
difficolta del cammino or sopra ceneri, or sopra lave 
compatte , tali i pericoli provenienti dal declivio del 


suolo, e da’ massi che cadono da ogni parte. In oltre 


le ceneri sono ardenti, come il fuoco da lor ricoperto: 
esse sole circondano.|’ abisso, dinanzi il quale ogni 
grandezza sparisce, e qualunque uomo é costretto a 
strascinarsi carpone,sul suolo ad imitazione dei bruti . 
Il cratere dell’ Etna ha una estensione di circa tre 
miglia in circonferenza: la forma di esso é irregolare 
e piuttosto ovale : dividesi in quattro voragini separate 


Luna dall’ alira da muraglie naturali pit o meno alte 


e scoscese: dall’ interno di queste voragini s’ inalzano 
vapori acido muriatici, densi, e mefitici , i quali for- 
mano come un velo impenetrabile agli occhi del cu- 
rioso osservatore . Intorno ad esse vien formata, da un 
prolungamento esterno del cono, una diga pit o me- 
no alta, a cul siriuniscono internamente le quattro 
altre division! , meno elevate di essa. La vyoragine 
piu orientale e piu grande fu visitata la prima dai no- 


stri viaggiatori , 1 quali avendo tentato indarno di di- 


scendervi , passarono ad esaminare |’ altro cratere me- 
ridionale . Essendo questo da molto tempo estinto si 
provarono a penetrarvi fino al fondo. La ripa era estre- 
mamente scoscesa e quasi perpendicolare. | 

», La guida tentd indarno, dice l’autore, con istanze e pre- 
dizioni faneste di farci rinunziare a questo disegno ; i di lei 
consigli non furono uditi, che per burlarsi del suo timore; né 


potendo noi farla risolvere a seguitarci , la lasciammo indietro, 
che teneva levate le mani verso il cielo, e raccomandava l’ani- 


_ ma nostra a tutti i Santi del paradiso . [I] caso mi procurd 1’o- 


nore di avanzarmi il primo: posto il pié nell’ abisso, non: si 
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trattava pid , ché di imoltrarsi ad ogni costo, e grazie alle lave 
giunsi con qualche pena alla profondita di 150, © 200 piedi ; 
il mio compagno di viaggio imitd il mio esempio con la stessa 
fortuna e facilita . Intanto il pendio della voragine diventava 
sempre pit malagevole , le lave protettrici diminuivano a poco a 
poco in numero, ed in grossezza, e succedevan ad esse le scorie 
mobili e friabili . Qui il nostro buon umore si calmo da per sé 
stesso ; successe alle facezie un silenzio spaventevole , come la 
causa che lo prescrive , silenzio del sepolcro » verso cui ci sen- 
tivamo trarre : una delle pid enormi scorie cede tutto ad un 
tratto, e sdrucciola sotto i miei piedi; ed in vece di voltolare 
sul presunto pendio del cratere , la vedo cadere verticalmente; 
poscia la sento risuonar nell’ abiceo | al cui fondo un passo di 
pit mi avrebbe tratto con lei ..... 

Di me non sé che ne fosse , né cosa io sentissi ; ma |’ im- 
pressione fu al certo assai forte , peiciessha nello scrivere sento 
ghiacciarmi ancora da un sudie freddo . Quando rinvenni, mi 
trovai colla faccia in terra e come confitto al suolo , in cui le 
mie mani si erano internate .... Intanto dal laogo in cui I’ ave- 
vamo lasciato, Il’ uomo, che ci avea servito di guida, si era 
accorto del nostro pericolo: le di lui grida ce ne ayeano ay- 
vertiti, ma non erano giunte fino a noi. Quando ci vide im- 
mobili , indovind il motivo della nostra fermata , e con un raro 
sacrifizio di sé stesso esponendosi per jsoccorrerci , discese fino 
al punto, in cui ci erano incominciate a mancare le lave soli- 
de. Ma quel punto era lontano da noi ancora 5o passi , ed esi- 


_ stendo questa distanza , la di lui presenza era inutile . Eppure 


quella presenza sola ci fece salvi , poiché risvegliando il nostro 
coraggio , rianimod la nostra speranza estinta, e ci fece ritro- 
vare le nostre forze . Giunti fino a lui ci credemmo salvati , 
e lo eravamo di fatto - un bicchiere di liquor prezioso fini di 
renderci a noi medesimi :: | guadagnammo facilmente il punto , 
che non avyremmo dovuto, mai oltrepassare , e appena giunti sul 


‘ rialto del cratere , ci trovyammo pronti ad incominciare di; nuovo 


il viaggio , ma non per lo stesso camino,,. 

Infatti per un sentiero pit praticabile essendo di- 
sceso il Sig. de Gourbillon col suo compagno da un al- 
tro lato, poté osservare,il medesimo cratere meridio- 
nale , e rieshoscere il masso, dal quale era quasi pre- 
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cipitato. Vide che era sopra una seatendith, di 7; 0 
800 piedi, e riconobbe quanto folle Pumana vanita , 
che per un folle amor proprio , e per la puerile poids 
sfazione di pubblicare un libro , lo aveva espusto a pe- 
rire senza meritare da niuno neppure compassione . 
Pose non per tanto memoria del fatto in un iscrizione 
sopra un pezzo di lava nel cratere medesimo, e passd 
al cratere settentrionale tutto ingombro di vapori, i 
quali gl’impedirono di molto inoltrarsi, Paragonando 
cid ch egli vide con la relazione dello Spallanzani, con- 
clude ehe quel cratere ha mutato aspetto , né v é loco 
d’assidersi come fece quel dotto viaggiatore, né é@ possi- 
bile pid distinguere la forma dell’ ampia caverna da 
lui veduta ; non bolle pid nel di lui centro materia li- 
quefatta, non esalan pid vapori dal fondo, ma dagli 
orli. Non t: pi fortunato nell’ indagare la quarta vo- 
ragine , 0 il cratere occidentale , il quale é pia ingom- 
bro dal fumo ; e giudicando dal mugito che vi si sen- 
te, eil piu sites di tutti. 

Breye fu la discesa , facile il ritorno alla gratis- 
-sima; ma restavagli ancor da vedere la Torre del. fi- 
londflo , ed il nuovo cratere del 1819. La prima alla si- 
nistra di quella piccola casa consiste in alcuni vestigj 
di una fabbrica creduta dalle leggende I!’ osservatorio 
di Empedocle , ed é stata visitata da tutti i Viaggiat ori 
precedenti ; del secondo il primo.a parlarne é i] nostro 
autore , da cui fu osservato il di 11 ottobre dell’ anno 
' medesimo quattro mesi e mezzo dopo l'eruzione , che 
lo produsse , incominciata i] di 27 Maggio. 


» Quel giorno il cratere novello vomitd una 
quantita di scorie , lave , pietre , fumo , di faoco ,e di cene- 
re. Il di parve che i furore del un altro 
carattere : ne usci una pioggia, o piuttosto dei torrenti di ce- 
mere , i quali formarone la montagna attuale . Finalmente il 2 
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Giugno seguente la bocca del vulcano vomité di nuovo e fuoco, 
e fiamme , e lava liquefatta ,e scorie ardenti: ne uscirono con 
scoppi orribili pietre , ceneri , sabbie : la loro successiva caduta 
{ngombroé di ruine tutta l’immensa valle , al cui centro s’ inalza 
questo nuovo figlio dell’ Etna divenuto a vicenda un ignivomo 


e terribil colosso.... Al primo mirar che feci I’ abisso ( cosi 


segue il nostro autore ) credei di sognar I’ inferno, e piuttosto 
io P aveva presente. Il grido, che misi, era pi che sorpresa: 
uscivano dal mic seno terrore ed ammirazione . Credei fosse 
quella la prima volta, ch’ io mirava un cratere, giacché la ve- 
duta di questo mi fece obbliar tutti gli altri . Fu impressione 
tanto viva, profonda , e vera, che senza poterne spiegar il mo- 
tivo , i miei occhi furon bagnati di lagrime , e si piegaron le 
ginocchia sull’ orlo dell’ abisso , che era al mio cospetto... Tut- — 
te le voragini del gran cono non mi avevano presentato che la 
bocca scolorata e tosca di un vulcano muto e tranquillo; ma/ 
qui tutto é in azione , o almeno sembra ancor d’ esservi. Il 
vulcano mormora e s’agita, e dall’ angolo stretto, in cui sob- 
bolle la lava liquefatta , fino all’ orlo del cratere , in cui mj 
trovo, |’ estensione immmensa del baratro presenta da ogni lato 
la pid attiva scena , il pik spaventevole , grande ,inaudito spet- 
tacolo . Lave calcinate e nericcie strappate dal sen del cratere 
han cola rotolato di ‘nuovo nell’ abisso ; scorie massiccie e fu- 
manti qui sporgon fuori pendenti dagli orli di lui ; e sopra le 
parti interne larghi strati di muriato d’ ammeniaca , di soda , 
e di ferro , usciti di fresco dalla furnace ardente, da cui sono 
sminuzzolati, liquefatti, e colorati, fanno risplenderc agli occhi 
miei i lor colori rossi grigi, bruni , bianchi, rosei, violacei , 
verdi, azzurri, e neri ; e distendonsi sopra larghi letti di zolfo 
or della fosca degradazione dell’ ocra , or del pit chiaro, vi- 
vace , e rilucente giallo ; mentre una diga di ceneri e sabbie 
pid nere dell’ ebano , vomitate parimente dal sen della vora- 
gine , circonda la tavolozza yulcanica con un ardente e vigorosa 
cornice . 

», Questa diga , o piuttosto queste ceneri ammassate , le quali 
ricuoprono la superficie estrema del cratere, hanno un pendio 
infinitamente pid forte di quelle che cuoprono la superficie del 
cono dell’ Etna. La totale assenza delle scorie o lave solide , 
spiega, secondo me, questa particolarita : questi corpi pid 
gravi che la cenere e arena vulcanica, non hanno potuto 
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trovar qui un declivio abbastanza dolce per soffer marsi su i fian- 
chi del vulcano ; le sabbie ancora pik pesanti delle ceneri han 
sdrucciolato fino a pié del cratere , il cui cono in fatti non é 
coperto che di nerissiina , minutissima ,e per dir cosi, impal- 
pabile cenere . Queste sabbie , scorie ,e lave ingombrano I’ im- 
mensa valle , al di cui centro vomitolle il valcano novello. 

», L’ orlo esterno del cono differisce parimente da quello delle 
altre quattro voragini. Esso é quasi da per tutto largo abba- 
stanza perché due persone vi passino di fronte ; terminando in 
un angolo acuto e fatto in modo, che apre da qualungue siasi 
lato una via stretta poco sicura e sempre inclinata sia al di 
dentro sia al di fuori della voragine ; dal che resulta, che se 
non fosse la natura stessa della materia da cui la diga é rico- 
perta , e la di lui facilita a cedere sotto i piedi, il cammino 
sarebbe qui troppo pericoloso , se non anche impraticabile 
affatto . | 

» | vapori, che , come ho.detto , si sollevano da tutti i 

lati dell’abisso , si mischiano in ogni direzione , son pit densi , 
pia caldi degli altri, e pid impregnati dell’odor soffocante del 
muriato ammoniacale . Il calor delle ceneri é poi tale , che ci 
bruciava i piedi, né ci sarebbe stato possibile di dimorare due 
secondi sul luogo medesime : quelle che raccolsi dalla superfi- 
cie del terreno fecero diventar rossa la carta, in cui le riposi, 
e quelle prese a due pollici di profondita , braciavan la mano,,. 
Nello scender dall’ Etna e ritornare a Catania , la 
rassomiglianza del deserto con varie descrizioni dell’ in- 
ferno di Dante si affaccid di nuovo all’ immaginazione 
_ del Sig. Gourbillon; il quale cita varj altri passi di 
quella cantica . [l nostro autore finalmente dopo aver 
riferiti varj ragguagli di altri viaggiatori sull’ Etna, da 
una serie cronologica ed istorica delle eruzioni di quel 
vulcano , delle quali si trova memoria. Divide questa 
serie in due epoche; sotto la prima ne conta undici an- 
teriori all’ era volgare: nella seconda ne comprende 
sessantasei dalla nascita del Salvatore fino al 1819. Le 
piu terribili e disastrose furono, quella del 1537, quella 


del di 8 marzo 166g, la piu orribile di tutte, quella 


t 


247 
del 1693 , quella del 1800, quella del 1809, e quella 
del 1811. E dopo aver riferiti i varj calcoli de’ viaggia- 
tori sull’ altezza del Vulcano modestamente confessa , 
che per vederlo i cinque giorni da lui impiegativi sono 
pit che superflui » Ma per conoscerlo appieno non ba- 
sterebbero cinque anni. 


Analisi dei viaggi dci Signor Belzoni in Egitto ed in 


Nubia. 
(Continuazione Vedi. Tom. 3. pag. 412 


Geografia moderna. Varieta geografiche . 
Geografia fisica. 
Venti. I venti regnano sul Nilo tutto l’anno. I battellieri 
profittano dei venti boreali per risalire il fiume. Il vento Kam- | 
sin & un vero flagello; comparisce in aprile, e si dilegua 
solamente 50, giorni dopo. Viene dalS. O. (dalla Nigrizia) 
dura 4, 5, e 6 giorni senza interruzione ; alza mille turbini di 
sabbia, che penetrano nelle case, e guastano tutto. Appena 
si mostra, le caravane non osano pit d' entrar nel deserto; 
i battellieri si arrestano, ed i viaggiatori si nascondono nei 
villaggi. Tutto si cuopre allora di sabbie. Qualche volta i 
turbini accumulano in un_punto una gran quantita di sab- 
bie , e di piccole pietre , e le cangiano in una tromba di 
6o. a 70. piedi di diametro, folta come un muro, che si 
ravvolge intorno al proprio centro come una macina , e de- 
scrive inoltre un arco di cerchio; dopo una mezz ora o un 
ora si rompe, e lascia tante piccole alture sul posto in cui 
si dilegua. 
Illusione ottica (a) . Il viaggiatore assetato, che percorre 
un deserto ingombro di sabbie , vede da lungil imagine di un 
bel lago .Come non crederebbe ai proprj occhi, quando la vi- 


(a) Chiamo cosi il fenomeno che i Francesi distinguono col 
nome di mirage, e gl’ Inglesi di looming, o apparenza. 


> 
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sta é d’ accordo col desiderio? Il lago imaginario par sempre 
in calma, e riflette tutti gli oggetti situati sopra il livello del- 
Y acque. Quando il vento agita le piante pit alte dell’ oriz- 
zonte, che produce I illusione , ci pare da lungi che I’ acque 
ne ripetano esattamente Il’agitazione; quando il viaggiatore 
si trova in un punto pit alto dell’ illusione, 1’ acque sem- 
brano men tranquille , e meno profonde; perché allora gli 
occhi s’ immergono .nel vapore, che non é abbastanza fol- 
to per involare alla vista la terra, sulla quale domina. Ma 
quando il viaggiatore si trova a livello dell’ illusione , 
la. sua vista non pud penetrare nel vapore, e I’ acqua pa- 
re allora perfettamente chiara. Cosi il viaggiatore quand’ é 
sopra un cammello, e quando cammina a piedi, prova due 
illusioni diverse. Allorché si avvicina al vapore, il vapore 
si rischiara, pare agitato dal vento, come un campo di gra~ 
no; l’illusione diminuisce a poco a poco, e quando si giun- 
ge al posto del lago immaginario non si vede pit niente. 
Trista illusione ! 

Le cavallette. Vengono in Egitto a torme; quando 
passano , turbano la luce del sole come le nuvole . Quan-— 
do si gettano sopra un campo coperto di grani o d’ altri 
vegetabili, divorano o devastano tutto in pochi minuti. Gli 
abitanti che fanno molto rumore per allontanarle, non ot- 
tengono mai niente. I pit astuti se ne vendicano, cercando 
di prenderle, e le mangiano . Le cavallette fritte sono in 
Egitto un regalo gradito (6) . 


(6) E' sperabile che quesi’ asserzione di Belzoni non passerad 
per un racconto di fate. Noi proviamo ripugnanza a credere 
che una specie di cavallette possa servir d’alimento agli Arabi 
ed agli Egiziani; e gli Arabi provano una egual ripugnanza 
a credere che noi mangiamo i granchi i ranocchi i gamberi 
e le chiocciole. In tutte le cittad dell’ Arabia da Bab-el-man- 
deb sino a Bassora, gli Arabi infilano le cavallette per por- 
tarle a vendere ai mercati come fra noi s’infilano i marro- 
ni. Strabone, Diodoro, Agatarchide, e Plinio fra gli anti- 
shi, e fra i moderni il giudizioso Nieuhoff assicurano concor- 
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_ Miniere di-smeraldi ..Gli. Arabi. conoscevano le minie- 
re"di smeraldi dell’ Egitto, ¢ le ponevano nel desérto, che 
confi Assuan'} nel:centro dell’ enorme catena di monti , 
orla: la riva’ desira del Nilo, e presso una gran rupe;; 
che chiamavano»karkascendah Ne raccoglievano di quatis. 
specie; smeralda»di un verde lucido, che passava per 
il ‘pid <belto diimare ¢he chiamavane> co- 
si, perché lo vendevano ai popoli: delle coste idell’ Indie e 
della China, fra quali era infinitamente ricercato; somi- 


_gliava il .colore al verde. delle. foglie dicmirtd) lo 
stmeraldo .d’ oceidente,.che vendévano ai ‘Francesi;yagh :Spa- 


gaoli ai Teédegehi,) ai Lombardi, ai Russi; 4’. do 
sordod’.gn verde pallide e di: poco valore ;. Seeondo« Ma 

divlavoraryi . verso 760. dell’ egira’( ver- 
80 probabilimente perché la rendita non com- 


la spesa. Gli/Egiziani vi Jayerano di nuovo fin dal 


1618/!per- ‘delb Viverd aonte \im cui fanu’ oggi gli 


scavi si chiama Zabarah (degli smeraldi La’ miniera so- 


‘éavernedi Guenahi ; prodigiosaniente (a). 


| 
demente che gt orient non “solamente le 


Lette, ma  mangia @no con” piacere. Gli Ebrei dell’ Yemen se ne 
nutriscono avid mente’, con’ intre pido , che 
gli dnimeali'' quali ‘Servivano ' alimerto agti Israetiti nel 
deserto il cap: 16. dell’ Esodo ) non erano pernicé co- 
me autor della’ Vulgata, ma. vere: cavalléite; mentre 
gli Ebrei dell’ \dtalia quali piaccione molto pernici. so- 


stengono) gravemente, che, mangiarong pernict anche nel: deser- 


Nota del tradgttore tratta dal-yol, ‘2. (inedito) della geo- 
grafia ort. Arabjia-animali Sirian piu ingegnost 
degli Egiziqni scacciano le _cavallgtte non calle grida ma cot 
turbini di fumo , bruciando net cam ont erbe e la Geo- 
graf. vol. 1. pag. 141. 

(a) Non bisogna confondere le miniere di zabarah sul con- 
tinente colle. miniere di smeraldi che\vide. Bruce nell,iwola di 


Sibergeth nel mar rosso alle falde di.yun, monte in 4.0 5, bu: 


chi di 2. a 4. piedi di diametro che gli Arabi chiamano i poz- 
T. IV. Novembre 17 


- 


apo 

Valtedi Bebua. La:valle di Sebua, o la valle-del leong 
deve ilsuo nome adunarsfiige dalucorpo dideone,, da.quale si 
treya presso le rovinedi an ¢eripio. E-il pit: bel. pheaé, ches} 
incontri da Assuan a Deer per de'sue cultute. Gli-Arabi del- 
le yalli di-Sebua e d’Arab fanno; un)cotimercio e¢bsteso ‘l'rag- 
gono) da Berber a 8 giorni di distanaactuthi. gli; 
per i mereati.di strada cheva caridace,é sem- 
pre frequentata. Vir passand-ognisettimana tahte« pitcole 
ravane 5, cammelli carichiy I negesianti da. 

d* Atabl;. vendono® oschiavisy: averio,  gommea 
diiatriizze, 4)cadamelli ip dei! quali''si_ prdwe 
dono<a Berber; seovi prendpnd m cambio gli. artieolivdaine, 
sito pik: inierne’. ‘\Ogni vaino> tina 
caravana di 30, a\ 4d) eammellil carichi discehdinjda Sebua al 
Cairo. Sebaa situwta isulla Malo, 
ed éda frontiera dei abi- 
tano nella: Nubia. ih! iesb ), daved ad. . te 

Deserta.degli Ababdeh atrada the eanduce da; 
al, mar rosso passa per una valle incolta. Vi s incontrano 
solamente poche piant ny acacia , pochi sicomori, ed una 
pianta spinosa , il basi ches serve d ‘dit nutrimento ai auf 
melli. Il suo frutto. é grossa. come uD, “pisello paese 
popolato, unicamente, Arabi della, tribi..d’ Ababdeh , Ja qua- 
si. estende dalla .frontiera del, territorio, di, Suez fino. alla 
iribt. \Bisharyn sulla costa mar rosso. Un,,ramo di 
Ababdehabita presso Fejum e nel beniSuef ove vive ne- 
gli frawumerosi impiega i suoi, cammelli 
peril ‘commercio coll’ alt per il/trasporto della 


sena. Si nutriscono unicatiénte di ‘pan di saggitia’; carne 


quasi cruda, e @d acqua.. ‘Ona’ capra anche’ magra un ‘gran 
regalo . “Edubano molti cammelli per venderh in cambio di 


si di°Zumrud . Bruce: descrive ld smeraldi dell’ isola come un 


cristallo verde e me ‘élo paaraggus di 


a 
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saggina. I pid industriosi tagliano le legne ne fannd 
bone per portarlo sui cammelli ai villaggi> del Niloy ‘ove ‘si 
provvedono: in cambjo di ‘saggina’; sego, e ‘tele’ da tendé”. 
Vivério sempre’ in guerra colle d’Elmahas , e di ‘ben- 
Hassy, le-quali abitanoinel deserto di sino all’ ‘Arabia 
interna e ‘sino alla fromtiera della Siria. re 


ob di Med ‘net. el-feflim’ doperto d’ alberi - 


fruttiferi , di giardini e di rosaj . Vi raccolgono molto €oto- 
ne. fichi setchi soo ‘un artidolo importante! per il 
commetéio col Cairo. ‘La'citth rinomata per'l acqua di ro- 
se, che'vi distillanos ne! vende al ‘e a tutto 
per Puso dei grandi. og BAM. 
‘Vi: son! molte ‘salle rive del. lago Meris of 
Kerati’). Le sud abqaé'son'di rado ‘bevibili’; & senspre? sal- 
mastre . peseand' perceonto del Viceré. popolato un 
gran nuuiero d'snatre selyatiche da wna speécie?di grossi 
beccaccini . In qualehe punto vi cresce dentr’ acqtia una grdn 
quantita’ di giunchi , fra i quali si annidano in torme gli uc- 
eelli aquatici pellicani vi sono a migliaja éome sul Nilo. 
Fedmin-el-Kanoa salle due rive di un piccolo Jeahale 
derivate dal bahr+yusef, che discende nel lago Meris, é divi- 
‘in 2 é popolato ai Cofti’ Cristiani , T altro 
villaggio di Sedmit- ingresso della pie. 
cola frequentatd! solamente: dagli Arabi* erranti ‘(‘be+ 
duini’ )' si! provvedono di riso e di datteri . — Tl 
campo ‘Arabi sittiato alle fal- 
willagpio @’ el Karak’ pianura ben 
coltivata's 4a di rime del ‘babr-yusef 
Glib vi molta ‘sapgina 
fa walle’ det” 2” nomié ‘ad 
una: tradizione per da’ si pretende che’ vi scorrésse 
tempi’ ‘un’ ramo del ‘Nilo. generale Andteossi ha 


. 
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osservato che 4} fiume diviso dalla valle dei laghi 
di solamente per mezzb:d’una piecola, fila di dirupi;e¢ 
ch¢, il; Nilo,| prima di»prendere ‘direzione attuale’,, man- 

daya realmenté un ramo nel Jago» Meris ,/donde:si ‘diffon. 
dena nelle due. valli, e nel deserto. della \Libia.’ certo 
che vi s incontrano |piétre di quarzo; e di selce, gesso,;.¢ 
frantumi di diaspro, minerali che appartengono solamente 


ai monti dell’ alto Egitto, e i’ qhali per conseguenza non’ po- 
tevano  discendere’ nelle. due valli non che, per mezzo del 


.oq La valle d’ ‘ai nella; piceola nel- 
Je sue terre (6 villaggi fra i quali. el-Cassar , da,evi-trae.il 


mome, e Zabi., A el-Cassar tutte, le;case,son di terra; v'é 


gran piazza per la vendita dei cammelli \¢,dei,bestia- 


gni., Il territorio @ rideo, d’alberi fruttiferi ; ‘vi ‘rac- 


‘colgono, molto (rigo.che alimento, di wasti gli abitagsii. 


Vendono molti datteri; somari’, vacehe, 


bufali ,, capre,e pegore..Son sempre im gnetra coghi ound 


tid’ el-Cassar , che 8 distante 3; miglia.‘ 
La fonte d’ el- Cassar ha molta analogia che 


Erpdoto poneva, presso il tempio ‘di Gioyel Ammone. ‘Bel- 
soni, travo,che lacqua vi é calda depo,il,tramontar del sole ; 


molto pid,jealda a mezza, notte quasi, ugnalinente calda jver- 
levar, del; sole;;¢ fredda ai mezzo giorna di; maniera che 
supponendovi 60 gradi dij calore dopo il tramentar del; so 


ne! ha 109, verso il leva’ del} sole , 


e,, fo a mezzo! giorno... iLe. variations denixano. iprobabjlmen- 


te dall’ influenza dell’,aria estéraa, nell’ .acqua quale. ¢ 


naturalinente, limpjdissima 4, Siccogte, scatmrisce (da juaabis- 
so di 60 piedi di fondo, deve conservare, per date lore del 
giorno, una quasi, uniforme!.. calor} della ter- 
ra, noa dell’ aria,fing, all’ acqueé se non) che 
al cader dehsqle; cosi acque si. kisealdano ‘primp. 


Seconde la rélazione d’ Erodoto Jaequa della sorgente 


situata presso.il tempio di Gioye Ammone- era freddaia mez 


giorno a megza notte', e ealda.la, matting, ba; sera; 
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nia'Erodoto lo’disse sulla rélazione degli abitanti, i quali 
potevano ingannarlo ‘per ingrandire? i} prodigio . Del résto 
finché si’ esamineranno ‘meglio le rovine’ di el-Cassar, 
e oasi- di Sihua’) non) potra determinarsi se il tempio ag 
Giove Ammone: era nell’ el-Cassar’, nel ‘Sihua; giacché 
per le distanze convengono ugualnente ai due punti. L’oasi 
d'el-Haix giorni di'distanza ‘ab’ el-Cassar @ un 
areo di’ oltre 20 miglia; @ un paese riceo di sorgenti lim- 
pide e fresche ; v’é qualche albero fruttifero , qualehe cam- 
po di riso, qualche sicomoro:.. Le terre pit interne sonme- 
glio coltivate e meglio guarnite di verdura: Non ‘vi man- 
cano né datteri, né mele di piccolo ‘volume ma saporite , 
né erbe per i cammelli. i riso orzo per il 

Siut capitals del? alto Egitto sulle riva sinistra’ del Nie 
lo é centro d’un commercio esteso col dar-Fur ¢ col Cairo. Le 
caravane del Fur vi vendono schiavi, penne di-struzzo , den- 
ti d’ elefanti , e gomme . Il viceré sceglie cid, che gli con’ 
viene sugli articoli'che vi:portano le caravane, regola arbi- 
irariamente i prezzi,e paga quando gli piace. Il Cairo riz 
ceve ‘da“Siut grani fave lino seme di lino, una gran quan: 
lith di candele delle sue fabbriche, oltre i50 schiavi' eunu- 
chi , che costano 150,000 piastre a). Gli mutilano nel vil- 
laggio vicino di ‘Zaviet-el-Deir; ne mvore uno almeno sopra 
190. Il viceré d’ Egitto ne fece mutilare in una volta sola 
200 per mandargli in dono al Sultano; gli trasse dal Fur. 
Dal Cairo gli eunuchi passano in gran oor a Coomepetag: 
polie nell’ Asia minore . | | 

Kenneh sulla riva destra del Nilo fa un cinpnineto e- 
steso coll’ Indie per la via di Kosseir . [1 governatore tiene 
in armi 500. uomini per iscortar le caravane nel deserto fi- 
no a Kosseir. Vi comprano seta zuccher6 caffé di Moka , 
scialli del Cascemire e cotone. Le caravane che vanno alla 

» (@) La piastra d’ Egitto corrisponde a 2 lire',6 soldi. 
\ 
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Mecea vi si. ,provvedonp di viveri; qaindi.vi si mol- 
ta gente nella stagione; dei: viaggi: Ll. principe degli Ababdeh 
vende alle caravane i cammelli,neeessarj per il viaggio. I pid 
bes vasi di terra. per tener. fresca |’acqua vengotto da. Kenneh . 

_ Il Cairo, capitale di tutto! PEgitto é sulla, riva destra 
del Nilo. I viaggiatori. esagerano la sua popolazione. Le stra- 
de, grandi son, molto frequentate;, ma nel resto & quasi 
deserta. Dacché il viceré ama e protegge gli, artisti ed i 
manifattorid’ Europa, vi fabbrieano. stoffe di seta tele’ di 
cetene,, polvere da munizione ; vi sapone ; vi raf- 
finano indago zucechero.| 

Il villaggio d’ el-kalabch? sulla riva sinistra del Nilo 
nella Nubia ‘é un gruppo di poche capanne di terra, o di 
pietre tratte dalle rovine. Quando I’ acque del Nilo son alte, 
gli abitanti costruiscono. parecchi foderi di legno d’ acacia , 
gli caricano di carbone in tanti sacchi di foglie di palma o 
di giunchi, e vanno a venderlo al Cairo, donde capnenie in 
cambio saggina, sale, e tabacco. 

. Deir capitale della bassa Nubia é un grup: 
pa di capanne di terra e di, pietra; fuori che le abitazioni de- 
gli amministratori, son tutte alte appena 8 o 10 piedi, Fa yn 
gran commercio di cotone col Cairo. Il suo territorio é ric- 
co di saggina , di datteri. 

Il villaggio d’ Jbrim sulla riva Bt del Nilo: fa un 
commercio esteso di datteci preziosi con tutto |’ Egitto; ne 
vende ogni anno da 1000,000. a 1200,000 libbre. | ; 

. Fschké sede del governatore della Nubia Egiziana é si- 
tuata in un territorio fertile e ben coltivato. Vi raccolgono § 
sulle rive del Nilo una gran quantita di saggina e¢ di cotone, 
che mandano, al Cairo in cambio di tele sale e tabaeco: 

Seconda cascata del Nilo, E’ingombra d'una moltitu- 
dine di piccole isole. Mainarty,, Girarty , Eonerty Gene- 
sap son coltivate ,.e non mancano di datteri. Gli abitanti in 
numero di 18 0 20, vivono di saggina, e di datteri; tengono 
poche pecore e capre , che gli provvedono di latte tutto I’ an- 
no, filano la lana delle pecore, e ne fanno una specie di 
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stette per. enoprirsi . 1 6 isolotti. di Nuba , Gamarty , Dukul: 
ly Suckeir Dordjé e Jubai son popolati da una razza d’ 
mini, che vivono tuttora come i primi padridel genere uma- 
no ; sono in tutti da 36 a 40. Si nutriscono di saggina’;: ten- 
gono un piccol. numero di carte evans un poco di co- 
tone farne tele . 

\Wabieth. | 

thei corallé di yvetro. Lcoralli ai: 
corone per vezzi servono in Afri¢a ornamento di mo- 
neta; uomini donve e fanciulli, tuttine portano al collo al- 
le braccia alle mani. Ne fanno un gram commercio a Shendy 
oltre. Dongola. I pi comuni son di legno , e gli faund i tor- 
nitor? nell’ alto Egitto , per venderli ai beduini. Ne fanno col 
nocciolo di un frutto indigeno soprattutto a Dendera, ove é@ 
la fabbrica pid: importaate ; ma gli portano piuttosto per de- 
vozione che ‘per ornamento.,, perché gli credono dotati: di 
qualita misteriose. Ne viene in Egitto una gran quantita da 
Gerusalemme ; ‘son rossi e neri; gli amano molto in Egitto 
in Nubia, nell’ Abissinia , e nel Fur ; gli:mandano quasi tutti 
da el-Khalil , che provvede d’articoli.di vetro tutta ha Sirid 
inferiore, gran‘ ‘parte dell’ Egitto e dell’ Arabia. I pit belli 
vengono di Venezia e di Boemia; gli ultimi son bianchi . Si 
vendono’ ogni anno al Cairo da 4 a 500 casse di coralli di 


 vetro di Venezia, ogni cassa di 10: cantari,'e costand da’ 4. 


a 8. luigi la eassa . I negozianti di Suakem portano a Shen- 
dy una specie di‘coralli da vezzi, che ricomprano # Shendi 
i negozianti del Kordofan per. provvedersi di schiavi. Con 
migliajé di ¢ordlli ‘si. procurano a Kordofan fin 6 -schiave . 
A Dgeida ‘im migliajo di coralli si paga 15 talleti di Spagna. 
Da Dgeida tie’ mandano di ‘10. 12 qualita i in tutta I’ Abis. 
sinia. Sono und specie di piceole palle di agate d’ Indie , che 
le donne! potiano'in vezzi ; i negozianti vi guadagnano molto . 
Arabi: di? Gurnah fone | “Progloditi dei nostii gidrni’. 
Vivono dentro‘ le catacombe niet corcidori fra il prinio’ ed il 
secondo: ‘ingresso ‘dei sepoleri', in tante capanne alfu- 
micate come i nostri cammini . Gli animali, cammelli, bu- 
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fali capre, pecore, e cani, abitano addenteo la notte , 
e alla campagna il giorno. Due o tre figure mutilate, fra le 
quali si distingue soventé la volpe simbolo della vigilanza , 
ornano:!’ ingresso delle magnifiche abitazioni . Il: debole lume 
di una lucerna alimentato dal grasso di pecora, oda un poco 
d@’ olio rancido si diffonde da una nicchia sul resto dell’ edifi-. 
zio; una stoja serve di sedia e di letto; qualche volta siedono 
sopra un monte di crani, e d’ossa. Si nutriscono di-cattivo 
pane e di latte. La serail capo della famiglia torna dalle sue 
spedizioni , siede- gravemente presso la caverna , fuma una pi- 
p coi compagni; la moglie gli porta una scodella di lenti e 
un:poco di pane. Quando han guadagnato da.5o a 6o lire a 
yendere antichita ai viaggiatori d’ Europa, prendon 
moglie.. Il vestiario dei figli non costa niente , perché gli 
miandano nudi, o gli cuoprono di cenci . Quando crescono in 
eth ‘imparano a guadagnarsi Ia sussistenza col mestier d’ an- 
tiquario. La mobilia della casa censiste in.3 04 vasi di ter- 
in, upaspietra per pestare il grano., in.una stoja 
per: dormire,,La easa é preparata; basta entrare in una ca- 
verna .¢ stabilirvisi . gione, e le contribuzioni non si 
paganos le.spese di non cagionano. nessuna in- 
quiewadine; la, pioggia non passa, mai per il tetto; non v’ é 
porta da,chiudere , e non é necessaria, perché in casa non 
y’ éniente.da rubare ; quando |’ abitazione viene a noja, se 
ne, sceglie altra; ve ne piiidi 1000 senza padrone . La 
popolazione di Gurnah é oggi appena di 300 ,animé;,Ja valuta- 
yano in altri, tempi a pit di 3000; si ribellano sovente al 
goyerno., ed il governo gli fa massacrare Una volta colti- 
vavanola terra ;,oggi, non maneggiano la yauga senonché per 
iseavare, antichita,,. Se i, viaggiatori. gli. pagassero meno se 
nerosamente .,.tornerebbero all’ anticod mestiero.... 

Nuevo, canale del, Nilo . Il vicerd, Egitto. apriva 1 re- 
un nuovo. canale, da Fuah, fino ad Alessandria , 
per, facilizare il traspoxto delle produzioni del paese sopra i 
bastimentj. d’ Europas giacehé erano, obbligati qualche volta 
a restar,neél, porte per 6 mesi a,motivo dei banchi di sab, 
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bia, i quali ingombrano la foce del fiume presso Rosetta ; 
e anche i piceoli legni Turchi ‘dovevano fermarvisi non di 
rado per 3 mesi. Il nuovo canale é lungo 4o miglia~ Secon- 
do le perizie non bastano 7000,000, lire per terminarlo. Nel 
febbrajo e nel marzo del 1819 v’ impiegavano 25000 uomi- 
ni ai lavori di scavo. r G. R. P. 

sara continuato,. | 


Atlante dei Viaggi di ved. Pag 


Nora. L’ Atlante che accompagna. li due Tomi del viage 

gio del sig. Belzoni, é in foglio massimo e composto,di 44 ta- 
vole, parte delle quali in litografia, e parte all’ acqua forte 
eseguite e colorite in Inghilterra, sotto ispezione dell’ autore 
per la maggiore esattezza. Per quanto tutte sieno del pitt 
grande interesse per l archeologia e per le belle arti, nulla- 
dimeno ammirabili sommamente sono quelle che rappresentano 
lV’ interno: dei templi, e delle tombe, scoperte dal nostro viag- 
giatore, per i monumenti di scultura gigantesca, e per la vi- 
vacita ‘del colorito delle pitture onde sono abbellite. 
It suddetto Atlante é di proprietd del direttore'del gabi- 
netto scientifico ¢ letterario, e si é dato la premura di »rov- 
vederne il suo stabilimento per sempre pits soddisfare la curio- 
sita dei suoi associati , e far conoscere le fatiche e gli: studi di 
questo celebre viaggiatore italiano. 


FILOLOGIA. 


frore di di Frare Goworro pA Bo- 


4 


uesta nuoya.edizione della Rettorica. di Frate 
Guidotto. @ opera ,di quel medesimo Bartolommeo 
Gamba., che, ha.ripubblicate i Reali di Francia. Sic- 
che bisogna rendergli grazie e lodarlo, poiché é sem- 
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pre intento a facilitar lo studio delle nostre antiche 
scritture. Né ha egli adoperato in’ questa edizione 
della Rettorica , siccome ‘fece in quella ‘de’ Reali di 
Francia ; ; imperoeché di essi’ non vide alcun mano- 
scritlo , e tre ne ha veduti della ‘Rettorica , i quali 
si conseryano nella Marciana, libreria notissima di 
Venezia . 

Il migliore di questi tre codici € quello della 
classe X. contrassegnato N. 21, che era altra volta 
del Farsetti:, e che fu copiato nel secolo XIV. Onde 
il Gamba Io ha con ragione eletto per primo , ‘con- 
frontanidolo perd sempre cogli aliri due codici, cola 
pil antica stampa di detta rettorica, e coll’ gdigicins 
fatta dal Mann: in Firenze nel 1734. Mediante la 
quale diligenza gli é riuscito a fare una nuova edi- 
zione molto buona e lodevole. 

Ma é questa rettorica quella medesima volgariz- 
zata da Fra Guidotto ? E I edizione dei Gamba si 
perfetta che migliorare non si_possa? Prima di rispon- 
dere a queste due domande , bisogna indicare i co- 
dici che si conservano nella Magliabechiana e nella 
Riccardiana , favoriti a me da’ gentilissimi bibliote- 
cari Vincenzo Follini e Luigi Rigoli, e ignoti come 
sembra al Gamba. 

Nella Magliabechiana sono alcuni frammenti di 
essa rettorica , inseriti in varii manoscritti : e vi é 
poi un bellissimo codice , 4. cod. di lettera 
nitida, e membranaceo , copiato verso la meta del 
secolo XIV. Principia con queste parole: Qui comin- 
cia‘la rettorica nuova di Tullio traslatata di gram- 
mati¢a ‘in volgare per frate Guidotto da Bologna ! 
E, poi seguita con ordine similissimo a quello che é 
nel codiee della Marciana, se non che mancano al- 
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cule pdgine nell’ ultime,-tirattato ; rispendenti all’ ul- 
tima linea della 448 dell: edizione del Gamba 
fine alla nona. linea: della jpagina 150. Detto codice 
é pur simile nella dicitura a queHo della Marciana ; 
ed ‘ha le medesime varianti, che il Gamba ha sa- 
vyiamerte rigettate , come per esempio. reinale 
mora in iscambio di regale e di nomi. Ma pero vi 
si. troyano di quando in quando alcuni modi del dire 
piu chiari e pid idonei: e vi é la rettorica divisa in 
quattro trattati,.e vi éil titolo quasp tutti i capi- 
toli, come pare che non sia nel codice della Marcia- 
na, perché il Gamba dice nel suo proemio: ho cre- 
duto .non riprovevole arbitrio quello di distribuire 
il libro.in quattro trattati , la quale divistene_ é ad- 
ditata dalla materia stessa, e di aggiungere quel 
titolo o quella didBierasione di ogmi paragrafo che 
con disordine soltanto stanno ne tre 
esemplari suddetti . 

Nella Riccardiana sono pit codies essa retto- 
rica. Il codice, 1638 , che é cartaceo e del secolo 
é quasi uguale a quello della Magliabechiana , 
non che é di lettera meno antica e meno intelligi- 
bile. Ma é tutto intiero, come il libro stampato dal 
Gamba ;. Cosi Qui comincia la rettorica 
nuova di Tulio traslatata di grammatica in volgare 
per frate Guidatto da. Bologna’. Copiato ‘as Piero 
di NViccolo' di Forese .. 

Similissimo al precedente é il codice 1659 , se 
pon che sembra di-qualche anno meno antico , e gli 
manca il prologo del terzo trattato. esso 
pure cosi: Qui cominciala retterica nueva di Tulio 
traslatata di grammatica in volgare per frate Gui- 
dotto da Bologna. — 
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‘Nel codice 1642, membranaceo e del secolo: XIV, 
si trova inserito tra molte altre-scritture il prologo 
e il primo capitolo del primo: trattato di detta ret- 
torica , come si leggono ne’ codici* precedenti. Evi 
é pur detto in principio di queste poche’ pagine » Pro- 
logo di frate Guidotto da hater a la rettorica 
di Tullio. 

Io ho trascritto tutti. questi. titoli de’ phe 
dimostrare che non variano mai. Sicché il titolo 
di questa opera é Rettorica nuova di Tullio: volga- 
rizzata per frate Guidotto da Bologna; né si pud 
mutare senza produrre confusione , perché il libro si - 
conosce da molto tempo e si cita con questo nome. 
I} Gamba pero ha creduto di poterlo cambiare. Egli 
ben ragiona dicendo , che mal a proposito si é scritto 
la Rerrorica pi T'urxr10, stanteché Guidotto si con- 
tento di dare un immaginato compendio o ristretto 
de’ libri bE InvENTIONE di Marco Tullio, compendio 
che neppur segue sempre le vestigia~ dell’ oratore 
romano. Ma benché cid sia vero, non ne conseguita 
la facolta d’innovare la comune consuetudine: e du- 
bito anche se buono sia quel ‘titolo, che il Gamba 
sostituisce al primo. Egli dice che Ja vera denomi- 
nazione l’ ha data frate Guidotto medesimo, il quale 
nel suo prologo.scrisse : 10 HO COMPILATO QUESTO 
FIORE DI RETTORICA NELLA ORNATURA Marco 
e rammentandosi che i nostri antichi sole-. 
vano usar questi titoli di libri, fore di yvirtu , fiore 
di parlare,fiere di cavalleria ec., ha nominato Vo- 
pera , di che $i parla, 1m FIORE DI RETTORICA DI FRATE! 
GuipoTTo p&:BoLoGNA\, POSTO, NUOVAMENTE ‘IN LUCE 
pa Bartotommeo GamBA, senza aggiungervi neppure 
quello che Guidotto vi aggiungeva » cloe nell’ orna- 
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tura di Marco Tullio . Tautoché non: si conosce pit 
d’ onde provenga questo: fior di rettorica , e Guidotto 
sembra un originale scrittore. Volendo togliere. uno 
de’ nomi dal frontespizio del libro, io non so se. era 
meglio ‘evar’ Tullio o Guidotto. 

Lo stesso Gamba duhbita se quest’ opera , come 
or si legge mei manoscritti e nelle stampe , sia quale 
essa veramente iusci dalla penna frate Guidotto, 
Quanto a ne sia. tanto diversa,, ¢o- 
me era la limguactoseana del secolo XIV alla lingua 
che'scrivevano i -bolognesi nel ‘secolo. XII. I} libro 
éintitelato dall’ autere a. Manfredi. Re di Sicilia, 
‘chej fu incoronato nel 1258, e ucciso nel, 1265. Onde 
fw certamente scritto intorno al 1260: non perd nel 
1259), come alcuni presuppongono, stanteché Manfre- 
di aveva allora la reggenza non la regia corona\. 
Tutti i coditi potyche ho sopna mentovati , ed anche 
quello della Marciana , hanno le.qualita della scrittura’ 
fiorentina , come si.t#ava nella meta del secolo XLV. 
Fiche, dimestra che sono stati tutti ricorretti, Né. man- 
ca una chiarissima ‘prova si per dinotare ori- 
“gime di questa rettorioa,, ¢ si_per palesare la sua nuova 
‘eorrezione » [ivocabohi xomora ,.reinale, e simili che 
“quantunque‘rari ;, pur si.trovano ne‘codici , sono. indi- 
“mio certo dell’ anticatetigine del libro . il, prologo , 
aggiunto dal capratore al terzo irattato; poiche & simile 
wiella dicitura al ‘rimanente dell’ opera, cosl certissi- 
amo segno che il copiatore I’ ha: taftta, riaccomodata se- 
condo. la sua censuetudine...lo-trascrivero dipoi questo 
‘prologo ed. altri, passidella suddetta rettorica, aflinche 
si petsuada) alla. opinione..E gli trascri- 
vero. con quelle variazioni che hanuo i, codici. nostri, 
ponendo accanto ad esse in parentesi e in, carattere cor- 
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sivo‘le parole che si leggono in. vece loro nell’ edizione 
del Gamba , acciotché sia pur manifesto che pud essa 
migliorarsi coll’ aiuto’de’ codici nostri . Intanto. giova 
discorrere altro codice che é nella Riccardiana:. 

Questo cartaceo,’ contrassegnato N.»2338,' e fu 
scrjtto da Filippo di Ser Gieri da Rubatta,come si vede 
nella»pag. 32. ‘Vie aggiunta la ‘notizia: in principio del 
codice , che Ser Filippo di Ser Gier? di:Ghino-di Gieri 
viveva nel 1390: Ed'é notato nella: pag: 25, che questo 
libro era di Bernardo di Giovanni-speziale checviveva 
nel 14100. Onde quello stesso codice ; che il Manni:a- 
doperd‘nel fare la sua ediv¥ione del or73'4, e che: fu co- 
piato’ nel 13590, e non nel 1410. La rettoricae qui 
divisa in quattro trattati, ed ha i capitoli ei titoli.quasi 
del tutto simili a’ quélli che sivleggono nell’ edizione 
del Manni . Sicché differisce molto in’ principio, poi 
finisce in un mode simife all’ edizione del Gamba. Non 
il prologo del terzo!trattato. Ma vi:sono! i princi- 
pio in fine alcune parole, citateesolo im parte dal Man- 
ni, ‘che ‘bisogna alquainto esaminare::8i lepge im prindt 
pio: guests libro tratta degli ammuestramentidati da’ 
dicitori' che voglions parlare con parolaibuona., com, 
posta, ordinata eornata, in sulle proposte saper 
sigliare, e lo detto‘siio piacevobmente profferere; reca- 
to 4 certo ordiné per r Messer. Bone di Messer Gianbo- 
‘no; 'ad utilita di colore a ewi piateradileggere. Ed 
in fine si dice: gui¢finita la restorica di: Tullio, la 
quale giwdice di legge 
uome’,'recd ‘in volgare perche: invavesser diletto:; in 
quants $i potesse, olf uomini ‘baici ‘che hanno. valente 
intendimento? Ba: rettorica volgarizzata’ Fra 
Guido di‘ Bologna si vantd , siccome trova scritto 
che V aveva volgarizzata egli, etraspose la parte di 


263 
dietro dimanzi per diversi. modi, Queste : parole ;sono 
tmite scritte collo stesso carattere di Hihpipo! dicSer 
Gieri: e significano, a me sembra, o che la rettorica non 
fa wolgarizzata per. primo: da Fra Guidatto ; che:se 
on accadde, fu ben presto riaccomodata da Bone Giam- 
boni, Questi viveva nel 1291, ma mon sappiamo se fosse 
allora: ‘gioyane vecchio. : Sicche’ mancano 
storici per afferriiare, come per ne egare che’ egti hon ‘po 
tesse aver yolgarizzato |. la ouddetts rettorica ‘trent’ anni 
e pit, innanzi-al.1291, ‘prima quel tempo che. st 
al? opera. di Frate Guidetto.. I nostri igiudiza 
sempre dalle poche parole: ‘che leggia- 
‘in’ principib ed iin fine de” codici’. E il cédicé della 
Riccardiana che é pure del secolo XIV) « da al 
boni.cid che altri codici danno, a. Guidotto. “Onde 3 ri- 
peto .che:non é ben certo a chi de’ due appartenga il 
primo volgariz#amento di‘essa rettorica: essere’ certo 
Kensi élié se fl Frate la tradusse’; Bono la tidrdinid e 
corresse. . cosi un altro ‘debbe : aver riacco- 
modato la snedesima rettorica ne}, modo che, vedesi, ne- 
gliialtri codici sopramentovati'. Per rispetto a’ quali, 
a il lettote che guardi ‘bene il prologo del terzo trat- 
to, poiché vi si dice soho state’ ‘omessé aléutié 
partucde ella. _rettorica. di Fra Guidotto: le quali, non si 
sone finora. ritrovate ‘nel. oro im,verun codice, 
Non @ questa-un’ altra prova, che noi manchiamo della 
rettorica vera di Fra Guidotto, e che abbiamo in is¢am- 
bio Fettorica non 6aécomodata alimeno da’ sudi 
copiatori?’ Ne alcun manoscritto autografo di Guidotto 
é stato finor conosciuto. ‘EK pemmeno i suddetti codici 
non sono, copie ritratte da uit’ autografo : suo, come dimo- 
streremo neHe annotazioni al prologo del cépiatore . Si 
noti infine che il numero delle rettoriche tramandateci 
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da’ nostriantichi égrandissimo; e che tutte variano 
una altra: tantoché non inverisimile che i co- 


_ piator? pigliassero. poi da ciascuna quelle parti che pit 


loro piacevano. Il che rende pit difficile 1’ assegnarle a’ 

loro: veri autori. ‘Trascrivo. adesso de’ co- 
dici, che :ho promesso. 

9 Pag, 1. Proemio, Nel signoreggiava il e 
gentile uomo Giulio Cesare, i] quale fu il primo imperatore di Ro- 


ma, di cui | ucano € Sall tio et altri autori dissero (dissono) alti 
e maravighiosi ¥ versi, nel quartodecimo e quintodecimo anno (nel 


dinanzi ‘alld ‘hativitA del nostro: Sigtiore’: in qnel 


tempo dn nobile virtuoso uomo, cittadino nato di. Capua 


del Regno'di-Puglia (cittadino di,Capoa e del no di Puglia) 


il quale era fatto abitante delia nobile citta di 


oma, et aveva 


nome Marco Tullio Cicerone; ; i quale : fu maestro e trovatore della 


grande scietiza di Rettorica, cioé di bene parlare, e trovd € or- . 
dihd' ‘per to ‘sud gran senno (grande ingegno ) naturale qnesta , 
scienza’ diiRettorica , la ‘quale sormonta:( avanza') tutte le 
altre, seignze per,:la bispgna di tutto giorno (tutto il giorno) par- 
dare, nelle yalenti cose, siccome in far leggi e piati ciyili e Chie . 


minali, e nelle cose cittadine, siccome in far battaglie, e ordi- |. 


naré schieré, e ‘conforta'te cavalieri ‘nelle vicende’ deg!’ imperii, 
‘regni é governare (con governare ) regni , 
_eittadi , ville strane e diverse’; genti. come,.capversatori (1) 


nel gran cerchio. del ..mappamando, della terra. ,Et a contare. 
brievemente la vita del detto. Tullio, voglio che sappiat 


és ch’egli fu (che fu) uomo intento, 


statite ‘di grazia (di sua grazia) 'e virta, della 
e ben fatto di tutte‘ méembra; & fu armie ‘tharaviglioso cava- 


liero, franco ‘di (del) coraggio.;,armato di grande senno, fornito. 


di. scienza_ e, di (di grande) discrezione, ritrovatore ,di.tutte le. 


eose (tutte Et io frate Guidotto da Bologna, le 


(2) Nel "1630 é siccome conversano : 


nell? edizione del Gamba come si conversa. 


(2) Cosi é é pur ne’ codici, ma & modo del dire insolito e oscu- 


ro: la lezione rigettata dal Gamba, cioé in tempo della sug vita, 4 


‘se uno é‘migliore, é almeno pit chiara. 


= 
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sue magne virtudi, si mi mosse (emmi mosso) talento di volere 
alquanti membri del fiore di Rettorica volgarizzare di latino in 
nostra lingua, siccome appartiene al mestiero de’ laici, volgar- 
mente. Et come conteremo per innanzi in questo libro ( per 
lo ’nanzi), nel versificato che fece il grande poeta Virgilio, e 
nel ternpo che fu Ottaviano imperatore augusto, figliuolo adot- 
tivo di Giulio Cesare, nell’ imperio della sua dignitade, nacque Cri- 
sto glorioso (i/ glorioso) Salvatore del mondo (3): il quale Virgilio 
si trasse tutto il costrutto dello intendimento della Rettorica, e 
pit ne fece chiara dimostrazione (dimostranza), sicché per lui pos- 
siamo dire che |’ abbiamo ritrovata, e (l’ abbiamo, e) conoscere la 
via della ragione e la etimologia dell’ arte di rettorica; imperocché 
trasse il gran fascio in piccolo yolume e recollo in abbreviamento. 
Et io considerando te e la tua grande bonta, alto Manfredi Lancia 
Re (lancia e Re) di Sicilia, siccoine a diletto e caro signore 
nell’ aspetto de’ valenti principi del mondo, essere sopra gli al- 
tri re grazioso, ho compilato questo fiore di rettorica nella or- 
natura di Marco Tullio, nel quale secondo il mio (secondo mio) 
parere, voi potete avere sufficiente et adorno ammaestramento 
a dire, per questo libro, in pubblico et in privato. 

Pag. 5. Prologo del primo trattato. Acciocché la vita é 
corta, e l’ arte é lunga e mestiere e bisogno, non potemo 
in tutto considerare pienamente il nostro volere, ma piglierenne (4) 
una partita brievemente, siccome nostro Signore Iddio ci donera di 

zia. Et diremo (stecome il nostro Signore ne concederd gra- 
zia, diremo) come |’ uomo, per la virti che gli é data dalla som- 
ma potenza di Dio nella lingua, di saper favellare, perché avanzi 
tutti gli altri animali..... pag. 6. Et io perd veggendo (Et 
io veggendo) nella favella tanta virtude e utilita, si misi tempo, 
e compilai in istudio per trarre a fine quest’ opera (tempo per 
eompilare con istudio questa opera)... . sola la hella (solo la 
bella) favella ....pestilenza (pistolenzia) ...... pag. 7. Ma se 
Y uomo ha in sé giustizia, cioé ferma volonta di voler le cose 
ben disporre, e dirittamente voler giudicare (giustizia e ferma 


(3) Tutto questo periodo é pur cosi ne’ codici, ma é oscu- 
rissime: io sospetto che debba cambiarsi la punteggiatura, co- 
minciando dal toglier via il punto innanzi Et come. 

(4) Cioé ne piglieremo: nell’ edizione del Gamba é pigliarne. 
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volonta di sapere le cose bene disponere a drittamente voler 
giudicare), si gli fa bisogno di sapere bene favellare, acciocché 
sappia le cose mostrare et aprire. Senza la favella sarebbe la 
bonta (bontd sua) come un tesoro riposto sotterra, che se non 
é saputo, pid che terra non vale: e dacché la favella é accom- 
pagnata in (d’) alcuna persona colla giustizia e col senno, si ren- 
de si (pit) perfetto l’ uomo, che é tanto meglio che non (/’uo- 
mo che non) sono gli altri, quanto, questo v’ ho mostrato di so- 
pra, sono gli uomini (sono gli altri. Ho mostrato.di sopra quan- 
to sono gli uomini) per la favella meglio che gli altri animali: 
perocché molto vale a sé medesimo, et é molto utile e caro ad 
altrui (altri), si al suo comune, si a’ suoi amici e parenti, che 
sovente n’ hanno (che n’ hanno) conforto ne’ loro fatti, e gran- 
dissimo consiglio e rifugio, quando é savio dicitore. Dunque 
qualunque persona vuole saper ben favellare e piacevolmente, 


si si peni e pensi (piacevolmente si pensi) d’ aver sempre senno, 
acciveché conosca e senta quello ch’ ei dice (che dice)... . 


pag. 8. senta meco certi ammaestramenti ....e da che gli ha 
letti e bene impresi (impress?), si usi (si us’) spesse volte il dire 
(di dire).... senza usare non alcuno essere (essere alcuno) 
buono 

pag. 103. Nel tempo che Roma aveva molti cavalieri fore- 
stieri, e ogni uomo stava rinchiuso in casa per paura, venne Sa- 
turnino, tutto armato di ferro, con un grande tavolaccio e con uno 
spiedo in mano, e con cinque grandi fanti, tutti armati com’ egli; 
e subitamente (armati; e com egli subitamente) entrd. nella casa 
di Salomone, e a gran (Salomone, a gran) voce comineid a 
gridare. 

Pag. 108. Di cotanto, patrimonio cosi tosto. non é rimaso 
(non rimase) un testo, dove il fuoco potessi (potesse) portare. 

Prologo del terzo trattato. —Seguitasi. ora nel libro 
di frate Guidotto un’ altra volta dottrina sopra le sei 
parti della diceria : cioé sopra il Proemio, Narrazione , 
Divisione , Confermagione, Risponsione, e Cunclusio- 
ne: ma 10 scrittore , esaminato e veduto chiaramente 
che innanzi al trattato dell’ Ornamento della. fayella 
egli quel trattato. scrisse ,e che tra questo trattato e 
quello é neuna differenza o di parole o di fatto, si il 
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lascerd stare , e passerd al terzo trattato del libro. Ma 
_ chi pure il volesse come il frate lo scrisse, cid non bia- 
simo , né lodo. Non vorrei io, o Maestro Mella (1), 
( tu t’avrai forse pid presto la voce a riprendermi che 
lo’ntelletto a considerare s’io dissi vero ) che tu cre- 
dessi che s’io fossi a viso a viso col frate , ch’ io tacessi 
queste parole . E se tu di ache difetto I’ apporrai? al 
Frate, o forse allo scrittore (2)? rispondo: allo scrittore 
no, che pure alcuna diversita é da quello dinanzi a 
questo , ma non che vaglia nulla. Se io dico che’! frate 


(1) Le parole qui collocate in parentesi, sono pure del te- 
sto. Era necessario cosi disporle , affinché s’ intendesse bene il 
significato del discorso. E percid non ho a questo prologo ag- 
giunte le variazioni che leggonsi nell’ edizione del Gamba, stante- 
ché le avrei dovute porre anch’ esse tra parentesi, ed avrebbero 
arrecato confusione. Ma questo non importa, perché il pid di questo 
prologo é diverso a quello stampato; né il Gamba poteva cor- 
regserlo , essendo , com’ egli dice, im questo passo tanto il co- 
dice Marciano quanto Tl antica edizione poco intclligibili. In- 
fatti si dice in questo luogo: Won vorre’ io da maestro mostrar- 
mi... Ma tu ti avrai ec.: il che é contrarissimo a cid che vo- 
leva dire lo scrittore, perché questi ha inteso d’ apostrofare 
contro i maestrucci e i pedanti- Maestro Mella e al certo un 
nome derisorio. Mella pud derivarsi da mellone, e significare 
zucca: pud essere sbaglio del copista (benché sia ripetuto in 
due codici), e significare mela, cioé maestro tondo come una 
mela: e secondo il Du Cange significa altresi mespilum, cioe 
nespola. | | 

(2¥ Questo titolo si riferisce evidentemente, non a quegli che 
trascrissero i nostri presenti manoscritti , ma a quello che aveva 
prima di essi trascritta la rettorica. Sicché siamo pur certi che 
niuno de’ manoscritti sopra indicati (poiché hanno il medesimo 
prologo) non sono neppure una copia del manoscritto autografo. _ 
Che se da questo direttamente provenissero, non avrebbero i co- 
piatori fatto differenza tra ’l Frate (supposto autore) e lo scrit- 
tore. | | 
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era allotta ebbro, o dico che egli ignorasse quello che 
facesse , leggermente tu proverai il contrario: pure di- 
co che questo trattato due volte non bisognava. Perché 
il facesse, nol so. Se tu, vertecchio (3), dicessi: quello 
fu sopra I’ ordine giudiciale come pare nella lettera, e 
questo dunque sara supra il diliberativo e dimostrativo. 
Rispondo: provoti a te non dire vero per le rettoriche 
di Tullio; colui non pone in questo trattato alcuna dif- 
ferenza per quelli ordini. E se tu ancora cinguetti , e 
di: or furo tutti gli altri, che P hanno letto, ciechi; e 
tu solo vedi lume? Rispondo: se tu non mi lasci stare, 
jo ti dird il peggio che io potrd, cioé che né tu, né gli 
altri non leggeste mai libro, se non come fanno i fan- 
ciulli di sei anni che ricorrono la, b, c, e’l Deus in 
nomine. Queste parole furono necessarie, acciocché non 
paresse quello trattato essere rimaso in penna: ma lor- 
dine é trasmutato. 
Antonio Benci 


Saggio sull’ uomo. Epistole di AtEessanpro Pops tra- 
dotte da Micuete Leoni. Parma, co’ tipi Bodoniani, 


Ouest opera inglese é gid stata pit volte tradotta nel 
nosiro idioma, e da alcuni assai bene. Ma i pensieri del 
Pope sono di tale natura che ogni letterato brama, s’ ei 
puod, leggerli e meditarli nell’ originale scrittura. Quin- 


(3) Qui si dice nell’ edizione del Gamba: Se tu vorrai che 
io dicesse. Ma ne’ codici nostri, si nel Magliabechiano, come nel 
cod. 1638 della Riccardiana, leggesi: se tu, Vertecchio, dicessi. 
E Vertecchio é un nome derisorio siccome mella, e vien forse 
da verticulum o da verticillus che significano fusaiolo. 
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di se il lettore é, come il Leoni, poeta; assume facil- 
mente il carico di ripetere que’ versi a’ suoi concittadini 
coll’ inteso e comune linguaggio. Ed é certamente un 
bene I’ aver moltie buoni traduttori, poiché se ne trag- 
ge lo stesso utile come da un viaggiatore espertissimo , 
il quale ritornando nella patria istruisce e diletta noi 
coll’ opportuno racconto de’ forestieri costumi. Ed é pur 
certo un bene I’ avere in molti modi diffuse le dottrine 
del Pope, imperciocché ben dice il Leoni: « L’ assunto 
del Pope fu in quest’ opera meramente filosofico, quello 
cioé di considerar |’ uomo dentro e fuori di lui, d’ inda- 
earne le forze motrici, le relazioni, e per mezzo del ra- 
ziocinio determinarne gli effetti. Guidato dall’ amore 
del vero, penetro nel piu profondo dell’ uman cuore, e 
con occhio imparziale prese ad esaminare |’ impasto di 
questo mostro di grandezza e di miseria , d’ oscurita e 
di luce: e cid colla mira di fargli conoscere qual grado 
egli occupi nella creazione ed a qual fine sia destinato. 
Combatte la stolta vanita di quelli che colla sola ragione 
sollevar vorrebbono I’ intendimento ad oggetti o del tut- 
to inutili o impossibili a sapersi; e condanna d’ altra 
parte coloro, che reputando virtuosa. rassegnazione I’ i- 
gnavia, il pit comodo e il pit volgare de’ vizii, non si 
curan neppure di percorrere il proprio campo anche 1a 
dove non é sparso di spine ». 

Noi pertanto abbiamo letto volentieri la nuova tra- 
duzione di Michele Leoni. Essa é stampata con bellis- 
simi caratteri, in nitidissima carta, e con somma accu- 
ratezza, e con la giunta di utili note. Del rimanente vo- 
glio che giudichi il lettore. Io tradurroé litteralmente 
alcuni passi delle quattro epistole di Alessandro Pope ; 
e vi aggiungero i versi del Leoni. Cosi ognuno potra 
meglio conoscere il merito di lui; farne confronto se 
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vuole cogli altri traduttori, e scorgere a un tempo come 
sia difficile il verseggiare nel nostro idioma con oltra- 
montani pensierl, massime quando sien metafisici. lo 
mi servo dell’ edizione di Londra, printed for C. Ba- 
thurst ec. 1776. 


Ep. 1. III. Il Celo nas¢onde a tutte le creature il libro del 
Fato, tutto i/ dibro fuorché la pagina prescritta, il loro presente 
stato; a’ bruti nasconde quello che gli uomini, agli uomini quello 
che gli spiriti sanno. Altrimenti chi sopporterebbe |’ essere qui 
abbasso (quaggiu sulla terra). Il tuo gozzovigliar condanna I’ a- 
gncllo a versare oggi il sangue; avesse egli la Ragione tua, saltelle- 
rebbe egli e scherzerebbe ? Contento fin all’ ultimo, ei mangia 
il fiorito pascolo, e lecca la mano che s’ é giusto alzata per 
spargere suo sangue. O cecita benignamente data @ noi per ri- 
spetto all’ avvenire, affinché ognuno adempia il circolo disegnato 
dal Celo, che, come Dio di tutti, vede con occhio eguale morir 
l eroe, cadere il passerotto, atomi o sistemi precipitati in rovi- 
na, ed ora una bolla scoppiare, ed ora un mondo. 


Dell’ immutabil Fato il gran volume 

_ Chiude a’ viventi il Ciel: sol del presente 
La necessaria pagina lor mostra. 
Quel che ai bruti nasconde all’ uom discopre; 
Nasconde all’ uom quel che agli spirti svela. 
Qual, senza opposto vel, saria la vita? 
L’ agnello a morte il tuo piacer condanna. 
Se fosse in lui di tua ragion scintilla, 
Scherzar vorria? Pur sino all’ ultim’ ora 
Pago si pasce delle molli erbette, 
La man lambendo che a ferirlo é pronta. 
Oh! del futuro proyvida ignoranza, 
Onde la via compie ciascun prescritta 
Dal comun Padre, che con ciglio eguale 
Il passero perir mira e I eroe, 
Confusi andar sossopra atomi.e sfere, 
Acqueo globo scoppiar, disfarsi un mondo. 


Ep. 2. III. Vedi, qualche strano conforto ogni stato atten- 
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dere, e I’ orgoglio compartito a tutti, comune amico: vedi, ad 
ogni eta supplire qualche idonea passione ; la speranza viaggia 
sempre con noi, né ci abhandona quando moriamo. 

Mira il fanciullo, per benigna legge di natura, contento d’ un 
sonaglio, allettato da una pagliuccia. Poi trastullo pit 
vivace porge alla sua gioventt diletto, un poco pid strepitoso, 
ma vano questo pure del tutto. Ciarpe, gerrettiere, oro, diver- 
tono la sua pid matura eta. E preci, e libri d’ orazioni sono le 
occupazioni della veechiezza. Contento sempre di queste come 
di quelle prime crepunde, finché lasso ei dorme; e la misera 
commedia della vita é giunta al termine. Intanto P opinione in- 
dora con. cangianti raggi quelle dipinte nubi che abbelliscono i 
nostri giorni. Ad ogni mancanza di felicitd supplisce la speranza, 
ad ogni poverta di senno I’ orgoglio. Queste passioni edificano 
di mano in mano e si presto che la scenza pud distruggere. 
Nella tazza della follia ride sempre la vana gioia. Perdato un 
prospetto, sempre un altro ne guadagniamo: e niuna vanita é 
data invano. Anche il dispregevole amor-proprio diviene, per 
forza divina, la bilancia con che misurare i bisogni degli altri 
da’ tuoi. Vedi, e confessa, un conforto sempre nasce: e questo 
si é, che se Il’ uomo é stolto, Iddio é savio. 


Strana condizion qualche conforto 
Ritrova sempre nell’ innato orgoglio, 
Nostro amico comun. Siegue ogni etade 
Conforme passion che i petti molce : 
Vive coll uom la speme, € muor con lui. 
Il fanciullin rimira, a cui benigno 
Ciel di lieve pagliuzza offre trastullo : 
Pid vivo ludo lo rallegra adalto, 
E in pid maturi di gli onori e I oro. 
Son, dell’ eta senil delizia e cura 
Picciol volume di devote preci, 
E corona cui dan le rose il nome. 
Di frivoli sollazzi ella si pasce, _ 
Pargoleggiando, insin che della vita 
La misera commedia eterno chiuda 
Sonno di morte che ogni stato adegua. 
Con instabili rai sino all’ estremo 
Termin la nube opinion indora, 
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Onde il viver si abbella. Empie ’1 difette 
Della felicita soave speme, 

E ’] gran véto de’ sensi innato orgoglio. 
Quel cui talor scienza a terra gitta, 

Le passioni a rimnalzar son pronte. 
Simile ad acqueo globo, entro la coppa 
Della follia ride la givia. All’una 
Speranza che si perda altra succede; 
Né fu a noi vanila concessa indarno. 

Il proprio amor (mercé d’ [ddio) misura 
Divien de’ nostri con gli altrui bisogni . 
Il ver dungue confessa, e ti consola; 
Ché se stolto é il mortal, é saggio il Nume. 


Ep. 3. I. O stolto uomo; ha Iddio adoperato solamente per 
tuo bene, per tua gioia, tuo passatempo, tuo vestire, tuo cibo? 
Quei, che per la tua mensa nutrica il dilicato daino, per que- 
sto pur benignamente apparecchia la fiorita pianura. Ascende 
(vola) e canta per te la lodola? gioia intuona la sua voce, gioia 
inalza le sue ali. Versa la gola sua (gorgheggia) per te il fanello? 
amori suoi proprii e trasporti di giubbilo gonfiano le note. Il 
saltante destriero, che voi pomposamente cavalcate , partecipa del 
diletto e dell’ alterigia del suo Signore. E sola tua la sementa, 
di che é sparso il piano? gli uccelli del celo ridomanderanno il 
lor grano. E tua I’ ubertosa, messe dell’ aurata stagione ? Una 
parte ricompensa e giustamente il meritevol bove . Il verro, che 
non ara, e non ubbidisce alla tua chiamata, vive delle fatiche 
di questo signore di tutti. | 

Sappi, che tutti i figli della natura partecipano delle di lei 
eure. La pelliccia che riscalda un monarca, ha gid riscaldato 
un orso. Mentre |’ uomo esclama: ecco tutte le cose per mio 
uso! Un’ impinguata oca risponde : ecco |’ uomo per uso mio! 
E certamente manca di ragione quegli che pensa essere il tutte 
fatto per uno, non uno per il tutto. 


Stolto ! avra dunque Iddio tutto creato 

Per tuo diletto ed ornamento ed esca? 

Quei che ‘| cerbiatto alla tua mensa appresta, 
Per lui d’ erbe e di fiori ammanta i prati. 


Forse per te la lodoletta il canto 
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Intuona della gioia, e batte I’ ale ? , 

Echeggian del fanel per te le note? 

E il giubilo-e l’ amor che le disnoda. 
_Irrequieto quel destrier, cui preme 

Il suo signor pomposamente il dorso, 

Ne divide il piacer, di sé superbo. 

E ancor per te la cereal semenza — : 

Ne’ campi sparsa? Y’ han gli augei lor pasto. 

D’ anno ferace la dorata messe- | 

Intiera a te pertien? Parte ne invoca 

Della dura fatica il bue compagno. 

Impotente al lavor, sordo alla voce, 

Il verro istesso per sol’ opra e ols 

Vive di te, che hai sulla terra impero . 

Sappi, che tutti di natura i figli 

Di servigi tra lor fan cambio e d’ atti. 

Riscaldo I’ orso in pria quella villosa 

Morbida pelle che I’ sovran riscalda. 

Mentre tutto a sé |’ uom vanta soggetto, . 

Grida I’ oca, che ingrassa: A me l’ uom serve ; 

E colla sua ragion medesma ei pensa 

Allor che il tutto per un sol creato, 

E non I’ uno pel tutto invan presume. 


Ep. 4. I. O felicita! fine e scopo del nostro essere! bene, 
volutta, agio, contentezza! qualunque sia il tuo nome: quel certo 
che, che sempre promuove I’ eterno sospiro, per cui sopportia- 
mo il vivere, o abbiamo animo a morire; che sempre a noi 
cosi vicina, pure é fuori di noi; trascurata, veduta doppia, 
(st) male osservata che sembra doppia), dallo stolto e dal savio. 
Pianta di celeste seme, se quaggit cadesti, di, in qual mor- 
tale terreno degni tu di crescere?- Bella sbocciando al propi- 
zio splendore. di qualche corte, o profonda tra’ diamanti nelle 
fiammeggianti miniere? Avvinta colle ghirlande che i lauri del 
Parnaso concedono, o mietuta nella ferrea messe del campo (di 
guerra)? Dove cresce? Dove essa non cresce? Se vana é la no- 
stra fatica, dobbiamo biasimare la cultura, non il terreno. Fissa 
in niun luogo é felicita sincera; non é luogo ove 6i trovi, o tro- 
vasi ovunque: non é mai da esser comprata, ma sempre é li- 
hera, e fuggita da’ monarchi dimora con te, o Bolinbroke. 
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Chiedi a’ dotti la via? I dotti son cechi. Questi consiglia 
il servire, e quegli lo sfuggire il genere umano. Alcuni pongo- 
no la felicita nell’ operare, altri nell’ oziare. Quegli la chiamano 
volutta, e questi contentezza. Alcuni ridottisi allo stato de’ bruti, 
trovano che la yolutta finisce in pena: alcuni gonfiandosi allo 
stato de’ numi, confessano vana anche la virta; o indolenti, essi 
cadono in ogni estremo, credere ogni cosa, o dubitare di tutto. 


Quei che cosi la definiscono, dicono essi pia o meno altro 
se non che la felicita é felicita? 


O tu, Felicita, dell’ esser nostro 
Oggetto e meta! Ben, cuntento, gioia, 
Riposo, od altro, qual che sia tuo nome ; 
Dell’ uom sospiro eterno, onde la vita 
Sopporta, e morte sfida: a noi vicina 
Ognora, eppur sempre da noi rimossa; 

Fuor di tua sede invan cercata, e al folle 
Non men che al saggio tal, che doppia assembri. 
Dimmi, deb, pianta di celeste seme, 
Se quaggit mai cadesti, in qual pid eletta 
Parte del mortal suol crescer ti degni ? 
Ridi tu forse di propizia corte 
Allo splendido raggio, o colle gemme 
In fiammante miniera occulta giaci? 
Sei tu fra i lauri del Parnaso avvinta, 
O sulle glebe dall’ acciar mietuta ? 

' Dove, dove ti stai? Se vano é il nostro 
Faticar, del cultor, non del terreno 
La menda é so}. Felicita sincera 
Certo loco non ha: libera sempre, - 
Non si cambia, né merca; e in niuna parte 
Nasce, o dovunque: dai monarchi fugge, 
O Bolingbroke, ella con te dimora . 

La via ne chiedi al saggio? II saggio é cieco. 
Servi all’ uom, dice questi; all’ nom ¥ inyola, 
Quegli risponde: altri nell’ ozio intera 
Felicita ripone, altri nell’ opra; 

Chi nella volutta, chi nel contento, 
O nella fuga d’ ogni pena, a belva 
Simil, o noye onnipossente nume 
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La virtu stessa a vanita ridace; 
O indifferente alla pid strana idea, 
Stassi di tutto in forse, o tutto crede. 
Solo per tai giudicialfin si mostra, 
Ch’ é la felicita l esser felice. 
A. BENCI. 


~ 


Poesie del Marcuese Giuseppe A nriyori Perugino. 
Pisa presso Niccolo Capurro 1821. 


PRES imbatterassi in queste poesie, 0 ne comin- 
cera la lettura dal primo capitolo inviato al chiarissimo 
Cav. Luigi Biondi , letterato romano, non solo ricono- 
scera nell’ egregio autore il felice traduttore de’ soavi 
e teneri idilli del Gessner (a), ma dovra per grandissi- 


(a) Molti deg!’ idilli di Gessner sono stati tradottiin bello stile, 
e pubblicati da molto tempo dal sig. Marchese Antinori, Prof. di 
le ttere italiane nella universita di Perugia (1); e furono nell’ anno 
scorso riprodotti alla luce in Firenze dal Petrignani senza neppu- 
re renderne inteso |’ autore, che non era alla distanza di millanta 
miglia da questa capitale. E’ pare che lo serittore di un articolo 
inserito nel fascicolo d’ agosto 1820 della Biblioteca italiana, 
dando contezza d’una versione del Cay. Andrea Maffei, non cono- 
scesse affatto quella del Prof. perugino ; perché fra le altre cose 
einonavrebbe detto:,,Noi non manchiamo di traduttori di Gessner, 
eppure Gessner non poteasi ancor dire tradotto: e dobbiamo al solo 
Maffei se questo difetto fu in parte adempito (pag. 284) ,,. E al- 
trove: ,, Noi abbiamo istituito i confronti coll’ originale, ma non 
mai co’ precedenti traduttori, perché tra loro e il Maffei non potra 
mai esser confronto (pag. 295).,, Se quello scrittore avesse cono- 
sciuto il lavoro dell’ Antinori, siamo persuasi che non lo avrebbe 
confuso con quelli de! padre Soave, e del Bertola. 

(1) Fra le annunziate poesie originali trovasi la versione, aggiunta alle altre, 


dell’ Idillio intitolato la Navigazione, dove Yautore ci ha avvertiti doversi leg- 
gere nella prima strofa portar inyece di recar, 
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mo diletto continuarla sino alla fine. Perciocché tale 
appunto é I’ effetto che dee necessariamente fare una 
poesia lirica, nella quale la proprieta e l’ economia delle 
imagini, la verita e la sceltezza de’ concetti va sempre 
accompagnata colla castita della lingua, colla vivezza e 
leggiadria dell’ espressione, e coll’ elegante e schietta 
semplicita dello stile . Molti sono i pezzi che potremmo 
metter sotto I’ occhio de’ nostri lettori, per comprovare 
partitamente il nostro giudizio: ma ne piace prescieglie- 
re tutta quella canzone ch’ ei compose per la morte 
dell’ abate Pellegrino Salandri , fra gli Arcadi Alceste 
Priamideo: e la prescelghiamo perché in essa spiccano 
molte delle indicate qualita, e particolarmente I’ eco- 


nomia delle imagini e de’ pensieri, si difficile a conse- 


guirsi ne’ lirici componimenti. 


I. 
Pianto non abbia il cenere 
Di chi su carri alteri 
Insegnd primo a credere 
La cara vita a indocili destrieri. 
Per lui di sangue Endmao 
Fe’ il suolo Eleo vermiglio; 
E cadde acerba vittima 
Al Nettunio furor 
Per lo spregiato amor—di Teseo il figlio. 
II. 
Te pur questa esecrabile 
Arte funesta e fera 
Te pure, Alceste, ahi misero! 
Alla fatal sospinse ultima sera. 
Esangue fra la polvere, | 
Scosso dal cocchio infido, 
Giacer deforme e lacero 
Il Mincio ti mird, 
E gli occhi si yelo—mettendv un grido. 


| 


Ill. 
Le Ninfe sue I’ udirono, 
E alto ululato sorse, 
Che ratto il cielo Italico 
Del tristo evento nunciator trascorse. 
Tutta sen dolse Arcadia; 
E dalle fronti belle 
Strappar la fronda Delfica, 
E si fer onta al crin, 
Plorando il suo destin—le Ascree Sorelle 
Ahi! dunque a che ti valsero 
Aurea di carmi vena, 
Sublime ingegno, e limpido 
Costume, e di saver la mente piena? 
La cieca urna volubile 
Move ogni nome, e Morte 
Del'vile al par, del nobile, 
Del suddito, del Re 
Col freddo avaro pié—batte alle porte . 
V. 
Invan caro ad Apolline 
IL puro umor beesti 
D’ Ascra alla fonte, e lirico 
Cigno a si eccelso vol chiaro t’ ergesti. 
Due volte no, non varcasi 
Il rio tacente e nero, 
Né per versar di lacrime 
noi ti rendera 
Ahi! sordo alla pieta—Dite severo. 
VI. 
Eppur poteo la flebile 
Fedel cetra amorosa 
Del figlio di Calliope 
Molcer I’ Inferno, e a lui render la sposa. 
Quetarsi delle Eumenidi 
Le serpi sulla fronte; 
Né il guado irremeabile 
A contese altier 
Il lurido Nocchier—dell’ Acheronte. 
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E a te, Amarille, il Tracio 
Ebano in man risuona: 
Scendi all’ Eliso, e il fulgido’ 
Aer superno al buon Cantor ridona. 
Ben tu possente a volgere 
A tuo voler gli affetti \ 
Potrai gli Dei dell’ Erebo 
Cantando impietosir, 
E alta dolcezza aprir—que’ ferrei petti. 


Vill. 
Col Vate al giorno riedere 


Potrai dal pianto eterno, 

E muto il pié lambendoti 

Verra il trifauce latrator d’ Averno. 
Cosi de’ morti il popelo 

L’ indovina Cumea 

Per la notte terribile 

Coll’ aureo ramo in man 

Compagna al pio Troian—passar vedea. 

Il trattenersi a dichiarare come dall’ esame delle 
singole parti, e nella tessitura‘di questa e delle altre 
composizioni risultino pregevoii le qualita da noi ricono- 
sciute, perterebbe a una lezioné accadémica e non ad un 
articolo, Piuttosto, per avvalorare il nostro favorevole e 
libero giudizio, noteremo che nell’ Ode in morte dei Ch. 


Ab. Saverio Bettinelli: noi non’ ci’ soscriviamo all’ opl- 


nione dell egregio scrittore, cidé che quell’ insigne lette- 
rato infondesse un tal nuovo spirto nélla natia 1 favella, 
che pit bella per lui si facesse (strof. 3.): che scorges- 


sé i giovani poetit al miglior sentiero del bello e del . 


vero poetico (strof. 5.): né ch’ ei fosse grande immortal 
maestro di verso ¢ maschio stile (strof. 8.). Noi con 
altri molti siamo d’avviso, che queste lodi non conven- 
gono ad uno de’ principali autori delle lettere virgiliane, 
ne alla sua manierata leztosa eridondante fabbricazione 
de’ versi sciolti: ' Urnsano Lampreni. 
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BELLE ARTI 


SULLA PITTURA DEGLI ANTICHI. 
Discorso IY. 


Degli sperimenti che hanno servito di scorta a rico- 
noscere nelle reliquie che ci avanzano dell’ antica 
pittura le nature de’ colori ti essa adoperati . 


At Proressor Mazzon1. 


V; ricorderete cred’ io, ottimo mio eollega ed amico, 
che esaminando insieme, pochi giorni sono, presso 
ad un gentile e cortese amico nostro (“) quella sua bel- 
lissima raccolta delle Pitture Ercolanensi illustrate , 
noi ci maravigliammo come in tanta copia d’ erudi- 
zione, di quanta sono sparse le annotaziomi poste a di- 
chiarare quel monumenti, né una parola pure vi allu- 
da alla ragione dei colori e al pratico magistero dell’arte 
presso gli antichi. Alla quale. ricerca pare invero che 
lo studio di siffatte reliquie dell’ antichita avrebbe pur 
dovuto sin d’ allora invogliare: tanto piv che per que- 
sta via si sarebbero potute chiarire una volta tante di- 
sputazionl , intorno alle quali inutilmente si erano tra- 
vagliati per tutto un secolo eruditissimi uomimi (a). 


(*) Miccold Puccini , pistoiese ; giovane’ che non vuol man- 
care alla domestica alata di amare e favorire le belle arti. E 
di queste , oltre ad egreg} monumenti, ha pure una ricca e 


sceltissima biblioteca , ch’ egli viené aumentando tutto giorno ) 
e di cui sa conoscere il pregio - 


| 

1, 

¢ 

~\ 


280 


Della risoluzione delle quali convien dire che fosse ser- 
bato il vanto alla presente eta: né, per quanto mi sem- 
bra , molto ci resta tuttavia a desiderare perché si ab- 
bia oggimai una intera contezza dei colori di che gli 
antichi si valsero; e non della natura sola di questi, 
ma anche delle varie loro tempere e delle diverse ma- 
niere di dipingere, di che ci restano i sag; i tra le reli- 
quie pervenute sino a noi dell’ antica pittura. Di che 
noi dobbiamo veramente saper grado al potere che ha 
la chimica , nella presente sua luce, di scorgerci fino 
all’ intima composizione di quasi ogni specie di corpi; 
e ringraziare quei sapienti, che tanto potere della scien- 
za han rivolto a ricercare in quegli antichi avanzi 
dell’ arte le ragioni de’ colori e dei metodi in esse ado- 
perati . 2 

Se non che voi vi mostrate, mio virtuoso amico, 
non so se pil maravigliato o sdegnoso , nel considera- 
re come sia fuggita di mano agl’ italiani una_ bella oc- 
casione di accrescer decoro alla comune patria, illu- 
straudo con questa maniera di studi una bellissima 
parte delle sue antiche memorie . Stanteché il primo 
onore di queste ricerche lo si é tolto il cav. Davy, 
egregio spirito tra quelli , di cul maggiormente si ador- 
ni il presente secolo e I’ Inghilterra . Il quale , visitate 
_ nel 1814 le nostre antichita , e tornato in patria dal 
suo viaggio in Italia, dié subito nei volumi delle Zran- 
sazioni filosofiche della R. Societa di Londra il rag- 
guaglio delle esperienze da lui fatte tra noi su i colori 
degli antichi (b). E parve invero rapirci parte di no- 
stra dimestica gloria, che per men sollecitudine delle 
cose nostre lasciammo ch’ei preoccupasse. Ma quel che 
sta di continuo davanti ( e comun fato degli uomini é 
pur questo ) non invoglia all’ esame, né desta curio- 
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sita. E molti avran posto gli occhi, anche prima del 
cav. Davy su quelle reliquie delle antiche arti, senza 
pur concepire il divisamento che quel sagace spirito 
non si tosto immagind che trasse ad effetto . 

Degli sperimenti del quale ( perché mi son pre- 
fisso in questi discorsi di non toccare altrimenti che di 
volo le cose gia dichiarate dagli altri) , io non dedurrd 
fuorché le estreme conclusivni : bastando al mio argo- 
mento di notare i soli fatti che ne risultano. Né percid 
dove le osservazioni del cav., Davy fossero contradette 
in qualche parte da nuovi esperimenti , o dove questi 
avessero poste in chiaro delle particolarita non’ bene 
sviluppate per quelle da ogni ambiguita ed incertezza , 
io mi stard ( cob rispetto dovuto .a un tanto ingegno ) 
dal riprendere in esame le sue conclusioni, e ritrarle a 
miglior sentenza . 

E in questo mio discorso fard ragione dei vari 


colori nativi o artificiati , di che si son trovate le tracce 


negli avanzi che tuttora rimangono dell’ antica pittura. 
Dalle quali considerazioni € d’ uopo rifarsi per discen- 


dere a quelle dei metodi e delle varie pratiche di di- 


cha in uso gli antichi. 


Dei colo rossi dell’ antica pittura. 


rossi. adoperati: nell’antico a fresco delle 
Pit Aldobrandine , e in alcuni dipinti delle Terme 
di Tito, pe’. chiari come per gh szuri delle figure , 
sono’ stati ritrovati della natura delle: ocre e delle ter- 
re‘rosse sostanze colorite dall’ossido di ferro , combi- 


nato talor' colla silice in stato:d’ idrato , e talvolta ag- 


glutinato. da uaa terra argillosa o calcarea. 


E di maggior corpo e piu vivaci , adoperati 
IV. Novembre 19 
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sugli orli dei panneggi , ed in alcuni accessori delle fi- 
gure , nei predetti dipinti delle Zerme di Tito , sono 
stati riconosciuti come formati dal minio o tritossido 
di piombo dei moderni . 

Un’ altra specie di rosso, di che si son trovate co- 
lorite le pareti d’ alcune camere di quelle terme , e in 
particolare la celebre nicchia del Lacoonte , é stata ri- 
conosciuta per cinabro ( solfuro di mercurio ); col 
quale si son trovati pur coloriti alcuni frammenti d’an- 


tico intonaco nei resti di vetusti edifizi Aree al mo- 
numento di Caio Cestio . fr, 


Di queste sole sostanze hanno dato indinio i i colori 


rossi, tanto 1 cupi che i chiari, nelle; reliquie perve- 
nute sino a noi dell’ antica pittura. I quali , come ve- 
diamo , si riducono ai seguenti, e tutti d’ orgine mi- 
nerale: t.” rosso di cinabro o solfuro di mercurio: 


2. rosso di minio otritessida~ di piombo : 3.” ocre e - 


terre russe ( di un rosso piu o men carico ) colorite 
dall’ iperossido di ferro . | | 

E questi colori son gli stessi che Plinio e Vitru- 
vio rammentano come sdloperati comunemente ai loro 
tempi, notandone i caratteri e le. qualita, e discor- 
rendo della loro origine , preparazione e natura (c). 
Dove é da avvertire che miniuwm presso di loro era 
quello che i greci chiamavano cinnabaris con vocabolo 
derivato dalla somiglianza del. colore con Ja resina 


rosso-vermiglia del pterocarpus,e milton con generico — 


nome conveniente a qualunque color rosso floride » per 
cui stava la voce rubrica dai latini (d). E il minium 
di questi, oil cinnabaris mimerale dei greci ap- 
punto il solfuro di mercurio, che con voce dalla’ 

non dissonante noi chiamiamo. oggi cinabro. I qual 
colore era tenuto in grandissimo pregio dagli antichi, e 
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in particolar modo ‘presso i romani (e): se ne tinge- 
vauno le statue degli Dei , e la faccia dei trionfatori (f ): 
le pareti delle pitt nobili camere’erano tinte ed ornate 
con questo colore , adoperatovi un metodo di cui ter- 
remo parola a suo luogo,e che ha dato occasione di 
un curiosu abbaglio al Regueno per soverchio desio di 
esaltare |’ antica arte degli encausti. E nei volumi e 
sulle lapidi destinate a conservare i pid memorabili 
documenti , usurpavasi pure questo colore per le iscri- 
zioni e pe’ titoli (g). Ma ghi antichi , commendando 
il pregio e la rarita di questo colore intendevano di 
certo loro solfuro di mercurio nativo ; che quasi are- 
na di vivace color di cocco incontravano tra le vene 
d’ argento in alcune-cave 0 miniere di questo metallo; 
e pestata o macinata , col solo lavarla ( e bene spesso 
alla prima ) ne uvevano ottimo minio o cinabro (h). 
Minor conto facevan essi del solfuro di mercurio arti- 
ficiato , che ottenevasi ardendo nelle fornaci, e subli- 
mando con lento fuoco i minerali pit volatili, quali 
ch’ essi fossero , incontrati in certe miniere argentifere, 
e in alcune di quelle di piombo: men puro per verita, 
e verosimilmente frammisto agli ossidi di piombo , 
ma capace di esser raffinato al pari del nativo, cui non 
poteva rimanere inferiore in bonta sel non che per men 
perizia degli antichi nell’ arte docimastica. LI quale 
essi chiamavano secondario minio , che pochi secondo 
Plinio sapevan distinguere dal naturale , e che spac- 
ciavasi non di rado in luogo di‘questo (7). 

Nel che sembrami aver preso errore il sig. Davy, 
che in questa seconda specie di cinabro degli antichi 
ravvisa la cerzssa usta , formata dal calcinare a lento 
fuoco la miniera ‘di piombo all’aria libera ; il qual pro- 


dotto risponderebbe al dewtossido di piombo dei mo- 
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derni. Contro alla qual sentenza sta |’ autorita mede- 
sima di Plinio ch’egh deduce e sulla quale si fonda (4): 
perche il color rosso ottenuto a forza di fuoco dalle 
calci di prombo non é recato da Plinio se non che per 
esempio e similituciine del modo col quale dalle-vene 
di mercurio frammiste a quelle d’ argento e di piombo 
puod ottenersi il minio o cinabro artificiale : oltre di 
che troppo ben ne dichiara la natura , notando come 
dal secondario minio possa ravvivarsi |’ idrargiro , 0 
mercurio , e descrivendone i metodi (1). 

E uno e altro cinabro ( I’ artificiato , e il na- 
tivo ) ebber. nome presso i Latini di miniwm , scoperte 
le ricche miniere di questo metallo prossimamente al 
fiume Minio ( oggi Minho.) nella Spagna ,e abbando- 
nate o esauste quelle dell’ Asia munore d’ onde per 
V innanzi traevasi 11 qual nome irapasso. dipoi al 
rosso di piombo, allorche la maggior parte del mi- 
nium o cibabro del commercio trovo falsato con 
quest’ ultimo minerale di minor pregio 

ossido rosso di piombo fu conoseiuto dai ro- 
mani il nome di cerussa usta. Plinio ne parla 
come di una. sestanza, ritrovata accidentalmente : es- 
sendo rimasta arsa dal fuoco nell’ incendio del, Pireo 
d’ Atene la cerussa o bianco di questo, metallo ( car- 
bonato di piombo ) contenuta in alcuni vasi di terra. 


di quis’ apprese a imitarla coll’ arte , om ebbe 


luogo tra i colori della pittura (72) . 

Le terre rosse 0 rubriche degli antichi son ram- 
mentale da Vitruvio e da Plinio sotto diverse denomi- 
nazioni, che ricordang per lo pit il luogo della. origine 
o derivazione delle diverse loro varieta ..E tra le nati- 
ve era la sinopide, di cui annoyeraronsi. pil specie , 
distiule pel grado di colore; trovandosene di vario 
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aspetto, dal rosso carico o pieno, sino al rossastro lan- 
guido. Le quali specie di nativa rwbrica ritennero no- 
me dal luogo ove per la prima volta trovaronsi; ben- 
ché fuori del territoriv di Sinope , e particolarmente 
in Lemno, e nella Cappadocia ne fossero state incon- 
trate anco delle migliori (0). E la lemnia cedeva per 
poco al cinabro 0 minium , ‘adoperata ella pur come 
questo nei chiari delle dipinture; e andava attorno in 
furme o pastelli contrassegnati con marchio, onde 
non fosse falsata per avidita di mercatante (p). Pur 
con lei frammischiavano: il minium:o cinabro, e si 
lo adulteravano. Le altre men floride specie di rubrica 
eran pregiate anch’ esse e adoperate ; l’ egizia o affri- 
cana tra queste, che incontravasi. nativa tra le vene di 
ferro. Dalla quale formavasi | ocra, abbruciandola 
0 pluttosto arroventandola in vasi rivestiti attorno di 
luto, onde reggessero alla violenza del fuoco (q). Sic- 
che tutti questi colori non erano in sostanza se non 
che altrettante terre colorite in rosso dal perossido di 


ferro: native alcune, come é la cosi detta ocra de’ mo- 


derni 0 idrate di silice e d ossido di ferro ; e com’ é 
altresi il minerale di ferro ossidato all’ estremo suo 
grado che incontrasi in filoni , masse o strati, aggluti- 
nato.con una terra argillosa e calcarea : artefatte certe 


altre , come sono la maggior parte delle argille ferru- 


ginose ricche di questo metallo , le quali esposte a un 
violento fueco trasmutansi tal color giallastro bruno al 
rosso-carico , passando il ferro dallo stato di dewtossido 
a quello di perossido . 

Le quali ocre ferruginose mescolate dipoi artifi- 
cialmente col rosso. di piombu o cerussa bruciata for- 
mavano il cosi detto sandice ; e con questo unito alla 
sinopide formavasi infine il rosso di Sciro (r). 
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Ma il rosso puro di ferro che ottiensi con disfare 
il protosolfato di questo metallo infuocandolo in un cro- 
giuolo aperto tanto ch’ egli si trasmuti in perossido 
( sostanza alla quale corrisponde I’ odierno rosso d’ In- 
ghilterra ), era verosimilmente ignoto agli antichi. 
Ne di lui fan certamente parola Plinio o Vitruvio. 
Bensi ricordasi in quelle loro memorie un color rosso 
0 piutlosto vermiglio nativo, emulo del piu acceso ci- 
nabro , e che al cinnabaris medesimo dei greci sem- 
bra aver dato il nome. Sulla di cui origine maravi- 
gliose cose , e non si di leggeri da credere , scrive Pli- 
nio: ripetute poi e gravemente discusse dagli scrittori 
di naturale istoria , da Divscoride sino a Cardano e ad 
Agricola: venir questo colore dall’ India: esser cola 
grossi draghi o serpenti im perpetua guerra con gli ele- 
fanti : avvinghiati questi e stretti con tenaci nodi all’in- 
torno dai primi, restarne uccisi; ma opprimerli e 
schiacciarli con tutto il loro peso muorendo. Tanto 
che il sangue dell’ uno e dell’altro animale frammi- 
schiansi ; e rappresi, bellissimo color ne risulta , san- 
gue di drago denominato (5) . | 
E in vero, recasi tuttavia di Levante una materia 
di color rosse-vermiglio chiamata collo stesso nome di 
sangue di drago: ma antica favol& ha oggimai ce- 
duto il luogo all istoria, la quale c’ insegna non esser 
altro questo colore che una resina rossa che geme o 
distilla nei pit grandi ardori estivi dalla pianta deno- 
minata pterocarpus ,e dracoena draco dai naturalisti. 
Questo colore fu adoperato e tenuto in gran conto 
dagli antichi. E parve appropriatissimo a imitar nei 
dipinti il color del sangue ; e fu usato dapprima come 
ul cinabro nativo o il minio d’ £feso per le pitture mo- 
nocromatiche ; sebbene abbandonatidipoi |’ uno e 
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I’ altro in questo genere di pittura, come ritrosi troppo 
a trattarsi, e di poca stabilita nei dipinti (¢). Onde 
non si é trovato vestigio di quella resina in veruna 
delle reliquie finora esaminate dell’ antica pittura . 


Dei gialli antichi . 


I colori gialli delle Wozze Aldobrandine son for- 
mati di ocre di questo colore ( idrati di silice e di os- 
sido di ferro frammisti coll’ argilla o col carbonato di 
calce ): di ocre parimente alcuni dipinti d’ una delle 
case di Pompeia . 

Un giallo cupo vergente all’ aranciato , di che era 
colorito un pezzo d’intonaco di alcuni reser presso al 
monumento di Caio Cestio, fu trovato consistere in 
massicot frammisto col minio e deutos- 
sido di piombo ). 

I medesimi colori, ocre, e gialli di piombo , sono 
stati trovati in alcuni vasi di terra ner sotterranei delle 


terme di Tito. 


Per quello che da Plinio e Vitruvio raccogliesi , 
gli antichi. conoscevano molti colori gialli d’ origine 
minerale : nativi alcuni, gli altri artificiali o composti . 
Ochra i greci e sil i latini chiamarono dal colore , 
una materia d’ aspetto terroso , 0 quasi fango consoli- 
dato ch’essi incontravano nelle mintere argentifere (7): 
ottima quella che traevasi dall’ Attica e dalle Gallie , 
d’ un giallo splendente ; e adoperavasi pe’ i chiari: in- 
feriore ad ogni altra quella che traevasi dall’ isola di 
Syro e d’ Acaia, di un giallo pit cupo e men lucido ; 
end’ ella era adoperata per l ombre. E tutte erano di 
una notabil durezza e difficili a macinarsi. Le quali 
sostanze si per I’ origine loro e pe’ loro caratteri, 
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come pel rosso di piombo che se ne traeva calcinan- 
dole all’ aria aperta , indi estinguendole coll’ aceto e 
riardendole di nuovo (v), mostrano aver’ avuto gli 
stessi principi del giallolino ,e forse del giallo di Na- 
poli de’ moderni : se non che quest’ ultimo é tutto arti- 
ficiato; nativo il primo, come il Sil dei latini (x). 
Oud’ é manifesto che il nome di ochra presso de’ gre- 
ci denotava tutt’ altra sostanza che presso i latini: se- 
guendo i quali noi lo abbiamo tradotto alle terre colo- 
rite dell’ ossido di ferro con esse combinato o tram- 
misto . | 
Auripigmentum , quasi pigmentum auri ( onde 
orpimento ) dissero i latint ed arsenicon i greci un 
color giallo d’ oro nativo o di cava ( persol/furo ad’ ar- 
senico ): e sandaraca o sandarache vomarono gli unt 
e gli altri un color digradaute dal primo, fuss’ egli pia 
pallido o cedrino , o vergente piuttosio al color della 
fiamma ; rarameute nativo , piu comunemente artefat- 
to (vy). EV uno e altro eran pure un protosulfuro, 
o un persolfuro d’ arsenico: e falsavansi col deutossido 
frammisto al protossido di piombo , ricavati dalla ra- 
pida combustione.della cerussa . Il prodotto della 
quale, secondo il vario grado di calcinazione conte- 
nendo piu o men copia di deutoSsido. di piombo, ac- 
costavasi 0 al pallor del giallo , o al rosso-fiammaute. 


Degli azzurri degli antichi. 
Di tutte le varieta degli aazurri che Teofrasto , 


Vitruvio e Plinio ricordano tra le materie coloranti 
adoperate ai loro tempi nella pittura , due sole si son 


fatte conte pe’ saggi che sin qui sono-stati tentati:dei— 


cerulei e turchini conseryatici nelle antiche» reliquie 
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dell’ arte . Gli azzurri , come 1 piu carichi e vivi, cosi 
i piu pallidi e stinti, delle dipinture trovate alle terme 
di Tito , e tra le antiche rovine allato al monumento 
di C. Cestio, spogliati per mezzo degli acidi , delle so- 
stanze terrose e in specie del carbonato di calce con 
essi accidentalmente frammiste , si sono trasmutati iu 
una finissima polvere turchina, simile allo smaltino , 
oppure all’ oltremare ; ruvida al tatto; che non per- 
deva colore infuocandola. E con i metodi d’ analisi 
adoperati per le pietre silicee si trovO composta di una 
notabil quantita di silice , di una minor d’allumina , 
e di una piccolissima di calce combinate insieme , e 
tinte in azzurro dal rame. | 

Di un’ altra specie d’azzurro, men vivace della 
descritta , ci han dato contezza le ultime osservazioni 
fatte sulle pitture d’ Ercolano e di Pompeia . Ed esso 
é pure un azzurro di rame , che separato dalle sostanze 
terrose straniere colle quali é accidentalmente fram- 
misto , si trova essere un puro carbonato di rame. E 
la calce caustica il disfa: si che non potrebbe , come 
l’ altro , essere adoperato a dipingere in fresco. Ond’ é 
da credere che fosse questa una sostanza aflatto simile, 
seppur non la stessa, del ceruleo di monte, o delle 
ceneri azzurre ; colori nativi ambedue , conosciuti pitt 
modernamente sotto il nome di azzurro di Lamagna. 

Pit difficile 6 a determinar la natura dell’ azzurro 
precedentemente descritto . Nel quale puod ben ricono- 
scersi il colore artificiato che Teofrasto rammenta co- 
me inventato dapprima in Alessandria; ma non mai 
veruno degli azzurri o turchini de’ quali abbiamo al 
presente contezza. E Vitruvio ne descriye assai chia- 
ramente Ja composizione (2): ridursi in tenuissima 
polvere arena nativa e fior di. nitro ( che oggi di- 
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remmo carbonato di soda ): mischiarsi le due sostan- 
ze , e impastarsi con grosse scaglie di rame: esporsi 
quindi, chiuse in vasi figulini coperti, ed in prima 
asciutte , a un’ ardentissimo calore. Pel quale artifizio 
ottenevasi ( com’ egli dice ) bellissimo ‘color. ceruleo , 
che non la cedeva al pit bell’ azzurro di rame ; se nom 
che alterabile questo per I’ azione del fuoco , della cal- 
ce viva e degli acidi: inalterabile V altro, e perd di 
tanto piu pregio. 

E di questa composizione , soggiungono Plinio e 
Vitruvio stesso , ebbe il vanto dapprima I’ Egitto : indi 
ella fu nota in Italia ; e in Pozzuolo, il di cui azzurro 
garegeid coll’ alessandrino , massimamente dappoi che 
Vestorio wn’ ebbe insegnata composizione , e mostra- 
to come poteva passarsi dell’ azzurro d’ Egitto , adope- 
randone appena una piccola parte, o ricavando di 1a 
qualcheduno de’ suoi in particolare del: 
carbonato di soda (aa). 

Ma il segreto di questa composizione , che certa- 
mente non é pervenuto a nol , parmi consistere unica- 
mente nella iguota natura dell’ arena che vi era ado- 
perata. Né mi starei im cid alla opinione del cay. 
Davy che l’ ha creduta una pura arena silicea. Ne mi 
muove a consentire all’ opinion sua IT esperimento da 
lui fatto per ritentare la formazione dell’ azzurro ve: 
storiano , fondendo insieme e tenendo esposte aun vi- 
vissimo fueco per due ore quindici parti in peso di 
carbonato di soda, venti di pietre silicee polverizzate, 
tre di scaglie di rame: dalla quale operazione, dic’egli 
avere ottenuto una specie di fritta'o di smalto, che 
ridotto in polvere dava un leggiadrissimo color celeste 
carico 0 azzurro. Sianteche questa esperienza , variata 
in quanti mai modi si poteva chiedere, pur non é riu- 
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scita sin qui ad altri ch’ io mi sappia. quando ella 
avesse avuto il pit cumpiuto successo , non parmi che 
per questa via si sarebbe potulo credere ripristinato il 
ceruleo yvestoriano 0 alessandrino di Vitruvio. Per- 
ché dove si ritroverebbe im questo moderno la calce e 
l’ allumina trovate nell’ intima composizione di quell’ 
antico ? Ond’ io porto opinione che quesle sostanze Sl 
trovassero pur nell’ arena nativa di cui parlano Plinio 
e Vitruvio come adoperata per la composizione dell’az- 
zurro. Dal che potrebbe , a parer mio, con tutto il 
fondamento conchiudersi , che ella fosse una delle va- 
rieta di pozzolana che oggi pur conosciamo, formate 
-generalmente di tre quarti di silice, di quasi un quarto 
d’ailumina , e d’aleun poco di calce, oltre pochi atomi 
di potassa e di ossido di ferro: sostanza percid fusibilis- 
sima anche di per sé sola alla lucerna dello smaltato- 
re, e pitt fusibile quindi se unita al carbonato di soda. 
& questa specie di arena era ben conosciuta anche in- 
nanzi ai tempi di Phnio in Pozzuolo, ond ella prese 

rsino il nome; e una simigliante doveya. conoscer- 
sene in Alessandria , se sta quel che Plinio stesso sog- 
giunge, non differir molto dall’ arena puteolana la pit 

sottile arena delle alluvyiom del Nilo (5d). 

: Del resto , oltre a queste due specie di ceruleo, 
nativa |’ una, I altra artificiata, si trovano ricordate 
negli antichi scrittori non meno di dieci o dodici spe- 
cie o varieta di azzurri: native alcune ; artificiate certe 
altre : parte d’ origine minerale ; parte d’ origine vege- 
tabile. E tra gli azzurri minerali e nativi annoverano 
Plinio e Teofrasto il cerwleo egizio e lo scitico : simili 
ambedue per gli esterni caratterie le apparenze ad una 
specie d’ arena o di pietra silicea attrita: pit pregiato 
pero il primo : meno il secondo ,e pit leggero,e fa- 
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cilmente solubile . Il quale , disfatto in polvere, pud 
cernersi , come dice Plinio , in quattro colori , cieé in 
azzurro cupo o turchino, e in cilestro chiaro ed aperto; 
el’ uno e [’ altro di questi in colori di maggiore o mi- 
nor corpo. Ai quali azsurri nativi sottentrarono pero , 
ed ebber pregio sopra di essi, i cerulei artificiati di Ci- 
pro e di Pozzuolo, e quello pure che cominciossi a com- 
porre in Ispagna falsando V armenium alla maniera 
della crisocolla ; sostanze di cui faremo parola in ap- 
presso . | 

Ora, intorno a questi due cerulei nativi ram- 


mentati da Teofrasto da Plimio e da Dhioscoride , 


grande @ la questione che muovono gli scoliasti di 
quegli antichi scrittori. E il Salmasio in particolare , 
fondandosi sopra certe etimologie tratte dal greco e 
dall’arabo , volle che I’ uno e I altro di quei cerulei , e 
il verde-azzurrino denominato armenium dal luogo 
della sua prima origine, corrispondessero senz’ altro al 
lapis-lazzuli o lazulite dei modermi. La quale é in 
vero una bellissima pietra azzurra; ma niuna cosa ella 
ha di comune, s’io grandemente non erro,con que due 
cerulei minerali nativi. Perché , sebben di vivacissimo 
colore ella splenda, non e tuttavia un color proprio 


della pittura; ma dalla sua polvere solamente ( dopo | 


averla in prima arroventata al fuoco indi spenta nell’ 
acqua per polverizzarla ) traesi il bell’ azzurro oltra- 
mare con un artifizio assai diverso da quello col quale 
descrive Plinio ottenersi dal ceruleo nativo le ceneri 
azzurre , vale a dire, col solo Javar quel minerale e 
macinarlo (cc). E della diversita delle ceneri azzurre 
degli antichi dall’azzurro d’o/tramare. dei moderni , 
ne sia prova non diro la rarita di quest’ ultimo , supe- 
riore senz alcun confronto a quella delle prime , ma il 


dif 

cei 

pa 

de: 

er 

| be: 

chi 

va 

ten 

| 

ter 

tul 

me 

val 

col 

Cli 

le 

si 

ri 

6 ode 

nl 

CO 

| E 

pa 

| 

di 

| cle 
| 


293 
differir poco il valore di quelle dal prezzo effettivo del 
ceruleo nativo ond’esse ritraevansi ; e l’essere assai pit. 
pallido e stinto il loro colore di quello del ceruleo me- 
desimo. Laddove 1 azzurro dell’ oltremare supers 
grandemente in prezzo il dapislazuli da cui ricavasi , 
benché carissimo , essendo poca la quantita di colore 
che da questo si ottiene , madiun tuono assai piu vi- 
vace e piu pieno di quello de} lapislazzuli. Perlocheé io 
tengo opinione che quegli azzurri minerali nativi ram- 
mentali dagli Antichi , non fossero altro che sostanze 
terrose naturalmente colorite in azzurro, e alcune in 
turchino verdastro, daghi ossidi e dai carbonati di ra- 
me (dé). E gli artificiati sembra che fossero in parte 
varie preparazioni di carbonati e di arseniati di rame : 
e in parte, sottili terre argillose e calcaree imbevute 
con i metodi che descriveremo in appresso , del colore 
azzurro tratto da alcune specie di vegetabili . 

una fecula azzurra veramente:in . molte spe- 
cie di piante , ne fu sgnota per certo agli antichi. Tra 
le quali sono da rammentare I’ isatis tinctoria da cui 
si estrae un bel colore azzurro ; e |’ indigofera tincto- 
ria, che ne da di una maggiore e suprema bellezza . 
L’ azzurro della prima di queste piante , indigena 
dell’ Europa , fu ben conosciuto dai greci e dai roima- 
ni : e isatin chiamaronoi greci quella pianta , foss’ ella 
presso di loro silvestre o sativa: yvitrum i latiui dal 
colore del sugo espressone; e glastwm dal nome ch’ella 
aveva nelle Gallie ov era comune ed usitatissioa (ee). 
E la fecula colorante dell indigofera condensata in 
pastelli , era senz’ altro nota pur’ essa agli antichi che 
avevano dall’ Indie. Di che non sapremo muover 
dubbio se' porremo mente che i caratteri con i quali 
descrivesi da Plinio l’ indico de’ suoi tempi , di divenir 
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nero nell’ esser macinato; di manifestare un color mi- 
sto di porpora e di ceruleo , stemperato in molt’ acqua; 
di accendersi , e di dare una fiamma o fumo porpori- 
no , convengono appunto all’ indaco de’ nostri. di, ea 
lui solo fra quante altre simili sostanze conosconsi ( / ), 


Dei verdi degli Antichi. 


I verdi cupi d’ alcuni ornati dei Bagni.di Livia e 
delle terme di Tito; e i chiari. delle Nozze Aldo- 
brandine , e dei frammenti d’ antico intonaco trovati 
presso al monumento di C.-Cestio , sono stati ricono- 
sciuti come formati dagli ossidi e dai carbonati di ra- 
me. E i colori mescolati che contenevansi in un vaso 
trovato nei recenti scavi di Pompeia avevano diverse 
varieta di verde: tra le quali una che accostavasi ‘al 
verde d’uliva, ed era una terra simile alla terra verde 
di Verona: lV altra di un verde pallidé , che parve un 
color minerale formate di carbonato verde di .rame o 
malachite; frammisto ad alcun poco d’azzurro dirname. 

{i pid pregiato tra 1 verdi degli antichi era quello 
cui davano il. nome di crisocolla ( quasi glutinum 
auri ) stanteché il minerale d’ onde proveniva e. for- 
mavasi, era pure adoperato per ottenere la saldatura 
dell’ oro . E derivavasi esso principalmente dalle mi- 
niere di rame ,e il migliore: di men pregio da quelle 
d’argento: né in queste sole ; ma incontravasi pure tra 


le vene dell’ oro , e nelle miniere del piombo ; tenuto 


pero in minor contoche I altro (gg). Dalla qual so- 
stanza minerale nativa formavasi nel modo descritto 
da Plinio il color verde denominato di crisocolla. E 
la composizioue di questo colore é chiara ed aperta per 
le parole di Plinio ; tanto che non so comprendere co- 
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me il Rosa ed il Davy non ne abbian cavato miglior 
costrutto. Perché ilDavy ne fa ragione che la crisocolla 
nativa fosse nulla pid che un carbonato di rame; e l’ar- 
tificiale un’ argilla imbevuta di solfato di rame (che 
la renderebbe azzurra ) indi trasmutata in verde, rico- 
lorita per mezzo del dutéum o del giallo vegetabile de- 
gli antichi (hh). E il Rosa tiene opinione pur’ egli 
che la crisocolla nativa fosse tra i colori verdi, ¢ adope- 
rata pura e senz altra preparazione dagli autichi nel 
dipingere (77). Su di che bastano a-chiarirci le parole 
di Plinio , purché non ci triboliamo troppo a indovi- 
nare quel che ei non ha detto, e si applichino ai pochi 
e semplici suoi documenti le pit ovvie cognizioni del- 
la chimica . Perché quanto ei dice della crisocolla, e 
del modo con cui ella si genera nelle vene metalliche, 
la dimostra per un protossido di rame allo stato d’ i- 
drato . E questa sostanza di color gialle ranciato, se- 
condoché porta la sua natura , non poteva essere , cosi 
tratta’'dalla miniera, il bel color verde degli antichi : 
ma , come Plinio descrive , sottilmente pesta dappri- 


ma , indi macinata e stacciata, scioglievasi in aceto ; 


poi nuovamente macznata , lavata ed asciutta , tempe- 
ravasi coll’ allame, e colla materia colorante gialla 
dell’ erba luteum . E allora’ mostravasi di un bellis- 
simo color verde D’ onde appar chiaramente , che 
questo colore era in se una terra alluminosa impastata 
col carbonato azzurre di rame , e colorita in giallo ; e 
che dalle varie proporzioni dell’ una o dell’alira sostan- 
za risultavano diverse varieta di verde; tra le quali era 
in altissimo pregio quella che porgeva un color derba 
tucido ed aperto:(mm). Di cui, secondoché narra 
Plinio, videsi per nuovo e inaudito genere di lusso tinta 
l arena intera del circo negli spettacoli dati in Roma 
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da Nerone principe . LN’ la frode o l avidita dei merca- 
tauti si stettero pure dal falsare questo colore , bello 
altrettanto che raro, con un genere pil comune e di 
men pregio: perché dal paretonium , candida argilla 
cretacea , tinto in prima coll’ atramentum o nero vege- 
tabile , e col ceruleo del guado , indi col giallo del lu- 
teum., si ebbe una sostanza di color verde che I arte 
sostitul alla bellissima crisocolla (77) . 

Di colori verdi nativi non pare che gli antichi 
conoscessero altri che una terra verde , di cui pero non 
si valevano nella pittura se non dopo averla artificia- 
ta, si che venisse a falsare la crisocolla , e a questo co- 
lore artificiato davano il nome. d’ appiano: e adopra- 
-yanlo in luogo della crisocolla nei layer: di minor 

conto (00). 
| armenium era pure un. color vendo nativo 
nell’ Armenia , d’ onde trasse il nome, incontravasi 
quasi sabbia o arena metallica. Ma non era essa ado- 
perata in questo stato , né come ‘color verde nella: pit- 
tura. Bensi trattata al modo ‘stesso della crisocolla 
nativa prendeya un color azzurrastro, e cosi era po- 
sta in opera, e tenuta in altissimo pregio . Onde par 
verosimile ch’ ella fosse pur una.delle molte varieta 
di. carbonato di rame, frammiste o combinate con 
diverse sostanze terrose, che pur oggi ritengono il 
nome di pietre d’ Armenia dal. luogo della lore 5 
ma ed antica derivenione (p)- 


Dei e dé degli antichi. 
Alcuni resti o frammenti d’ intonaco coloriti in 


nero sono stati trovati nelle rovine presso al monu- 
mento di C. Cestio: neri alcumy fondi nei comparti- 
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menti delle minori camere alle terme di Tito. Dai 
quali é stata distaccata una polvere scura, inaltera- 
bile per qualunque azione di acidi e di alcali, ca- 
pace perd di accendersi col nitro: si che aveva essa 
le proprieta di una materia carbonacea . 

E tale era la natura della magg gior parte dei 
neri di che valevatisi i romani ed i greci nella pit- 
tura, per quello che raccogliesi dagli antichi scrit- 
tori. E si danno Polignoto e Micone come primi tra 
i pittori greci a far uso del nero tratto dalle vinacce 
bruciate ; e Apelle del nero d’avorio. Né di queste 
sole specie di nero, ma si fa pur menzione in Plinio 
di molte altre ottenute dak fumo della resina o della 
pece bruciata , dalla fuliggine nuovamente arsa , dalle 
fecce aduste del vino, dalle tede o faci di pino (gg). 
-I quali neri non sono altro in sostanza fuorché ma- 
terie carhonacee piu o men sottili , del getiere stesso 
del nero di fumo che pur’oggi traesi da varie mate- 
rie vegetabili ed animali bruciate. E per la_loro te- 
nuita e leggerezza questi neri di fumo avevan d’uopo 
di un glutine atto a temperarli e legarli, affinche ~~ 
tessero porsi in opera. Ond’ essi univansi alla gom 
ma quando adoperavansi per uso d’ inchiostro da scri- 
vere ( atramentum librarium ), e alla colla quando 
ponevansi in uso per la pittura sulle pareti ( atra- 
mentum tectorium ) (rr). 

Due altri neri. descrivousi da Plinio, diversi dai 
precedenti: |’ uno formato dal cosi detto fior nero che | 
nelle officine dei tintori trovasi spesso aderente all’ in- 
terne superficie delle caldaie di rame, e di cui doppia 
é I’ origine; provenendo esso in parte dalla spuma delle 
materie tintorie carbonizzate, e in parte da un idrato — 


azzurro di rame che si forma, e che disseccandosi passa 
T. IV. Novembre 20 
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spontaneamente al bruno cupo: I’ altro, un nero fossile 
nativo che or geme quasi umor dal. terreno, or dal ter- 
reno cavasi in forma solida servendo d’ indizio a ritro- 
varlo ’ apparenza sulfurea delle glebe (ss). Nei quale 
non saprei, per dir veru, riconoscere col cav. Davy 
una sorta di minieta di ferro o di manganese: bensi 
l autracite, o il carbon fossile, ¢ il litantrace, clie pur 
somministrauo non meno dell’asfalto.o bitume giudaico, 
un color nero per la pittura. 

Finalmente ricorda Plinio tra i neri conosciuti al 
suo tempo |’ atramentum indicum o nero proveniente 
dail’ India, del quale confessa ignorar la natura. E parla 
pure del nero di seppia: di cui potrebbe credersi che 
fosse formato atramento indico; ond’ egli risponde- 
rebbe all’ inchiostro che diciam noi della China. Se non 
che o i Romani non seppero ch’ ei contenesse il nero di 
seppia, 0 Plinio ignord che potesse farsi con questo un 
ottimo color nero per la pittura (é¢). 

E oltre i neri, ebbero gli antichi dei colori bruui 
e pio meno scuri: per la maggier parte minerali. E 
molti di questi riconosconsi per ocre brune o terre co- 
lorite dal deutossido di ferro. Quella terra scura che 
Plinio denota col nome di cicerculum (nn) era forse 
colorita dal perossido di manganese: alcuni antichi 
velri porporini si son trovali contenere quest’ ossido . 
Ma gli scuri delle dipinture de’ bagni di Livia , e delle 
nozze Aldobrandine non han dato indizio fuorche de- 


eli ossidi di ferro: mentre le tinte brune di altri anti-_ 


chi dipint hanno mostrato all’ analisi chimica di esser 


formate di uocre ferruginose frammiste ad una sostanza 
nera carbonacea. 
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Dei bianchi degli antichi. 


Dei bianchi che Vitruvio e Plinio ricordano, sole 
il bianco di creta rimane oggi, e riscontrasi vivace an- 
cora, negli avanzi d’ antiche pitture. I bianchi delle 
Nozze Aldobrandine si trovan solubili negli acidi con 
effervescenza, ed han tutti i caratteri del carbonato di 
calce. 

Gli antichi avevano un gran numero d’argille e 
edi crete bianchissime di cui facevano uso per la pit- 
tura. Tra le quali il paretonio, cosi chiamato dal luogo 
della sua origine in Egitto, era stimata la miglior d’ o- 
gni altra per adoperarsi sugl’ intonachi. Falsavasi essa 
colla creta cimolia, infuocata prima e fatta pitt densa. 
E la creta annulare formata di varie candide crete, e 
di pietre alluminose e silicee ridotte in polvere e insie- 
me commiste, adoperavasi come piu gentile e pitt aper- 
to colore per i chiari de’ volti muliebri. 

Oltre a queste candide crete o argille (giacché gli 
antichi non sapevan distinguere le terre ailuminose 
dalle calcarees ed appropriavano il nome di creta ad 
ogni sorte di fina polvere bianca), essi avevano la terra 
melina, cosi detta dall’ isola di Melo d’ onde proveniva, 
pid comune e piu anticamente conosciuta.di qualunque 
bianco di cava. E tra i bianchi metallici era pur co- 
mune per essi, come per noi, la biacca 0 cerussa (car- 


bonato di piombo clei moderni) (v9). 


Ripensando ora alle varie ragioni e nature di co- 
lori, di cui gli antichi ebber contezza, e delle quali sie 
_ partitamente discorso fin qui sulla scorta di Vitruvio e 
di Plinio, forse che noi prenderemo ammirazione 1 ri-. 
flettere al piccol numero di quelli tra i divisati,colori 
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¢he |’ analisi chimica ha saputo riconoscere negli avan- 
zi che tuttora rimangono dell’ antica pittura. Ma é pur 
da considerare che troppo poco é quel che ci resta delle 
opere d’ arte degli antichi, a rispetto di cid che abbia- 
mo perduto: che niuno de’ loro dipinti in tavola (ch’ es- 
si pur preferivano a qualunque dipinto sulle pareti), 
niuna di quelle opere classiche che la Grecia per lo 
spazio di cinque o sei secoli, dalla battaglia di Maratona 
alla rovina della greca liberta non si stancd mai di 
produrre, é arrivata sino a noi. E certamente noi avrem- 
mo ritrovato in queste la maggior parte dei colori, e 
dei piu pregiati, di che Plinio e Vitruvio fanno ricordo; 
e molti ancora dei pit comuni tra quelli che,si come i 
bianchi di piombo, si trovano inetti alla pittura delle 
pareti. Dei quali ultimi pero bastera per semplice eru- 
dizione il sapere che gli antichi gli conobbero, e se ne 
valsero: ma dei bellissimi azzurri vestoriano e alessan- 
drino (per tacer di altri) , la di cui inalterabilita ci é 
attestata dalle reliquie che. tuttor ne avanzano di anti- 
chi dipinti esposti ad ogni ingiuria d’ elementi per lo 
spazio di sedici o diciotto secoli, chi ci ristora? Perché 
in quanto ai colori nativi, o a quelli che un semplice e 
facile artifizio ritrae dalle sostanze minerali, noi non ab- 
biam certo di che portare invidia agli antichi: ma si 
di certi colori piu artificiati, e tuttavia rimemorati come 
vaghissimi, Ja di cui composizione resta finora un’ arca- 
no. Tra 1 quali, mi avanza a far parola delle terre arti- 


ficialmente colorite daghi antichi, e soprattutto del pit 


splendido e piu celebrato dei loro colori, cioé il porpo- 
risso, prima di ragionare dei metodi e delle varie loro 


pratiche di dipingere , principale ed ultimo scopo di — 


questi miei discorsi. 
| Pietre Perrini. 
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NOTE AL DISCORSO IV. 


(a) Vedansi il Galliani ne’ suoi dottissimi Commentari al. 
VIL" di Vitruvio ; it Regueno nella sua opera del. ristabili- 
mento dell’ antica arte dei Greci e dei Romani pittori ; il Rosa 
nelle gia allegate sue ricerche su’ i colori floridi degli antichi. 

(6) Le osservazioni del Cav. Davy su’i colori degli anti- 
chi furon pubblicate per la prima volta nelle Transazioni filo- 
sofiche della R. Societa di Londra per l’ anno 1815. 

(c) Dei colori degli antichi scrissero Vitruvio nel VII. 
de’ suoi Libri d’ Architettura, Plinio nel XXXIII. nel XXXIV, 
e nel XXXYV. Libro della sua Istoria naturale , oltre quel che 
Teofrasto , Dioscoride ,e Strabone per occasione di discorso ne 
ricordarono . E dopo di essi molti altri scrittori han toccato , 
qual di proposito , quale per digressione, lo stesso argomento : 
i piu ripetendo quasi a parola i detti di Vitruvio, e di Pli- 
nio ; pochissimi illustrandoli ; molti travolgendoli . 

(d) Plin. lib, XXXII. cap. 7. -- Milton vocant Graect 
minium ; quidam cinuabari. -~ Vitruv. lib. VII. cap. 8. Foditur 
( minium ) gleba quae antrax dicitur..... vena uti ferreo 
magis subrufo colore , habens circa se rubrum pulvcrem. Cum 
id foditur ex plagis ‘fivvasntertin crebras emittit lacrymas 
argenti Viv . 

(e) Pln. XXXIII. 7. Auctoritatem colori non. mitror: 
jam enim Trojanis temporibus rubrica in honore erat, Ho- 
mero teste, qui naves ea commendat ; alias circa picturas 
pigmentaque rarus . 

(f) Plin. ib. Wunc inter pigmenta maximae auctoritatis, 
et quondam apud Romanos non solum magnae sed etiam 
sacrae.... ipsius simulacri faciem minio itlini solitam, 
triumphantumque corpora: sic Camillum triumphasse . 

(g) Plin. XXXII. 8. Minium in voluminibus quoque scri- 
ptura usurpatur , clarioresque fiteras vel in auro ,vel in mar- 
more , etiam in sepulchris facit . 

(A) Plin. XXXIIL. 7. Reperiri ( min‘um ) in Hispania 
sed durum et arenosum ; item apud Colchos: optimum vero 
supra Ephesum... Arenam cocci colorem habere; hanc teri; 
dein lavari farinam , et quod subsidat iterum lavari . Diffe- 
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rentiam artis esse, quod alii minium faciunt prima lotura ; 
ud alios id esse dilutius , sequentis autem loturae optimum. 

(i) Plin, ib- Est alterum genus ( minii ) in omnibus fere 
argentariis , itemque plumbariis metallis quod. fit exusto la- 
pide venis permixto : non ex illo cuius vomicam argentum vi- 
vum appellavimus , ... sed- ex aliis simul repertis . Steriles 
etiam plumbi deprehenduntar suo colore ; nee nist in forna- 
cibus rubescentes exustique tunduntur in farinam . Et hoe est 
secundarium minium perguam paucis notum Hoc ergo dadul-. 
teratur minium .... Sincero cocci nitor esse debet . Secundaru 
autem splendor in parietibus sentit uliginem. Quamquam —_ 
rubigo quacdam metalli est . 

(k&) Plin XXXII. 8. Ex secundario invenit vita et hy- 
drargirum in vicem argenti vivi paulo ante dilatum . Fit au- 
tem duobus modis: acneis mortariis pistillisque trito minio 
ex aceto ; aut patinis fictilibus impositum , ferrea concha , 
caliee coopertum ; argilla superillita ; dein sub patinis accen- 
sum follibus continuo igni. 

(2) Gli antichi come distinsero il cinabro nativo dall’ ar- 
tefatto , cosi Il’ idrargiro dall’ argentovivo, che pur sono una 
stessa cosa. Argentovivo chiamarono il mercurio , che si 
tiene quasi spontaneo dal minerale: idrargiro quello che si 
ottiene scomponendo col fuoco il cinabro o solfuro di mercu- 
rio, e che diremmo mercurio ravvivato. E_ si sapposero nel 
primo qualita venefiche ; non cosi nel sécondo: della quale 
epinione , benché falsa applicate al mercurio puro, troyasi_ il 
fondamento nella impurita dell’ argentovivo conosciuto dagli an- 
tichi; come quello che tratto dalla miniera non di rado avra 
contenuto qualche leggera porzione d’ arsenico . 

vm) Plin. XXXII. 7. Mee fere aliunde invehitur ad: nos 
quam ex Hispania . Celeberrimum ex sisaponensi regione in 
Betica , miniario metallo vectigalibus pop. Rom. nullius rei 
diligentiore custodia. Non licet ibi perficere , excoquique . 
Romam perfertur vena signata.... Romae autem lavatur. 

Vitruy. VII. 9. Minium et indicus nominibus ipsis indi- 
cant guibus locis procreantur . 

(z) Plin. XXXV. 6. Usta casu “reperta incendio Piract 
cerussa in orcis cremata . 


(0) Vitr. Vil. Rubricae copiose multis docts optimae 
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muntur , sed optimae paucis : uti Ponto, Sinope ,et Aegypto: 
in Hispania , Balearibus, nec minus etiam Lemno.. 

Plin. XXXV. 6. Sinopis inventa est primum , inde no- 
men, Sinope urbe .... optima in Lemno et in Cappadocia, ef 
Jossa e speluncis- Quae saxis adhesit excellit. Glebis sun. 
color; extra maculosus. Hacque usi sunt vetercs ad splendo- 
rem. Species stnopidis tres: rubra, et minus rubens ; et inter 
has media... Quae magis caeteris rubet , utilior 


pressior vocatur quae est maxime fusca: usus ad bases aba- 


corum .- 


(p) Plin. ib. Rubricae genus in ea ( sinopide) voluere in- 
tebligt quidam secundae auctoritatis ; palman cnim Lemniae 
dabant . Minio proxima haec est, multum antiquis celebrata... 
Nec nisi signata venundabatur , unde et sphragidem appella- 
vere . Hac minium sublinunt , 

(g) Plin. ib. Ex poliinels rubricae generibus , fabris uti- 
lissima aegyptia et africand; quoniam maxime sorbentur pi- 
cturis: nascitur autem et in ferrariis metallis. Kx ea fit 
ochra , exusta rubrica in ollis novo luto circuitis ... 

Haec ( cerussa usta ) si torreatur aegua parte’ rubrica 
admixta sandycem facit ... 

Inter factitios est ct scyricaum quo minium sublini dixi-— 
mus. Fit autem synopide et sandyce saixtis . 

(r) Plin. ib. Sic enim ( cinnabarim ) appellant illi  sa- 
niem draconis elisi elephantorum morientium pondere , pci'- 
mixto utriusque animalis sanguine. . 

Plin VIII. t1..... Elephantes fert maximos India: 
bellantes cum iis perpetua discordia dracones tantae magni- 
tudinis et ipsos, ut circumplexu facili ambiant , nexuque no- 
di perstringant , 

(s) Plin. XXXJIL. 6. Neque.altus est cele: qui in pictu- 
proprie sanguirkem reddat - | 

(t) Plin. ib. Cinnabari veteres , quae etiam nunc vocant 
monochromata , pingebant . Pin.xerunt et ephesio minio ; quad 
derelictum est, quia curatio magni operis erat. Praeterea 
ulyumque nimis acre existimabatur . Ideo transiere ad rubri- 
cam sinopidem . 

(uw) Vitr. VII. 7.. Primum exponemus ea quae per se na- 
scentia fodiuntur , uti quod Graece ochra dicitur; haec vere 
multis locis , ut etiam in Italia, invenitur; sed quae fucrat 


| 
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optima , attica.... Athenis argenti fodinae cum haluerunt fa- 
milias, tunc specus sub terra fodiebantur ad argentum inve- 
niendum, cum ibi vena forte inveniretur , nihilominus uti ar- 
gertum persequebantur : itaque antiqui egregia copia silis ad 
politionem operum usi sunt . 


(v) Plin. XXXIIT. 12. In argenti et auri metallis nascun-— 


tur etiam pigmenta sil et caeruleum. Sil proprie limus est . 
Optimum ex eo quod Atticum vocatur ; proximum marmoro- 
sum ; fertium genus pressum , quod alii syricum vocant ex 
insula Syro. Iam quidem et ex Achaia, quo utuntur ad 
picturae umbras.... lucidum vocant é Gallia veniens . Hoc 
autem et Attico ad lumina utuntur. Ad abacos nonnisi mar- 
moroso, guoniam marmor in €o resistit amaritudini calcis . 
Effoditur et ad XX. ab urbe lapidem .... posnn uritur ; pres- 
sum appellantibus gui adulterant . 7 

id, 13. Sile pingere instituerunt Polignotus et Micon’; at- 
tico dumtaxat . Hoc sequuta aetas ad lumina usus est : ad 
umbras autem syrico.... Teritur difficillime sil . 

(x) Plin. XXXV. 6. Fit ( cerussa usta ) et Romae~ cree 
mate sile marmoreso, et restincto aceto. Sine usta non fant 
umbrae . 

id- XXXIV. 18. Cerussa usta, si coquatur , rufescit. 

Vitr. VII. 11. Gleba silis boni coquitur ut sit in igne can- 
dens: ea autem aceto extinguitur et efficitur purpureo colore. 

Caesalp. de metallicis Lib. I]. 62. At de Sile alias regio- 
nes recenset,ex quibus habebatur pigmentum pictoribus neces- 
sarium ad lumina et umbras: quod hodie paratur ex plumbo 
usto , vulgoque giallolinum vocant . 


(y ) Vitr. VIL. 7. Aunipigmentum , quod Graece arsenicon. 


dicitur, foditur Ponto. Sandaracha item pluribus locis , sed 
optima Ponto prope flumen Hypanim ,... Aliis locis ut iter 
Magnesiae et Ephesi fines sunt loci unde effoditur parata, 
quam nec molere nec cernere opus est; sed sic est subtilis 
quemadmodum si qua est manu contusa et subcreta . 

Plins XXXIV. 18. Jnvenitur ( sandaracha ) et in aura- 
riis et argentariis metallis , melior quo magis rufa... fria- 
bilisque . Et arsenicum ex eadem est materia. Quod opii- 
mum coloris etiam in auro excellentius: quod vero palli- 
dius, aut sandarachae similis est , deterius cxistimatur . Est 
cl genus , quo miscetur’ aureus-color sandarachae. 
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id. XXXYV. 6. Fit et adulterina ( sandaracha ) ex ce- 
russa in fornace cocta. Colos debet esse flammeus . : 

Vitr. Vil. 11. Caerulei temperationes Alexandriae 
sunt primum inventae : postea item Vestorius Puteolis insti- 
tuit faciendum . Ratio autem ejus, é quibus est inventa , satis” 
habet admirationis. Arena enim cum nitri flore conteritur 
adeo subtiliter , ut efficiatur quemadmodum farina , et aeri 
cyprio limis crassis ut scobis facto immixta conspergitur ut 
conglomeretur : deinde pilae manibus versando efficiuntur , et 
ita colligantur ut inarescant: eae avidae componuntur in 
urceo fictili: urceus in fornace ponitur : ita aes et ea arena 
ab ignis vehementia confervescendo cum coaruerint inter se 
dando et accipiendo sudores.... caeruleo rediguntur colore . 

(aa) Plin. XXXII. 12. Nuper accessit et Vestorianum ( cae- 
ruleum ) ab auctore appellatum. Fit ex Aegyptii levissima 
parte . 

(5b) ib. 13. Caeruleum arena est. Hujus genera tria 
fuere .... aegyptium quod maxime probatur: scythicum , hoc 
diluitur facile , cumque teritur tn quatuor colores mutatur ; 
candidiorem, nigrioremque ; crassiorem., tenuioremve. Prae- 
fertur huic etiamnum cyprium ._ Accessit his Puteolanum et 
hispaniense , arena ibi confici caepta. Tingitur autem omne , 
et in sua coquitur herba bibitque succum . Reliqua confectura 
eadem quae chrysocotlae . 

(cc) ib. Ex caeruleo fit guod vocatur lomentum; perficitur 
id lavando , terendoque ; et hoc est caeruleo candidius . Usus 
creta; calcis impatiens, — 

(dd) Plin. XXXIII. 12. In argenti et aeris metallis na- 
scuntur etiamnum pigmenta sil et caeruleum 

Thénard — Traité de Chimie — Tom. II. Le cuivre 
azuré , ou carbonate de ce metal, se rencontre dans toutes 
les mines de cuivre, mais presque toujours en petite _. 
tité. On le trouve en grains , en petites lames , en cristaux... 
en concretions mamelonnées et striées , en masses 
pulverulent et melé avec une certaine quantité de matiére 
terreuse ; enfin disseminé dans certaines pierres quartzeuses 
et Sagar ces pierres prennent le nom de pierres d’ Ar- 
meme .-Les terres quil colore en bleu s’appellent cendres 
bleues cuivrees : et on le nomme bleu de montagne lorsqu’il 
est en grains ou en masses , 
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(ee) Plin. XX. 7. Tertium genus est in sylvis nascens, 
isatin vocant..., quarto infectores lanarum utuntur, quod 
glastum vocant ; simile est is lapatho sylvestri foliis , nisi quod 
plura habet et nigriora. 

id. XXII. 1. Simile glastum in Gallia voca- 
fur. 

( a ) ‘Plin. XXXV. 6. Ex India venit , arundinum spu- 
mae adherescente limo ; cum teritur nigrum ; at in diluendo 
mixturam purpurae , cacruleique mirabilem reddit. Proba- 
tur carbone : reddit onim quod sincerum est Jlammam excel- 
lentis purpurae , et dum fumat odorem maris. Ob id = 
dam ex scopulis colligi putant . : 

(gg) Plin. XXII. 5. — Chrysocolla humor est in puteis 
per venam auri dcfluens, crassescente limo rigoribus hyber- 
nis usqgue in duritiam pumicis . Laudatiorem eamdem in aera- 
riis metallis, et proximam in argentariis fieri compertum 
est. Invenitur et in plumbariis vilior etiam auraria. In 
omnibus autem his metallis fit et cura multum infra natu- 
ralem illam ; immissis in venam aquis lenitcr .... dein sic- 
catis... Nil aliud chrysocolla esse quam vena putris . Nativa 
duritia maxime distat ; luteam vocant . 

(4h) Some experiments and observations ( Philos. Trans. 
1815. ) 


(iz) Del porporisso , e dei colori chiamati floridi_ degli 
antichi ( Mem. dell’ Istit. Ital. 1809. ) 

(22) Plin. ib. Illa quoque ( chrysocolla ) henbas quam 
luteam appellant , tingitur .... Tunditur in pila , deunde tenui 
cribro secernitur ; postea weidtease , ac deinde tenuius sic cri- 
bratur .... Pulvis in catinos digeritur, et ex aceto maceratur 
ut omnis duritia solvatur. Ac rursus tunditur , dein lavatur 
in conchis', siccaturque. Tunc ‘tingitur alumine schisto , et 
herba supradicta , pingiturque antequam pingat . 

(mm ) Plin. ib. Summae commendationis est ut colorem 
herbae segetis laete virentis quam simillime reddat . Visum- 
_que jam est Neronis principis spectaculis arenam circi chry-. 
socolla sternit , cum ipse concolori panno aurigaturus essét , 
introducta opificum turba . 

~“(nn ) Plin. ib. Luteam putant a lutea herba dictam quam 
ipsam caeruleo subtritam pro | inducunt , vilissimo 
genere , atque fallacissimo. 
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(00) Plin. XXXYV.6, Sunt etiamnum novitii duo colores 
e vilissimis ; viride quod appianum vocatur , et quod chryso- 
collam luteam mentitur .... Fit ex creta viridi ..... 

(pp) Plin. ib. Armenia mittit quod ejus nomine appella- 
tur . Lapis est hic quoque chrysocollae modo infectus . Opti- 
mumque est quod maxime viride , communicato colore cum 
caeruleo , 

(9q ) Plin. ib. Atramentum quoque inter factitios erit ..- 
Fit enim et fuligine pluribus modis , resina vel pice exustis. 
Laudatissimum eodem modo fit é taedis.Adulteratur forna- 
cium, balneorumque fuligine , quo ad volumina scribenda utun- 
tur. Sunt qui ex vini fece siccata excoquant... Polignotus et 
Micon , celeberrimi pictores, e vinaceis fecere ; tryginon ap- 
pellant - Apelles commentus est ex ebore combusto facere, quod 
elephantinum vocant. 

(rr) Plin. ib. Omne autem atramentum sole perficitur} li- 
brarium gummi , tectorium glutine admizxto . 

(ss) Plin. ib. Fit etiam apud infectores ex flore nigro 
qui adhaerescit aereis cortinis.... Est et terra geminae origt- 
nis . Aut enim salsuginis modo emanat , aut terra pes sul- 
phurei coloris ad hoc probatur. 

(tt) Plin. ib. Apportatur et indicum ex India, inexplo- 
ratae adhuc inventionis mihi.... Fit et e tedis ligno combusto, 
tritisque in mortario carbonibus . Mira in hoe sepiarum_ na- 
tura ; sed ex his non fit. a | 

(uu) Plin. ib. Ex Africa venit ; cicerculum appellant . 

(vv) ib. Paraetonium nomen loci habet ex Aegypto: spu- 
mam maris esse dicunt solidatam cum limo , et ideo conchae 
minutae inveniuntur in eo. Fit et in Creta insula. atque Cy- 
renis . Adul teratur Romae creta cimolia decocta , conspissata- 
que. candidis coloribus et tenacissimum pro- 
pter laevorem . 

Mchinumnn candidumet ipsum est: optimum in Melo insula. 
In Samo quoque nascitur; sed €o non utuntur pictores propter 
nimiam pinguedinem ....... Cretulam amant , ‘udoque 
recusant . 

Est et color tertius e candidis , cerussae, cujus rationem 
in plumbi metallis diximus. Fuit et terra per se inventa Smir- 
nae, qua pictores ad navium picturas utebantur ; nunc omnis 
ex plumbo et aceto fit . 
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Anulare quod vocant , candidum est ; quo muliebres' pi- 
_eturae illuminantur . Fit .... ex creta ... admixtis vitreis gem- 
mis ex vnigi anulis unde et’ anulare dictum - 


BELLE ARTI 
BIBLIOGRA FIA. 


Catalogo ragionato de’ libri d’ arte e di antichita 
dal Conte Cicocwardé. Vol. 2. in 8." 
pag. 830. compresovi un’ indice degli autori . 
Pisa 1821. presso N. Capurro, e in Firenze al 
Gabinetto Scientifico e Letterario di G. P. Vieus- 
seux . 


7 Cire si compiaccia di percorrere questi due vo- 
lumi si persuadera agevolmente del pregio, in cui debbe 
tenersi la. doviziosa raccolta del celebre conte Cicogna- 
ra, non tanto pel numero , quanto ancora pel merito 
de’ libri che la compongono. Una ragguardevole colle- 
zione di 4800 opere diverse , la massima parte delle 
quali arricchite di tavole e disegni d’ ogni genere per- 


tenenti tutte alle belle arti , alla loro storia, all’ an- 


tiquaria e a tutte le altre umane discipline che con 
quelle hanno una qualche relazione, forma una biblio- 
téca che pud a ragione considerarsi come una delle pit 


preziose di Europa , e degna di succedere in credito a— 


quelle che possedevano il celebre ab. Bianconi,e il 
coltissimo cay. Giuseppe Bossi , meriti$simo segretario 
il primo dell’accademia milanese, l’altro esimio e dotte 
dipintore . 
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Il conte Cicognara ha divisi i libri di questa sua 
collezione in due parti, la prima delle quali é pid 
spezialmente destipata allo studio delle belle arti, la 
seconda a quello dell’ archeologia . 

Incomincia la prima parte con una serie di trat- 
tati teorici e pralici, preceduti o accompagnati dagli 
storici dell’ arte in generale ; ai quali tengon dietro 
gli scrittori di pittura, di disegno, d’intaglio, di 
scoltura; le opere elementari per lo studio della fi- 
gura e dell’ ornato, e quelle dell’ anatomia applicata 
alle arti. Ne vengono dipoii trattati di architettura, 
di prospettiva, di architettura teatrale, di tutti gli 
altri edifici e macchine d’ ogni maniera, e di cid che 
concerne al materiale per uso di edificare. I poeti , 

-1 favoleggiatori , che all’ interesse poetico uniscono il 
corredo di figure; gli scrittori sul bello, le lettere 
pittoriche, le orazioni accademiche; le feste, i trion- — 
fi, gli spettacoli, i funefali ,i costumi antichi e mo- 
dared , gli emblemi; gli autori di fisonomia; le col- 
Jezioni di ritratti, i Libel figurati, le vite istoriate , 
non meno che i dizionari e*gli abecedari completano 
questa prima parte . 

Nella parte seconda del -catalogo contengonsi i 
libri di antichita in generale , quindi quelli spettanti— 
ai monumenti delle diverse nationi, cioé gli arabi, 
gli segiziani , gli indici, gli etruschi, i romani, i 
greci, gli ercolanensi. Succ¢dono dipoi i trattati di 
numismatica , di glittografia, le iscrizioni, le galle- 
rie, e le opere di penneko e di scalpello illustrate: 
le di Roma, antica e moderna, le ve- 
dute e descrizioni di ctt&a e di monumenti , 
dette guide per le singole citta,i catalughi per ven- 


> 
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dite di oggetti di belle arti, finalmente i libri che 
concernono la miutologia, lesacre immagini o i costu- 
mi religios? . 

Non intendiamo peré d’ aver tutte raccolte sotto 
questi'sommi capi le opere che in qaesto catalogo 
sonu registrate ; poiche molti libri di varia erudizio- 
ne, i quali perd hanno sempre una pit prossima 0 
pit Jontana relazione colle belle arti , sono compresi 
sotto altre classi: Quindi é che il presente catalogo 
pud essere utile non solo agli artisti eruditi, a’quali 
potrebber giovare le cognizioni che risguardano alle 


diverse diramazioni delle medesime, ma eziandio 
agli eruditi letterati e bibliografi , i quali, oltre le 


semplici notizie dei libri e delle edizioni , troveranno 
un pascolo soddisfaciente nelle frequenti ed impor- 
tanti annotaziont che ai pri pregiati libri per rarita 


_ di edizione o per merito intrinseco sono apposte. E 


questo ‘basti in quanto al generale merito di questo 
catalogo . 
Discorrendo poi in quanto al merito individuale 


di questa collezione potrenrmo citare moltissimi hbri . 


di gran pregio per la rarita, per la conseryazione , 
per la bellezza, e per la provenienza loro, fra i 
quali un ragguardevol numero stati gia della biblio- 
teca del Tuano , e posseduti in prima dal Villoison, 
dal M. Maffei , dal Mariette , dall’ Agincourt , 
dall’ ab. Bianconi, dal pittore Giuseppe Bok , e da’ 
medesimi arricchiti di importanti annotazion pe~ 
stille autografe. Ma ci limiteremo a notare che sono 
cinquantaquattro diversi esemplari di un solo autore , 
cioé di Vitruvio, compresi nil catalogo dal numero 

ng latina, italiana , 
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‘jnglese, francese , tedesca e spagnola . Fra questi ci 
sembrano tatiebilokenes preziosi i seguenti, che de- 
scriveremo colle stesse parole dell’ illustre posssessore. 

6Gg1. Virruvit ( Marci ) de Architectura libri 


decem . Codex membranaceus cum literis auropictis 
saeculi XLV. 
Il codice é composto di 124 foglietti ; sonovi alcune po- 
che figure , e i vocaboli greci al margine . Fu confrontato ; e 
corrisponde , con piccolissime varieta non essenziali, a’ due 
age della Vaticana ;e per la sua bellissima conservazione, 
e prima legatura , e lettere aurate, e nitidezza di pargnceene il 
riteniamo di non comune preziosita. 


692. Virruvu. M. De Architectura libri tres . 
Codex membranaceus in fol. 

Questo codice , che non giunge se non a tutto il terzo li- 
bro, é stato cominciato col massimo lustro ed eleganza, es- 
seni la prima pagina interamente scritta a lettere d’ oro, e 
le due seguenti alternate in oro, in lapislazzuli, e in porpora. 
Tutto il resto del codice é in minio e in nero, e della massima 
bellezza , non é perd anteriore al secolo XY. Era della biblio- 
teca Corsini . 


693. Virruvit. L. Pollionis de Architectura li- 


bri decem ; editio princeps . 

Nel srtiolile 2 é la lettera di Giovanni Sulpizio al lettore : 
segue |’ indice: poi la lettera del cardinal Riario a Giovanni 
Sulpizio : vengono i dieci libri di Vitruvio che finiscono con 
una carta di errata col registro : :infine Sexti Julii Frontini 
Consularis de aquis quae in -urbem influunt, libellus mira- 
bilis: nell’ ultima carta é il registro de’fogli. In fol. senza 
luogo ed anno. Pact. 

Questa é la pili rara e pregiata ediz‘one di quest’ opera , 
per esser la prima non solo, ma perché il suo testo é bastan- 
temente corretto. Esemplare magnifico in vitello dorato. Era 
della biblioteca Corsini . 


694. -- De Architectura libri decem . Sexti J alii 
Frontini de aquaeductibus liber unus : Angeli Poli- 
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ciani opusculum, quod Panepistemon inscribitur : An- 
geli Policiani in priora Analytica praelectio, cui ti- 
tulus est Famia. Florentiae impressum anno a Natali 
Christiano 1496. in fol. | 

Non si puo indovinare Il’ editore , né lo stampatore di 
questo testo, in cui trovansi alcune poche varieta dell’edizione 
principale ec. Tre o quattro figure di semplici quadrati non 
bastano a poter dirlo fra’ Vitruvi figurati :‘alcuni erroneamente 
un tempo lo riputarono prima edizione . L’ anno di stampa 
trovasi dopo il X. Libro, prima degli opuscoli e del Frontino. 
Il testo € preceduto da due soli foglietti colle tavole dei capi- 
toli e il frontespizio . In tutto il volume sono 86 foglietti . 
Esemplare di bellissima conservazione . 


Succede a questa al N. 695. un edizione del 
1497. in fol. Venetiis per Simonem Papiensem. di- 
ctum Bevilacqua , che oltre il Frontino e gli opuscoli 
del Poliziano contiene Cleonidae Harmonicum Intro- 
ductorium . Al N. 6g6 il Vitruvio emendato da fra 
Giocondo e starmpato in Venezia da Giovanni di 
Tridino alias Tacuino nel 1511. in fol. Al 697. lo 
stesso stampato nel 1513. in Firenze da Filippo 
Giunti , con le correzioni autografe al Frontino, del 
Marchese Polevi. Al Num. 608 il Vitruvio tradotto 
dal Cesariano e stampato a Como nel 1521 , appar-— 
tenente gia al Tuano. Al 702. Vl’ edizione del 1523 
senza luogo e nome dello stampatore , esemplare pre- 
zioso per le profonde e dottissime illustrazioni, corre- 
zioni e figure marginali fatte a penna , di scrittura del 
secolo XVI, le quali non trovyansi in veruno dei com- 
mentatori che si conoscono, ma confrontano con le dot- 
_trine palladiane in tutti i luoghi che coincidono sullo 


stesso argomento. Ne vi mancano altre edizioni e le | 


varie delle pid insigni traduzioni del Durantino , del 


Caporali, di Jean Martin, di Jean Gardet , del Per- 
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rault , del Rivio , di Ortiz y Sanz, del Galliani, di W. 
Newton , dell’ Orsini , di Wilkins: né quelle colle no- 
te e del Filandro, di Daniel Barbaro, di 
Gio. Laet , di Gio. Schneider e d’ altri che han seguiti 
e Nustreti nelle opere loro i precetti del romano ar- 
chitetto , come il Fea , il Salviati, il Bertano , il Baldo, 
il Rusconi , l’ Ortis ec. 

Ma fra gli altri esemplari sembraci che sia nota- 
bile il seguente , 

718. Virruvio. M. I dieci libri tradotti e com- 
mentati dal Barbaro. Venezia appresso il Franceschi 
1567. in 4. figurato. Ecco come il suo } possessore ne 
da notizia . 


Questo é I’ esemplare autografo, sul quale studid per di- 
versi anni Vincenzio Scamozzi, ed é tutto postillato di sua 
mano con incredibile ricchezza di osservazioni critiche e pre- 
ziosissime: sonovi pagine intere d’ illustrazioni,e da questo pre- 
zioso manoscritto sarebbesi tratta una nuova e singolare edi- 
zione , in cui si sarebbero viste in conflitto le opinioni degli 
uomini pid dotti . Leggesi in fine. 

», Fine sia alla fatica fatta da me Vincenzio Scamozzi Vi- 
centino nel leggere Vitruvio commentato da Monsignor Daniele 
Barbaro eletto patriarca d’ Aquileia, per: la terza volta, con 
Y avere notato tutte le cose notabili , ed in tutto ho trovato , 
come nelle apostille in margine si vedra, per la prima lettura 
notato. E questo principiai li g Aprile 1574. fino al di d’oggi 
2 Luglio 1574, il che posso dire la prima volta ch’ io lo lessi 
haverlo‘udito, la seconda la quale fu senza il comento del Zop- 
pino, haverlo goduto, e la terza che é questa haverlo giudica- 
to: nel che ho conosciuto quanto sia da seguirlo a chi vuole 
di tal fatica haver meritevol fratto ;.e cosi ogni studio voglio 
in esso porre , trovando che egli ha ragionato di tutte , o al- 
meno le ,pii difficili e bisognevoli parti dell’ Architettura e bi- 
sogno dell’ Architetto , il che se molti conoscessero non cosi 
facilmente si vanterebbero di essere architetti che appena 
sanno quello che gli appartiene. Vincenzio Scamoazi Vicentino. 
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Questo esemplare appartenne all’ architetto Selva , dopo 
la cui morte fu acquistato dal conte Rizzo Patarol, il quale 
veggendo che poteva con decoro illustrare questa nostra serie 
di vitruviane preziosita, ce ne fece con nobilissima munificenza — 
il generosissimno dono , sebbene egli sia fornito d’ altre molte 
sontuosita in materia di libri i pid ricercati . 


Forse taluno potrebbe desiderare che nel presente 
catalogo si trovassero indicati i prezzi , se non di tutti, 
almeno dei libri pid rari, e pid preziosi che vi sono 
registrati; non tanto secondo I’ estimazione data a 
quelli da altri bibliografi), quanto ancora giusta il va- 
lore dato loro dal possessore. Ma egli si protesta di non 
aver gia preteso di offrire un catalogo completo dei h- 
bri d’arte ed antiquaria, ma solo di pubblicare l’elenco 
dei libri da lui posseduti; e di porre sotto gli occhi 
degli artisti, e degli amatori delle arti vari oggetti non 
comuni, e forse in maggior copia di quel che non ap- 
_ pariscono ordinariamente nelle grandi Biblioteche . 

Quanto poi allo scopo, e alle ragioni che lo 
determinarono a‘ formare queste raccolte egli cosi 
espone nel proemio. 


_ Se mai avvi un momento in cui il sussidio delle lettere e 
degli stud} arrechi sommo conforto , egli é certamente quello 
in cui |’ imaginazione ed il cuore sono preoccupati da idee 
melanconiche nel fuggire degli anni ridenti , coll’ avvicinarsi il 
gelo dell’ eta troppo matura. E memore di quel: detto di 
_ Cicerone , che simili occupazioni, oltre I’ alimento che danno 
alla gioventu e il diletto che porgono all’ eta senile, anche in 
adversis perfugium , ac solutium praebent, io mi diedi intero 
alle urti, alle antichitd ed ai libri, con farmi di loro in tal modo 
scudo ed asilo contro la non lieta fortuna. Nulla adunque a me — 
pia caro di questi muti testimonj delle mie affezioni, raccolti nel 
l’ epoca che segna il fine della giovinezza, e da principio alla 
maturita : e se le varie annotazioni che per sola mia norma e 
soccorso della.memoria andai segnando sui margini del mio ca- 
talogo, ora coimparendo alla luee riusciranno di atilita o di 
pascolo alla curiosita di qualche studioso, verra in tal guisa 


| 
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reso anche un omaggio a questi compagni della miglior parte 
della mia vita, che m’ ispirarono altresi la voglia di contribuire 
colle mie PSE all’ onor dell’Italia, studiando di aggiugnere alle 
patrie glorie colle tenui opere mie . Troppo mi avrebbe incre- 
scinto il rimprovero d’ uom neghittos0 , dopo essere pienamente 
convinto della necessita che ognun debba_ contribuire , e nes- 
suno abbiasi a sgomentare, sul prestare il sussidio dell’ opera 
propria in qualche ramo di pubblico servigio e di utilita ge- 
nerale . Credetti doversi tenere a sdegno non tanto I’ orgogliosa 
jattanza , quauto I’ indolente modestia ; le quali servono talvolta 
di mendicato pretesto per ritirare chi non abbia infermo il 
corpo o lo spirito dall’ adejnpire a questo sacro dovere . 

E molto meno in at romtnes so contenere Il’ amarezza 
che vienmi dal vedere algani preclari ingegni irritarsi e am- 
mutolirsi per certa opposizione, contro la quale sarebbe im- 
presa tanto onorata il resistere con generosa fermezza ; poiché 
non si avveggono che le diatribe, le sette, e le rivalita di parte 

in cui studiansi di mantenere o dividere l’ italiana letteratura 
alcuni prezzolati aristarchi, é opera soltanto dei veri nemici sde- 
gnati della gloria del nostro nome. Il prender di mira e far 
guerra alle cose, d’ omeri troppo forti abbisogna , ed é percid 
che con mercenario accorgimento si assoggettano aleuni a muo- 
verla alle parole , affinché si ritardi il progresso dello spirito— 
umano col questionar sulle ciancie; dal che deriva che, oltre le 
divisioni imposte dalla natura, seguano tra i popoli che parlano 
la stessa lingua, quelle ancora delle elocuzioni . Quindi molti- 
plicandosi gli areopaghi, si attizzano le intestine discordie : e 
‘si serve alle mire d’ogni avversario della nostra grandezza, inalbe- 
rando lo stendardo delle tenebre contro quel della luce. Per la 
qual cosa non sara da meravigliarsi che ogni straniero sogghigni 
scorrendo i giornali d’ Italia, ove si poco  trowasi di filosofia ra- 
zionale , di economia pubblica , di milizia , di utili scoperte , 
e d’altre materie gravissime, che furono i nostri primi studj, e 
che ricevettero tanto oltraggio dalle persecuzioni e dalla forza 
prepotente della popolare ignoranza, che scherni, o proscrisse 
cid che non fu educata a conoscere. e venerare. Il grado di 
onore che pudcompetere alle nazioni, le quali pretendono a una 
certa grandezza, sara maggiormente elevato, quanto we pia 
eminente la loro coltura e la lor civilta. , 


Quindi ginsto che facciamo voti, con ansieta 
di vederli esauditi , perché tutti coloro verso i quali 
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fu generosa la fortuna, im un modo o in un altro 
sappiano fare de’ doni di quella lo stesso nobile uso 
che far ne seppe il conte Cicognara, a decoro ed a 
pro della patria loro; e che diamo giusto tributo di 
lode al discernimento ed al gusto che distinguono il 
possessore di questa biblioteca. 

Prenderemo infihe occasione di rammentare che 
il conte Cicognara non é gid un ozioso raccoglitore 
di libri, ma che ha arricchito le arti.con varie opere 
che ci giova annoyerare in questo luogo. ~ OD. 


Catalogo delle Opere del Conte Leoporvo Cicocnara. 


1 Storia della Scultura dal.risorgimento delle belie arti in Ita- 

lia fino al- Secolo Napoleone . Vol. 3. in fol. con 181 
in rame . 

2 Le belle arti: poemetto in tre canti con note ed alcune 
piccole incisioni dell’ autore . 

3 Memoria intorno al quesito : se Simon Memmi fosse anche 
scultore . 


4 Vita di S. Lazzaro monaco e pittore . 
5 Memoria intorno all’indole degli scritti di Francesco Milizia. 


6 Continuazione delle memorie istoriche - letterati e artisti 
ferraresi . 

7 Dell’ origine delle Accademie - 

8 Elogio di Giorgione . 

9 di Tiziano. 

10 di Palladio . | 

11 -—— di Antonio Foschini architetto . 

12 Lettera sulla Polinnia di Canova . 

13 De’ Propilei e de’ perni metallici. 

14 Estratto del Giove Olimpico del sig. Quatremere. 

15 Lettera sopra aleune controversie intorno al Panteon ; 

16 Opuscoli su i Cavalli antichi di S. Marco . 

17 Relazione di due quadri di Tiziano. 

18 Prose intorno alla grazia e all’acconciatura del capo . 

19 Del Bello , ragionamenti . 

20 Intorno al codice di Teofilo monaco. 
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BELLE ARTI 


Voyage pittoresque de Costantinople ec. Viaggio pittorice 
di Costantinopoli, e della tiva del Bosforo sopra t 
disegni del sig Merino, disegnatore e architetto della 
Sultana Hadidge sorella di Selim IIT. pubblicato dai 
sigg. TreurreL e Vurtz. Due volumi in gran foglio 
atlantico , che uno di testo ed uno di tavole in numéro 
di 62 nelle pid grandi dimensioni; prezzo franchi 1560, 


Panicr 1821. (1) 


Dacha Varte dell’ incisione concorsa ad illustrare i viaggi 
pittorici, poche contrade dell’ Europa sono state trascurate da- 
gli artisti. La sela capitale dell’ impero Ottomanno, e Je sue. 
miagnifiche adiacenze non erano state per anco disegnate, e 
frattanto niun’altro paese pid di quello interessare poteva il 
dilettante, e I’ artista, né riunire in pit piccolo spazio mag- — 
giorl rarita. 

Due parti del mondo, I Europa e |’ Asia, che si toc- 
cano: due mari, la Propontide, ed il Ponto-Euxino, che col 
mezzo di un largo, e rapido canale si uniscono: I aspetio 
di ridenti colline, di promontorj, di isole, di spiaggie, che 
placidamente scendono al mare, a quel mare che a guisa 
di fiume lambisce un terreno sparso di abitazioni, o di 
gruppi d’ alberi: la memoria dell’ eta trascorse: lo spetta- 
colo di usanze, di costumi, e di riti tanto dai nostri di- ~ 
versi, formar deve un complesso da fissar lo sguardo, e far 
nascere il desiderio di porne l’immagine sotto gli occhi di 


(2) Quest’articolo ci é stato rimesso prima degli ultimi avvenimenti, in conse- 
guenza dei qualii Franchi han perduta quella wanquillita, di cui godevano in 
Costantinopoli. Questi avvenimenti danno un maggior interesse al viaggio di 
cui rendiamo conto, in quanto che i nostri artisti non potranno ricuperar forse 
per lungo tempo frai Turchi laliberta, lasicurezza, e la protezione che si richiede 
per tentare altri lavori simili a quello , a cui si & comsacrato con tanto suc- 
cesso il sig. Melling. Nota dell’ Editore. 
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quelli che non possono personalmente recarsi a contemplare 
si fatte meraviglie. ‘ 

Considerando a prima vista i diversi quadri a compor- 
re i quali tante bellezze concorrono, dobbiamo esser sor- 
presi come prima d’ ora non siasi pensato ad offrirne all Eu- 
ropa una raccolta; e riflettendo d’ altronde alle difficolta che 
i. pregiudizi dei musulmani dovevano far nascere per chi 
avesse osato tentare simile intrapresa, dobbiamo essere grati 
al sig. Melling, che seppe superare tutti gli ostacoli, e che 
presentando al pubblico un viaggio pittorico di Costantino- 
poli e delle rive del Bosforo ha sodisfatto alla brama uni- 
versale dei dotti e degli artisti. 

Il sig. Melling abile artista francese essendosi trasferito 
dalla sua prima gioventh in Turchia, tacilmente contrasse 
lV’ abitudine di conformarsi agli usi ed ai costumi degli orien- 
tali. Imparata la loro lingua seppe con tal mezzo inspirar 
loro fiducia, e cosi distrusse gli ostacoli i quali nascono 
dalla diffidenza che inspira nell’ animo dei Turchi tutto cid 
che porta il nome di Cristiano, cosicché egli giunse persino 
a eattivarsi il favore della corte ottomanna. La Sultana Ha- 
didge sorella di Selim III. lo cred suo architetto, e affi- 
do al medesimo |’ abbellimento dei suoi palazzi. Il Sultano 
‘stesso lo incaricd di alcuni lavori per l interno dei palazzi 
imperiali, e specialmente per il casino di campagna, chia- 
mato Beschik Zasck. 

Con tali mezzi il sig.. Melling poté conoscere alcuni 

i che fino a quel momento erano restati ignoti agli Eu- 
ropei. Egli disegnéd con egual cura i luoghi misteriosi ove 
la meta del genere umano vive senza gustare le dolcezze 
della vita, ed i bei siti che trovansi nelle campagne che 
quel luoghi circondano; e mediante i] suo lungo soggiorno 
in quelle contrade poté accuratamente scngtiane | i soggetti, e 
dar loro la pid gran perfezione. 

~ Dopo diciotto anni di assenza, ritornato in Francia, in- 
coraggito dai pit illustri viageiaioel, dal conte Choisevl- 


Gouffier, e dal barone Vivant-Denon , si occupd nel pub- 
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blicare le resultanze di sue grandi fatiche, e non ostante la’ 
immensita della spesa che simile intrapresa richiedeya, ebbe la 
soddisfazione di trovare i libraj Zreuttel e Wurtz disposti ad 
incaricarsi dell’ edizione di un’ opera superiore a quante ne 
erano mai state fatte. Il sig. Carlo Lacretelle assunse la re- 
dazione della parte desceletive, e la sua penna elegante seppe 
dar vita alla composizione delle stampe eseguite dai pi 
abili bulini , sotto la direzione del celebre sig. Nee, nella 
pi gran dimensione , essendovene perfino di 34 pollici so- 
pra 18.0 

Tralasciando cid che potrebbe dirsi respettivamente al 
testo, ci occuperemé delle tavole, la collezione delle quali 
incomincia col prospetto dell’ isola di Tenedos. Sebbene que- 
sta isola non sia interessante che per la memoria dei tempi 
antichi, pure il sig. Melling ha creduto far cosa grata, dan- 
done il disegno unito a quello della costa della Troade, che 
il viaggiatore vede sulla sua diritta, prima di imboccare lo. 
stretto dei Dardanelli. L’ isola Tenedos presenta é vero una 
comoda rada per i bastimenti ghe vengono da Costantinopoli, 
ma‘per poco che soffi con violenza il vento nord, esso gli 
spinge sopra un: banco di sabbjia; il che giustifica il detto di 
Virgilio statio malefida carinis. Soggetto di altre tavole so- 
no i forti destinati a difendere il passo dei Dardanelli. Co- 


~ straiti da Maometto II. per lungo tempo sono stati formi- 


dabili pid per la loro fama, che per la realta della loro 
forza. Uno di essi fabbricato sulla costa dell’ Asia per la 
vicinanza di una considerevole fornace da pentole porta il 
nome di Dehatak-Kalessy (castello delle pentole) I’ altre 
fabbricato in Europa sulla terra di Maydos (il Madytos di 
Xenofonte) ha il pomposo nome di Seddul-Bachr-Kalessy 
(argine del mare) ed é una torre merlata cinta da doppio 
muro, I ultimo dei quali é fiancheggiato da altre due torri. 
In altre tavole si vedono i due forti che assicurano I’ in- 
gresso dello stretto dalla parte della Propontide. La veduta 
del castello delle sette torri succede naturalmente a quelle 


dei Dardanelli. Situata alla estremita della Propontide, que- 
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sta specie di cittadella di forma pentagona, ina ricevuto il 
suo nome dal numero delle torri che alte volte vi esiste- 
vano, e delle quali ora se ne vedono ‘sole quattro. In una di 
queste si giustiziavano nel secolo svorso i grandi, che erano 
caduti in disgrazia, e quella che vedesi dalla parte di terra, 
per molto tempo é stata il carcere degli ambasciatori esteri 
in tempo di guerra; ora non pil, essendo i medesimi tra- 
sferiti nella casa del comandante del castello, ed il loro segui:o 
alloggiato nei quartieri della guarnigione. 

Il gruppo delle isole dei principi, luogo esso pure di 
esilio, le quali in numero di quattro trovansi del pari nella 
Propontide, ha in seguito occupato il sig. Melling, il quale 
per meglio caratterizzarle, ha fatto entrare nel suo disegno 
un gruppo di isolani Greci ‘che danzano al suono di un 
mandolino, e d'un flauto campestre . 

Un sito pittoresco: dei piacevoli casini di campagna : 
una dolce temperatura: una grande abbondanza di fiori, e 
di frutti: il vantaggio in fine di sfuggire per la sua oscu- 
rita alle risse, ed ai massacri, dei quali la citta di Costan- 
tinopoli é spesso il teatro, ecco i soli avanzi dell’ antica 
Calcedonia, della rivale di Bisanzio, di fronte alla quale era 
costrutta, della citta sede del culto di Venere; o per meglio 


dire ecco i pregi della terra di Hady Kieui (borgo del cadi) — 


-. Dopo di aver dato il disegno di questo villaggio I ar- 


tista ci fa vedere in tutta Ja sua lunghezza il porto di Cogstan- 


tinopoli, partendo dal promontorio di Aeropolin ora Serai- 
Boyrnou (punta del serraglio) fino al sobborgo di Eyoub, 
(l’antica Ebdome), ove i Patriarchi di Costantinopoli sacra- 
vano gli Imperatori, e dove il Gran-Signore va ancora a 
_ cingersi la sciabola, in forza detia quale regna sulli Ottoman- 
ni. La veduta generale di Costantinopoli presa dalla torre di 


Leandro é ravvivata da una festa turca, o piuttosto cerimo- - 


nia imperiale: il Sultano che con numeruso seguito attra- 
versando ‘il Bosforo va alla moschea di Scutari: una gran 


quantita di grossi battelli formano il corteggio del medesimo, 


il quale in piccolo spazio di tempo dall’ Europa passa in 
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Asia, ove lo attendono giuochi, danze e mille altri diver- 
timenti adattati al gusto, ed ai costumi di quella nazione. 

ll sig. Melling esponendoci le cerimonie che si usano — 
per il ricevimento di esteri ambasciatori ci fa conoscere 
parte dell’interno del Serraglio, e presentandoci la veduta del . 
palazzo della Sultana Hadidge ci svela i pit ascosi recessi 
dell’ harem: vantaggio dovuto alla carica, alla quale questa 
Sultana lo aveva inalzato. 

Le tavole, che rappresentano I’ arsenale, il quartiere di 
Top-Hané, l ippodromo, la fontana di Sarivery ec. meritano 
i pit giusti elogi, ma quelle che pongono sotto. i-nostri oc- 
chi i bei contorni della capitale dell’ impero degli Osmanli 
destano meraviglia . 

Il sig. Melling ha consacrato molti disegni a farci co- 
noscere le bellezze di Buyuk-Derée (la gran vallata) paese 
ameno in.riva del Bosforo, che i Greci chiamavano kalos 
agros (bella campagna) del quale i viaggiatori che hanno 
- soggiornato in Costantinopoli parlano con entusiasmo. 

Il villaggio di Buyuk-Derée fabbricato in anfiteatro 
sul golfo che i Greci chiamavano Bathy-kolpos alla distan- 
za di. quattro leghe da Costantinopoli, e di tre dal mar 
nero si compone di case regolarmente fabbricate, il piano 
superiore delle quali serve ordinariamente di abitazione al 
padrone, che passa una parte del giorno assiso sullo sporto 
del balcone sgloriatamente contemplando il sito sul quale 
la sua dimora si inalza. Poco lungi di 1a trovasi I altro 
casale di Sari-Yeri, la vallata del quale é bagnata da due — 
sorgenti minerali. Seguitando le colline, che gradatamente 
si inalzano dietro questi villaggi, si giunge ad altezze con- 
siderevoli, dalle quali sgorgano le sorgenti, che mantengono 
perenne I’ acqua negli acquedotti chiamati Beg itkle-Kentk. 
Questi acquedotti hs vengono attribuiti a Ginativiens hanno 
dato all’ artista francese bellissimi soggetti per i suoi disegni.. 
Il terreno che i medesimi attraversano , e le arcate che gli so- 
stengono di mirabile lavoro richiamarono una speciale atten- 
zione del sig. Melling, il quale aveva troppe cognizioni per tra- 
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scurarli. Le Beadni, o vaste conserve, che nella forésta di Bel- 
grado (la quale incemincia a quattro leghe da Costantinopoli , 
e che per uno spazio di 25 leghe copre le rive del mar 
nero , e giunge fino alla Croazia ) servono a riunire le 
acque che discendono dalle adiacenti colline , e che per 
mezzo della comunicazione , che hanno coll’ acquedotto di 
Bourgas contribuiscono a fornire di acqua Costantinopoli, 
hanno meritamente occupato I’ artista. La pit grande di es- 
se é un monumento dovuto al Sultano Makmud , che la fece 
scavare circa |’ anno 1740. Essa é lunga 400 piedi , larga 
6o , e profonda 130. 

Le carte topografiche del Bosforo di Costantinopoli , e 
dei suoi contorni meritano i pid grandi elogi. Le fatiche 
degli ingegneri astronomi Kauffer, Lebrun , Coudn, Lafit- 


te, Clavé, Dumas , Bonneval, e di molti altri sono state po- | 


ste a profitto, e le cognizioni di questi danno la ‘certez- 
za di un esatto lavoro. 


Descrivendo le rive del Bosforo, e dimostratone i di- | 


versi aspetti , ci fa comprendere |’ autore il sistema di di- 
fesa stato adottato per rendere il passo di questo stretto per 
quanto si poteva impossibile . Il vero sistema di difesa 
per il Bosforo incomincia dal villaggio di Zhar rapia presso 
del quale all’ oggetto di proteggere I’ ancoraggio di Buyuk 
Derée & stata eretta una batteria , mentre un altra copre 
in parte la punta di Kiretch-Bournou . Esse sono state 
costruite nel 1807 sotto il ministero di /chelebi-Effendi, 
colla‘ direzione del colonnello del genio Boutin. Pit Jon- 
tano alle falde della montagna del gigante il forte dig Fou- 
dja incrocia 1 suoi tiri con quelli del forte Teli-7. th ele- 
vato nel 1795 sulla riva opposta: questi sono opera dell’ uf- 
fiziale del genio Mounier , il quale un anno avanti aveva 
aumentato i due Kassaks di Asia , e di Europa , inalzati 
nel 1783 dal construttore Toussaint, e che si legano a que- 
Sto sistema di fortificazione. Questi forti che dominano la 


‘parte pid stretta del canale hanno rimpiazzato le antiche | 
fortificazioni dei Genovesi , le quali erano state fabbricate 
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su quelle dei Bizantini , e dei Calcedoni. Seguitando il ca- 
nale, riscontransi due altri forti sulle punte opposte di Koro 
Jack-Atti , e di Fil-Bournou, che nel 1806 secondo il piano 
dell’uffiziale del genio Jousserant rimpiazzarono le batterie 
state inalzate nel 1785 dagli uffiziali Lafette-Clavé, e Mou- 
nier. Vengono in seguito i castelli di Karibtche e di Poi- 
vas, la situazione. dei quali é fortissima: fondati nel 1773 
dal barone di Tott sono stati successivamente perfezionati 
nel 1783, ed ultimamente a 1807 mentre era ambascia- 
tore di Francia presso la Porta'il Generale Sebastiani. I due 
forti detti Fanaraki ( fanali di Europa) e Anaduli-Feu- 
cri ( fanali d’ Asia ) terminano questa doppia linea di dife- 
sa. Fabbricati da un’ architetto Greco , a diverse epoche 
sono stati migliorati, ma per la loro lontananza noa poten- 
do incrociare iloro tiri sono poco utili , ed é stato ntcessa- 
rio costruire due batterie pit ravvicinate. Sebbene con 
essi terminassero le linee proposte, pure é stato creduto pro- 
prio prolungarle sulle rive del mar nero per prevenire non 
tanto I’ avvicinarsi delle flotte, quanto lo sbarco di truppe 
in prossimit& della capitale. A tale oggetto é stato incluso 
nel sistema adottato il forte Kila, che con alcune batterie 
fra loro collegate protegge la spiaggia dalla parte di Euro- 
pa, come ‘il forte Riva che guarda in egual modo la spiag: 
gia Asiatica. 
Costantinopoli stessa non é straniera a ‘questo sistema : 
questa citts che comprende circa a 400,000 abitanti (2), i 
quali per la maggior parte albergano in case di un sol piano , 
separate l’ une dalle altre da dei giardini, fabbricata sopra 
di una lingua di terra triangolare, é protetta da due parti 
dal mare , ed é difesa dalla parte di terra da un doppio 
muro opera degli Imperatori Greci , sicché ella presenta u- 
na difesa da poter dire esser ella fortificata pid assai di quel- 
lo che comunemente si, crede . 


(2) Noi daremo in un prossimo fascicolo del nostro giornale un altro artico- 
le nel quale la ben problematica popolazione di Custantinopoli vien' valutata 
miolto di piu. | 
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Términiamo qui questa breve, e forse incompleta ana- 


_lisi del viaggio pittorico, la quale per essere apprezzata quan- 


to merita , sarebbe necessario che fosse sotto gli occhi dei 

nostri leggitori ; ma confidiamo nel pensare , che se gli arti- 

sti non potranno fare acquisto di un opera cosi utile ma cosi 

dispendiosa , potranno incontrarla nelle pubbliche biblioteche. 


SCIENZE NATURALI 


Lettera del Marchese Cosrmo Rivozrt al Professore 
Q. T'apvze1 intorno ai nuovi fenomeni elettro-ma- 
gnetici. 


Virenze primo ottobre 1821. 


C. A. 


~A* 


| oie de’ novi fatti in appoggio de’ miei pensieri 


intorno ai fenomeni elettro-magnetici. Questi non 30n 
desunti da’ miei proprj esperimenti, ma in parte da uno 
spontaneo fenomeno naturale accuratameute osservato 
dal P. Pictet, in parte da ingegnose ricerche, che la sa- 
gacita del sig. D. Poenitz seppe ideare e compire. 


Un fulmine caduto in Ginevra sopra una casa 


sprovvista di conduttore propriamente detto, ma mu- 


nita nella sua costruzione d’ una specie di gabbia me- 


tallica, che poneva ogni parte della travatura in comu- 
nicazione col suolo servi di prova dell’ efficacia di quel 
sistema a prevenire i funesti effetti del torrente elettri- 
co, e diede luogo a osservare in grande cid che il sig. 
Moll avea artificialmente fatto vedere, cioé due fori ben 
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distinti 1a, ove I’ elettricita s’ apre una via rompendo 
la continuita della superficie d’ una lamina, e formati 
da correnti che si muovono in senso opposto perché 
esibenti un contrario rovesciamento nei loro bordi.. 
detto fatto si manifesto su d’ una lamina di latta ful- 
minata nella circostanza indicata, e 1 due fori, de’ quali 
ciascuno ha un diametro d’ un pollice, vedonsi fra loro 
distanti di quasi cinque pollici. La natura s’ é dunque 
finalmente pronunziata da sé stessa , e sembra averlo 
fatto quando |’ arte avendo penetrato un suo segreto 
rendeva inutile la cura gelosa, che ne aveva preso fin 
I] sig. D. Poenitz dal canto suo crede poter con- 
cludere, dietro gli esperimenti de’ quali vi dard un cen- 
no che la forza magnetica , che il ferro acquista non é 
prodotta in questo metallo, ma gli é semplicemente 
comunicata; che il ferro si magnetizza per la corrente 
elettrica sole, perché questa si cangia attese certe mo-. 
dificazioni in una forza magnetica; che la corrente 
elettrica forma un sistema di forze magnetiche indi- 
pendenti dall’ azione terrestre; che finalmente V azio- 
ne magnetica terrestre consta d’ una doppia corrente, 
luna dal basso in alto producente il polo nord, lV altra 
' dall’ alto al basso producente il polo sud. Da queste 
conclusioni si rileva essere il sig. Poenitz d’ opinione 
che il magnetico sia una materia sui generis, che en- 
tra col ferro in vera combinazione; che questa materia 
possa esser somministrata al ferro dall’ elettricita come 
dall’ influenza terrestre, e ammettendo due correnti in 
questa, forza é che ammetta pur due correnti in quel- 
la, che una di fluido australe, V altra di fluido boreale. 

Affinché I’ influenza terrestre spieghi con molta 
intensita la sua forza magnetizzante su d’un-ago di 
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ferro o di acciajo, il sullodato fisico ha trovato che giova 
aiutarla con de’ processi puramente meccanici, i quali 
si-riducono allo sfregamento, alla percussione, alla tem- 
pera, ed io direi piuttosto a un subitaneo raffreddamen- 
to. Egli pensa che questi agenti non son cause dello 
svolgimento del magnetico nel ferro, ma son mezzi che 
rendon quel metallo pit idoneo a ricevere il magne- 
tismo dall’ influenza terrestre. 

E qui giova riflettere che I’ oscillazione delle mo- 
lecule del ferro , o ben anche la commozione , che la 


scarica della di Leida puod indurvi non debbon 


riguardarsi come cause della magnetizzazione degli 
aghi per l’elettrico, ma forse come circostanze 0 mezzi 
favorevoli alla fissazione del magnetismo nel ferro. 

Il sig. Poenitz ha magnetizzati gli aghi per sfre- 
gamento facendoli pasaar per forza tra le branche 
d’ una tanaglia ; per percussione tenendone un estremo 
immobilmente fisso , e facendo oscillar con’ violenza 
V altra estremita , sveertondié’ché questo metodo rie- 
sce piu attivo, qoaudo invece d’ oscillar liberamente 
si fa urtar l’ ago contro un corpo duro; colla tempera 
finalmente facendo provare all’ ago il ils violento ab- 
bassamento di temperatura . Eseguendo queste opera- 
zioni ( che tutte intendo di designare d’ ora in avanti 
per brevita colla voce manipolazioni ) sopra degli aghi 
tenuti in diverse pésizioni , ecco cid che it sig. Poenitz 
ha osservato . 

Un ago tenuto in una posizione orizzontale dall’ 
est all’ovest non acquista polarita maguetica sotto le 
manipolazioni. L’ ‘Autore indica alcune avvertenze per 
non essere indotti in errore ripetendo quest’ esperien- 
za ,e quindi fa altrettanto parlando del mode di ma- 
guetizzar gli aghi colla tempera. 
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Un ago tenuto e manipolato verticalmente acqui- 
sta il polo sud nell’ estremita superiore , e quello nord 
nell’ inferiore . Rovesciando |’ ago ,e facendegh pro- 
vare le manipolazioni medesime, che si usarono per 
magnetizzarlo la prima volta , la sua polarita s’ inde- 


bolisce, poi ritorna allo stato di semplice ferro, e quin-. 


dii poli si mostran divnnovo come prima, ma trovansi 
rovesciati respettivamente a’ che da_ principio 
occupavan nell’ ago . 
Un ago piegato nella sua meta in modo che for- 
mandosi in questa un angolo acutissimo i suoi due lati 
abbian gli estremi molto vicini fra loro, questi diver- 
ranuo entrambi polarizzati sud, se saranno manipolati 
guardando essi il cielo, nord se guarderanno il suolo ; 
né apparira differenza dal manipolarli contemporanea- 
mente o successivamente. Io ho veduto che un estre- 
mo puo divenir sud ,e l’altro nord col manipolar 
quello nella prima posizione ,e questo nella seconda . 
Inoltre mi parve,che la magnetizzazione che chiamerd 
a poli d’ un medesimo nome sia passeggiera ,e quella a 
poli di contrario nome sia permanente . 
Un ago piegato ad angolo retto, e avente uno 
de’ suoi estremi diretto.al nord , |’ altro alla terra, se 
venga manipolato, acquista in entrambi il polo nord. 
Un ago egualmente piegato, se guardi coi suoi 
estremi il sud ed il cielo, mostra dopo le manipola- 
zioni due poli sud . In questi due ultimi casi i poli pid 
sviluppati sou sempre quelli che guardavano nelle ma- 
nipolazioni la terra o il cielo , e i pitt deboli quelli sono 
che si trovarono nella direzione nord o' sud . 
Mi sono assicurato che un ago manipolato mentre 
era tenuto orizzontalmente nella direzione sud-nord si 


magnetizza ma debolmente--e che un ago. piegato ad 
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angolo retto, del quale uno degli estremi guardi il cielo 
o la terra, el altro lest o I’ ovest , acquista polarita 
sud o nord nel primo , e resta puro ferro vel secondo. 
Nelle mie esperienze ho adoprato una tanaglia 
d’ ottone ,.e credo d’ aver cosi allontanato il sospetto 
di previa magnetizzazione in quello strumento, so- 
spetto di ben meschina entita tosteché la magnetizza- 
zione si mostrava egualmente colla percussione, a com- 
pier la quale nessuno strumento sospetto concorreva . 
Voi rileverete facilmente quanta analogia siavi tra 
le opinioni del sig. Poenitz e le mie , o almeno quanto 
le di lui esperienze e conclusioni s’ accordino facil- 
mente coll’idee sistematiche , che mi sono formato 1 in- 
torno alle cose magnetiche ec. 


Replica del Prof. Gazzeri alle riflessioni del Sig. 
Mancuese Cosimo Rivotri sulle sue precedenti 
osservazioni e fatti riguardanti i fenomeni elettro- 
magnetici . Vedi Antologia T. 3. pag. Soo. 


N el tomo 3. pag. 327. dell’ Antologia prendendo io a 


ristabilire nei suoi veri termini alcune proposizioni 


~ emesse da me in altro precedente scritto ( Antolog. T. 


1. p. 431. ) e che il Sig. March. Ridolfi aveva_sostan- 
zialmente sambiate ‘nei suoi Pensieri Antol. T. 3. 

p. 84. ne tolsi occasione di discutere i fondamenti del- 
ie nostre discordi Opinion! circa 1 fenomeni elettro-ma- 
gnetici . | 
Susseguentemente lo stesso Sig. Marchese in al- 
cune’ sue Riflessioni inserite nel T. 3. pag. 5oo. della 
stessa Antologia , confessando d’ avermi fatto dir cose 
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non solo diverse ma contrarie a quelle che io aveva 
dette ( lo che troppo rigido seco stesso egli vuol che 
sia colpa , sebbene involontaria ) cerca poi con sottile 
indagine in quel mio secondo scritto tutto cid, che a 
lui sembri errato, ancorché estraneo al vero oggetto 
delle nostre discussioni , ed all’ interesse della scienza. 

Trovandomi cosi portato fuori del. cammino che 
io mi era prefisso , e volendo ritrarmene decorosamen- 
te, m’induco per questa volta ad una risposta, dichia- 
rando che in seguito prudenziali riflessi potranno con- 
sigliarmi al silenzio, anche nel caso del piu intimo con- 
vincimento di ragione . 

Primieramente> a pag. Sot. il sig. Marchese mi 
addebita perche, dicendo che una causa sufficiente a 
produrre un’ effetto puo essere insufficiente pro- 
durne un’ altro, abbia io adottato un principio non 
affatto rigoroso ove si tratta di fenomeni che fra loro | 
non differiscono se non nel grado, non gia nell es- 
senza . : 
Ma, senza la pretensione di stabilire un principio 
rigoroso , io credo aver proferito una proposizione tan- 
to vera quanto é vero clie la scarica d’ una bottiglia di 
Leida,la quale uccide un fringuello, non fa alcun danno > 
ad un’ elefante . E poi illusorio il dire , come nella no- 
ta, che quando s’impieghino forze d indole simile , 
si pud sempre aspettarne effetti proporzionali , giacché. 
l effetto che si otterrebbe nel caso che ho citato in e- 
sempio sarebbe , che quella scarica ucciderebbe il frin- 
guello nella proporzione del si , ed ucciderebbe I ele- 
fante nella proporzione del no. Lo-che mi sembra es- 
presso piu propriamente da chi dica che ucciderebbe 
quello e non questo , ché capace di produrre un’ ef- 


fetto sarebbe incapace di produrne un’ Y altro i 
I. IV. Novembre 22 
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Cid mi fa ricordare che nei miei verdi anni, in 
gran parte perduti, chi aveva impreso ad insegnarmi 
filosofia , dopo avermi detto che all’ azione @ sempre 
eguale la reazione, aggiungeva che ogni qual volta una 
formica si muove , |’ intiero globo terraqueo corrispon- 
de a quel movimento con altro proporzionato . Poco 
atto a gustare queste sublimi sottigliezze , i0 non con- 
templo se non effetti materiali e sensibili . 

Il sig. M. Ridolfi a pag. 502. suppone sé avere 
usata e non avere io avvertita nella nota 10. del pre- 
cedente suo scritto una formula generale .indicante la 
conoscenza e la persuasione in lui che i poli omologhi 
di due aghi magnetici possano restare in presenza in 
qualungue direzione , anche fuori di quella del meri- 
diano magnetico. 

Senza giudicare I’ intenzione o 1 pensieri , é per 
altro evidente che egli , usando d’ espressioni generali , 
identifica il caso in cui i due poli restano in presenza , 
colla circostanza d’ uno degli aghi in posizione neces- 
sariamente rovesciata . la quale nop si verifica che nel 
meridiano .- E I’ espressione il caso in cui si vedono 
restare in presenza due aghi omologhi pud ben voler 
dire il solo caso in cui , ovvero qualunqgue caso in cui, 
ma'non mai wno fra i casi in cui ec. Altronde quel 
periodo avendo per oggetto il combattere una spiega- 


 ziohe del fenomeno , é evidente che in esso si appella | 


o a tutti i casi o al caso IN Cul supponga acca- 
dere il fenomeno . L’altro periodo : Jn fatti se il Prof. | 
Gazzeri ec. posto molto dopo , anzi in fine della nota, 
non puo far variare intelligenza di quella ; e 
meno esser riguardato come la formula generale con 
cul venga espresso il: fenomeno . 


Depo avere io osservato che i poli omologhi di due 
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aghi magnetici, soliti respingersi , possono restare in 
presenza mediante I’ interposizione d’un’ atomo di fer- 
ro, il sig. M. Ridolfi osservo che essi vi restayano e- 
gualmente anco escluso I’ intermezzo del ferro, pur- 
ché posti ad immediato, contatto fra loro. Io reputo 
questo fatto cosi importante e cosi degno della medita- 
zione dei fisici, io sono talmente persuaso che la co- 
gnizione della vera causa da cui dipende illustrerebbe 
grandemente tutti i fenomeni magnetici, che , non sa- 
pendo far meglio , credo utile avvertire le opinioni er- 
ronee che intorno a cid sfuggano a chicchessia . 

E cominciando da me. stesso ; se io dissi il yero 
allorché affermai che due aghi magnetici bilicati cia- 
scuno sopra il suo perno, posti a contatto reciproco yer 
i poli omologhi, formano un’ago solo, che non pud 
muoversi perché, posa sopra due punli, errai per altro 
allorché, senza consultar l’.esperienza , congetturai ed 
asserii che il fluido magnetico o la causa dei fenomeni 
magnetici si distribuisce in questi aghi in un nuovo 
modo, esercitando la principale azione e le polarita ai 
due nuovi estremi. Di fatti ho riconosciuto per espe- 
rienza che la distribuzione del fluido vi rimane la stes- 
sa, e che |’ ago presenta uno stesso polo ad ambedue 
gli estremi, ed il suo opposto al centro o al punto di 

Per altro quest’ ago formato di due, quando sia 


libero nei suei movimenti, si dirige colle sue due 


estremita ai poli del mondo, contro cid che sembra — 
crederne il sig. Ridolfi, il quale dopo aver dettoa 
pag. 503. che una verga magnetica, prima rotta in 
due parti, poi riunita nei punti stessi, che presentano 
poli di diverso nome , sospesa in equilibrio oscilla e si 
dirige come un’ ago perfetto , aggiunge: ma qucst onon 


n 
e 
a 
0 
a 
1 
or 
S- 
el 
| 
el & 
a- 
a- | 
f | 
ay 
to 
on 
ue 


332 
é il caso degli aghi dei quali stanno in’ presenza i 
poli omologhi . EF pit sotto ripete ,, due aghi riuniti 
pei poli omologhi e bilicati sopra un’ sol non 
danno gia un’ ago che si diriga . ae 
Ma se due aghi galleggianti sull’ acqua per mez- 
zo d'un poco di sughero o in altro modo si riuni- 


scano pei poli omologhi,, si vedra che risul- 


tante si dirige ai poli del mondo , o si pone nel me- 
ridiano magnetico , prendendo cosi uno déi due aghi 
che lo compongono la sua natural direzione , ed ob- 
bligando altro a restare in una contraria . 

Mi sembra che questo fatto confermi in qualche 
modo I’ altro gia da me indicato, cioé che un’ ago 
magnetico , comunque sospeso, rove- 
sciatine i poli, e condottolo cosi nella direzione del 
meridiano maguetico, vi rimane. lo rigaardo questi 
due effetti come dipendenti da una causa stessa , che 
io credo finora ignola 
Quella a cui il sig. M. Ridolfi attribuisce il re- 
stare uniti i poli omologhi di due aghi sembra a me 
nun.solo incapace di spiegare questo fenomeno, ma 
anche inconcepibile . Eghi suppone che 


si pongono in presenza i poli omologhi di due aghi 


( dei quali la forza maguetica® non @ mai esatta- 
mente la stessa ) una dose di fluido magnetico dell’ago 


piu forte eguale all’ intiera quantita del fluido dello» 


stesso nome dell’ ago piu debole neutralizzi questa , 
e che |’ eccesso di fluido del primo ago agisca sopra 
i secondo come sopra semplice ferro . 

Ora io credo un’ idea affatto nuova quella di 
due porzioni uno stesso fluido, che si neutraliz- 
zano fra loro. Questa espressione presa ad imprestito 
dalla chimica non si era mai applicata che | a sostan- 
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ze diverse in qualche modo. contrarie ,.o come al- 
cuni le han dette antagoniste . Una porzione ,di flui- 
do vitreo 0 positivo ( come li dicono ) pud neutra- 
lizzare una corrispondente porzione di fluido resinoso 
negativo, viceversa,, ma non saprel imaginare 
come due diverse porzioni d’uno di essi. possano 
neutralizzarsi fra lore. . 

Avendo io osseryato che una calamita, comun- 
que forte, non potevavattrarre la pit piccola por- 
zione di ferro a trayerso d’ una Jamiera dello stesso 
metallo , qualificai questo come coibente’ dell’ azione 
magnetica. Il sig. March. Ridolfi, negandogli questa 
proprieta, nella 10. delle note apposte ai suoi pen- 
sieri, attribui il fenomeno. alla grande avidita del 
ferro per.al magnietico, per cui pochi grani di ferro 
sono attratti e sostenuti da una calamita con tutta 
la propria forza, di modo che non puo ulterior- 
mente sostenere altro ferro, almeno immediatamen- 
te. Avendo io, presé quelle espressioni con tutta la 
propria forza nel loro significato naturale , rilevai 
nelle mie osservazioni Antol og. ‘T. 3. pag. 332.. che 
l’asserzione del sig. Marchese era inesatta, giacché 
una calamita,,mentre von -pud attrarre altro ferro a 
trayerso d’una jlamiera che yi adérisca, pod bene 
attrarne altre porzioni, che si pongano a, contatto 
ummediato con altri punti ‘di lei diversi a quello o. 
da. quelli..che toccano la Jama. 

, Ova il sig. Marchese, nelle, ultime sue sflessioni 
Antol. T. 3. p- 504. oltre a cerecar di dare uti sin- 
volar signifieato all’ espressioni ,, tutta la sua forza 
dsserisce aver detto che questa é dalla calamita im- 
plegata sopra, pochi; grani di ferro in modo che a 


~ 
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traverso quel poco Jerre non puo attrarne altra 
porzione . 

Rinnuovando qui la protesta che io non intendo 
giudicare la intenzione , ma solo I’ espressioni scritte, 
_debbo rilevare che quelle, usate dal sig. Marchese 
nella nota 10. apposta ai suoi Pensieri non sono tali, 
ma precisamente contrarie. Egli vi dice che pochi 
grani di ferro sono attratti e sostenuti da una ca. 
lamita con tutta la propria forza di modo che non 
puo ulteriormente sostenere altro ferro , almeno im- 
mediatamente . Ora attrarre e sostener ferro a tra- 
verso altro ferro, e sostenerlo immediatamente sono 
due cose opposte 

Si supponga una barra magnetica sospesa verti- 
calmente , ed alla cui estremith inferiore sia appli- 
cato un pezzo di lamiera di ferro. Non potra pre- 
sentarsi a questa barra un pezzo di ferro mediata- 
mente, 0 a traverso della lamiera, se non nella sua 
parte inferiore. In ogni altra se le appresserebbe e 
verrebbe a toccarla immediatamente . Ne sarebbe at- 
tratto e sostenuto in questo caso , non lo sarebbe nel 
primo .. 

Percid quanto vero ed esatto che dice 
il sig. Marchese nell’ ultimo suo scritto , cioé che una 
calamita non puo attrarre altro ferro, 4 traverso di 
quello che* vi aderisca , altrettanto era mesatto quello 
che avea detto nel primo scritto, cioé che una ca- 
-lamita sostenendo alcuni grani ai ferro con tutta la 
propria forza non pud sostenere altro ferro imme- 
diatamente , cioe applicato alle parti di lei nude, 
diverse da audi cui i pochi grani aderiscono , ed 
alle quali sole potrebbe applicarsi: 


or 
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Io poi credo essere egualmente giusto lodando 
ora le sue nuove espressioni, quanto lo fui disappro- — 
vando le antiche , le quali non possono esser cam- 
biate o sanate da quelle. 

Ma la pid singolare fra le accuse di cui mi ca- 
rica il sig. Marchese quella per cui mi_ attribui- 
sce il pitt grave degli errori, cioé di chiamare ipo- 
tetico quello che cade sotto i nostri sensi per ri- 
guardare come reale cio che non apparve giammai. 
Si ponga a canto all’ accusa il corpo del delitto , o le 
mie proprie espressioni , e mi si giudichi. Eccole . Zo 
ammetto gli effetti luminosi, calorifici , elettrict, ma- 
gnetici perché reali,non la luce, il calorico, l e- 
lettrico , il magnetico percheé ipotetici . Antol. 7. 3. | 
p. 3353. 

Per poter trovar quell’ accusa, non dirs giusta 
in se stessa, ma almeno scusabile in chi la produs- 
se, conveitiebbe supporre che egli solo fra gli uomi- 
ni, senza aver mai osservato alcun effetto luminoso, 
calorifico , elettrico , 0 magnetico, avesse avuto poi 
il singolar privilegio di conoscere e mianeggiare iso- 
lati. e puri la luce, il calorico, elettrico , ed il ma- 
gnetico . 

Opinando il sig. Marchines Ridolfi comporsi l’e- 
lettrico di calorico e di magnetico , io opposi a questa 
opinione la diflicolta di spiegare la provenienz’ di quei 
due componenti ove le due elettricita ( positiva e ne- 
gativa’) si manifestano: o appariscono formarsi , come 
allorquando si mette in moto una macchina elettrica a 
doppio conduttore , positivo e negativo. Rapporto a cid 
egli, promettendo far conoscere in seguilo una serie in- 
teressante di fatti ,dice che riguarda come base di que- 
sta ricerca quella diretta a determinar la causa dello 
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sviluppo del solo calorico per semplice attrito , ricerca 
che egli reputa egualmente difficile . ie 

Ma questa difticolta , inerente all’opinione che egh 
professa , non sussiste punto in quella'che io preferi- 
sco. Se a chi riguarda il calorico come una sostanza 
particolare riesce difficile rendere ragione’ dell inesau- 
sta sua produ®ione o sviluppo da corpi che nulla per- 
dono, all’ opposto chi non riguarda il'calorico se non 
come un particolar movimento delle particelle della 


_ materia , ne scorge evidente la causa nella confricazio- 


ne, la qual finché duri, le parlicelle dei corpi non 
hibbiais cessare dal movimento impresso loro. 

Non convenendo io col sig. Marchese nell’ opi- 
nione che oyungne cessi I’ eccitamento elettrico,, o le 


due contrarie elettricila si combinino, vi sia syiluppo. 


di calorico, asserendo anzi e provando con qualche 
esperienza che non se ne sviluppa nemmeno nell’ ordi- 
naria produzione della scintilla, aggiunsi che non mi 
sarebbe difficile provare che i fenomeni pid vivlenti, 
non esclusa la stessa fusione dei metalli operata per la 
scarica d’ una boccia o d’ una /batteria, comunque ener- 
gica , sono effetti meramente elettrici , e non ¢alorifici. 


Ora il sig. Marchese mostrando ( non senza iro- 


nia ) di riguardar questo come un mio bello ed inte- 
ressante ritrovato, m’ invita e quasi mi sfidaa farlo 


‘conoscere , esiiénd traspirare la persuasione che io 
dovessi ricorrere alla dottrina del calorico sviluppato, 


per fregamento , cadendo , secondo esso , in un circolo 
V1z10SO. 

Ma anziché dare di me questo spettacolo , confes+ 
sero di buon grado che io” usai confidentemente di 
quelle espressioni perché mi era_nata scrivendo ‘idea 
d’alcuni esperimenti, le risultanze dei quali-potrebbero 
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ditnostrare vittorigsamente il mio'asserto. Io non ho 
fin qui avuto |’ agio d’ eseguire questi esperimenti , i 
quali prendo formale impegno d‘eseguire sollecitamen- 
te, e di farne noti con caudore i .risultamenti, siano 
essi © non siano per esser tali quali io presimo . 

Frattanto ecco in appoggio della mia asserzione 
alcuni argomenti d’ analogia , dei quali potra — 
quel conte che piu gli aggrada 

fusione d’un metallo non é 
ru cosa che il suo. passaggio dallo stato solide allo 
stato liquido ; nel quale ultimo ‘stato € sommamente 
indebolita la sua.coesione , o l’attrazione d’ aggregazio- 

ne fra le: sue particelle , ‘le quali né acquistano una 
mobilita . Ora se questi) effetti sono ordinaria! 
mente prodotti dal moto calorifico , perché an qualche’ 
caso non potrebbero esserlo lequalmente dal moto elet-. 
trico ? Molti fatti) mostrando effetti simili:. da’ 
cause differentissime lo lasciano presumere . 
contatto del mercurio~ freddo liquef a a 
metalli dei quali la dag als 
tissime: temperature .. an Mijas walt 

d’ un sale non ‘abbia edate che la 
nell’ acqua , appena podtra credere che senza 
I’ intervento di questo o d’ altro liquido il\sale: secchis- 
simopossa acquistare una perfetta liquidita ‘per la sola — 
azione del fuocd, che divest JSusione 

All’ opposto chi non avesse veduto passare un sale 
dallo ‘stato: solido ‘al liquido ‘che , per mezzo di questa 
fausione,o per |’ azione d’ un calor violento , mal si 
persuaderebbe che I’ ‘aequa fredda’ potesse 
un’ effetto analogo al fuoco ardenteés 

Chi abbia veduto la cera , lo zolfo', una li- 
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_quefarsi per |’ azione del fuoco, stentera a credere che 
le lissivie alcaline e lo spirito di vino possano respetti- 
vamente discioglierli anche senza il soccorso del calore. 
Se fosse permesso parificare gli effetti che. presenta 
la materia bruta ed inorganica a quelli che si osserva- 
no negli esseri organizzati , aggiungerei che , sebbene 
lV umore della traspirazione , o il sndore , sia ordinaria- 
mente spinto alla superficie del nostro corpo mentre 
violento esercizio o per causa intrinseca vi Si svi- 
luppa pid: abbondante il calorico , pure non raro il 
vedere emanare sudore copioso da individui nei i quali 
@ affievolito il calor vitale . 
Per. tal modo li stessi o simili cambiamenti poten- 
do essete indotti nei corpi da cause differentissime, non 
@ strano il pensare che certi effetti i quali ordinaria- 
mente séno prodotti dal calorico, in qualche caso siano 
prodotti’ da un’ altro agdtite: a lui tanto affine quanto & 
A provare che alcuni effetti elettrici non sono pun- 
to, calarific » lo aveva citato un’ mio esperimento, nel 
quale un sottile strato di cera non. era stato fuso dal 
passageio di piu scintille elettriche vivacissime. Ora il 
sig. Marchese ci dice (Ant. T. III. pag. 507) che cio si 
spiega assai meglio adattandovi le solite teorie del ca- 
lorico. Per altro egli non si compiace di dirci quali, e 
solo in una nota rammenta un fatto il quale, a senso ~ 
mio, nulla ha che fare col fatto il se- 
guente. ig ¥ 
Se si prenda un e sottil vaso di fier! 
esempio, una cassa da orologio, e vestitala esternamente 
o nella sua parte convessa d’ un sottilissimo tessute di 
lino o di cotone ben teso; si em pia internamente d’ac- 


\ qua e si sovraponga alla fiamma dell’ alcool , I’ acqua 
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non solo si riscaldera, ma bollir&a ancora, senza che il 
tessuto risenta alcun danno dall’ azione della fiamma. 
Eccone la ragione. Sebbene il tessuto di lino o di co- 
tone sia di sua natura poco buon conduttore del calo- 
rico, pure la sua sottigliezza e | essere esattamente ap- 
plicato alla superficie d’ un eecellente conduttore, qual’é 
il vaso metallico, fanno che egli non trattengao non — 
lasci accumiulare in sé il calorico, ma lo trasmetta con 
sufficiente facilita e prontezza al vaso, il quale lo co- 
munica all’ acqua. Questa poi, com’ é noto, scaldandosi. 
successivamente fino ad una temperatura corrisponden- 
te ai gradi 80 del termometro di Reaumur, entra in 
ebullizione, senza che possa ulteriormente elevarsi la 
sua temperatura, o combinarvisi altra dose di calorico, 
che vien tutto impiegato-a vaporizzar |’ acqua . : 

Rumford ha dimostrato che scaldando inferior 
mente un vaso pieno d’ acqua, le par ticelle di questa 
che toccano il fondo, e che prime ricevono:il Calorico , 
divenendo specificamente piu:leggiere si sollevano in 
alto, diseendendo in loro luogo le superiori pid fredde. 
E’ noto che pud applicarsi impunemente la mano all’e- 
sterno del fondo d’ un paiolo o d’una piccola caldaia 
contenente acqua, tolta allora di sopra la fiamma. 

Ora cosa mai vi ha di comune fra il proposto espe- 
rimento ed il mio? Il sig. Marchese Ridolfi non suppo- 
ne sicuramente che se il piccolo vaso metallico in vece 
d’ esser coperto di tela, fosse intonacato di cera, potesse 
Pacqua contenutavi scaldarsi.e bollire senza che la fiam- 
ma sottoposta liquefacesse la cera, la quale si fonde a 
gr. 55 R. Altronde nel mio sperimento non vi é acqua 
né processo d’ evaporazione che sottragga calorico , ma 
un semplice filo metallico in cui il calorico potrebbe — 
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accumularsi anche fino all’ infuocamento, se fosse vera- 


mente esposto ad una sorgente onde eniandsse calorico. 
1] sig. M- Ridolfi asserisce alla stessa’ pag. 507 che 


accenno. dubb) sull’ esperimento d’ Achard imtorno 


allo schiudimento dell’ uova per l’elettricita; del quale 
esperimento dice non essersi egli pure giovato che con 
diffidenza. Ma né io ho accennatoalcun dubbio contro 
quell’ esperimeato, né mi é sembrato che il sig. March. 
abbia mostrato nell’ ammetterne i. risultamenti diffi- 
denza alcuna. Quanto a me, ecco le. mie espressioni . 
Ma ammettendo questo hisultaininté della bella espe- 
rienza d’ Achard, io sostengo che ess0 non € un effetto 

Io non avréi bella esperienza quella di 
cui mi fosse sospetto il risultamento; io ho ammesso 
letteralmente questo risultamento, e ne ho discusso la 


natura e la qualita appunto percheé io lo ammetteva per 
vero. Debbo bensi confessare colla solita mia lealta che 


io non ¥ ho gia ammesso perché la mia_ propria: espe-. 


rienza me ne abbia convinto, ma |’ ho ammesso come 
oguuno ammeétie. quei risultamenti che sono annunziatl 


da‘ fisici non sospetti, e che. pauna ragione rendé inam- 
missibili. | 


Quanto poi al'sig. Marchese io lo ayrei creduto in 


diffidenza se, parlando:dell’ uovo fecondato suscui si 
diretta debitamente la corrente elettrica, avesse detto:: 


Achard dice, asserisce, pretende, ‘che quest si. 
schiuda avrei creduto all’ oppusto-cheegh vi avesse 
fiducia si fosse espresso Achard lo ha veduto 


schiudersi; e Y bo poi non solo reputato pieno di con- 


fidenza, supposto ancora ripetitore dell’ esperimento. 


con esilo egualmente felice , quando ho letto nel suo 
scritto lo yediamo schiudersi a tempo debito. 
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Per non lasciare periodo del mio scritto senza ri- 
-prensione ; il sig. Marchese a pag. 508 dice che io gli 
attribuisco\ opinione che I’ elettrico non penetri i con- 
_duttori, ma corra sulla lor superficie ; opinione che egli- 
aveva non solo letteralmente abbracciata, nei suoi Pen- 
sieri, mache conferma nell’ atto stesso di quest’ accusa, 
aggiungendo: é.vero che io penso cost. Alcune susse- 
guenti espressioui potrebbero far credere che il mio 
torto consistesse in averlo fatto autore di un opinione 
di cui egli nom sia che seguace. Ma neppur questo ad- 
debito troverebbe giusto appoggio nei miei scritti. 
Leggendo i Pensieri del sig. M. Ridolfi, io non 
aveva compreso |’ andamento che egli assegna alle cor- 
renti de} due fluidi sul filo congiuntivo della pila, quale 
vestono, secondo esso, alla foggia di due semicilindri ; 
dei quali talvolta mi sembrava doverne ammettere, uno 
sotto, l’ altro sopra al filo, tal’ altra, uno di qua, I’ altro 
di la ai due lati di lui. Egli ha dichiarato nell’ ultimo 
suo scritto che la corrente vitrea passa lungo la parte 
inferiore del filo, la resinosa lungo la superivre . 

In questa disposizione bisogna pensare che _ nell’ e- 
sperienza dei due fili congiuntivi che si attraggono e si ( 
respingono, secondo che hanno i poli dalla stessa parte 
o dalla contraria, egli abbia disposti questi due fili uno 
sopra all’ altro, non uno a lato dell’ altro, come iv ayveva 
supposto, e come suppongo che usasse Ampere, cui dob- 
biamo un tale sperimento. Ma siccome io sono persuaso — 
che anche in questa seconda disposizione si verifiche- 

‘rebbero fra i due fili le stesse attrazioni e ripulsioui , é 
evidente che in tal caso o non si potrebbe ammettere 
quella distribuzione dei due fluidi, o almeno non si po- 
trebbero per essa spiegare i fenomeni nei due casi. 

Similmente allorché il sig. Marchese Antol. T. 3. 


| 

e 

O 


342 

pag. 102 trova naturale e facile a spiegar$i che un’ ago 
posto traversalmente al filo congiuntivo si magnetizzi, 
perché é per meta impegnato in una corrente di fluido 
boreale e per meta in una seconda di {fluido australe, 
per trovar giusto questo ragionamento convien supporre 
che egli adatti al filo 1’ ago in posizione verticale. Ma 
siccome I’ ago si maguetizza egualmente posto a traver- 
so del filo congiuntivo in posizione orizzontale , come 
egli stesso ha meco qsservato, é chiaro che quella spie- 
gazione non val piu niente in questo caso, ove I’ ago 
sarebbe investito dalla sola corrente resinosa se posto 
sopra il filo, dalla sola vitrea se sotto. lo non trovo 
dunque la decantata chiarezza e facilita nella spiegazio- 
né dei fenomeni. 

A pag. 50g lo stesso sig.. Marchese avverte che la 
macchina del museo da me minutamente descritta non 
é della miglior costruzione. Ma egli é evidente che io 
ho solo voluto mostrare essere ella assai energica , seb- 
bene io sia persuaso che lo diverrebbe di piu per i per- 
fezionamenti introdotti dal Volta e da altri; perfeziona- 
menti che non mi sono ignoti, come nemmenc mi é 
ignoto che possono talora trovarsi nei gabinetti di fisica 
apparati o strumenti imaginati e costrutti in onta ad 
ogni principio, e tali da far ridere i fisici che gli osser- 
vino. 

Ma cid che forse pid d’ ogni altra cosa mi ha fatto 
torto presso il sig. Marchese é la non riuscita di due 
esperimenti da lui indicati nei suoi Pensieri. Quanto 
al primo per cui egli magnetizza un’ ago posto a traver- 
so d’ un filo metallico che serve a scaricare una bottiglia 
di Leida (risultamento che io con i miei stimabili col- 
laboratori non ho potuto ottenere) adduce in appoggio 
il testimonio di Lehot e d’altri fisici insigmi, che non 
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nomina, pijuttostoché illuminarci intorno alle cagioni 
del nostro non successo . 

Quanto poi alla seconda, per cui avea magnetizzato 
un’ ago incluso in una spirale formata sopra d’.un filo 
metallico, che comunicava con uno dei suoi estremi al — 
conduttore della macchina coll’ altro al suolo , egli ha 
fatto ora conoscere le condizioni necessarie alla riuscita, 
condizioni tali che i pia dei fisici ameranno meglio con- 
cedere i risultati che ripetere |’ esperimento , la di cui 
non riuscita potrebbe sempre attribuirsi a difetto d’ al- 
cuna delle condizioni richieste. Fra queste, oltre una 
macchina d’ una singolare energia, oltre il concorso 
dell’ aria secca e del cielo sereno , é specialmente da 
considerarsi quella di stancar piu persone che si cam- 
bino assai spesso per mantener in moto il disco per 
il tempo di ore quattro. 

Se lo zelo cognita del sig. M. Ridolfi vuol che io © 
creda avere egli avuto questa singolare costanza, mi sor- 
prende per altro che egli abbia voluto farla riguardare 
come una condizione naturalissima ed ovvia in espe- 
rienze di questo genere, sicché potesse attribuirsi in al- 
tri a difetto di sapere e destrezza | averla omessa, di- 
menticandosi d’ averne fatte altre volte meco stesso e 
con altri pit di quaranta in un’ ora. 

In simil guisa se alcuno dopo aver detto e mostrato 
ad altri come I’ acido fluorico corrode e trafora agevol- 
mente una pietra silicea, ed il nitrico una calcarea, ag-— 
giunga che |’ acqua pura e semplice corrode e trafora 
Puna eI altra, un buon’ uomo , qual’ io sarei, comin- 
cera da dubitarne, e preso quindi a tentare I’ esperimen- 
to in modo assai semplice, ed applicando l’ acqua poco 
diversamente da quei due acidi , non otterra effetto al- 
cuno, finché quegli che ha in petto il segreto lo disvelj 
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e gli dica che per ottener I’ intento convien lasciar quel- 
le pietre esposte per anni e per secoli allo stillicidio , 
poiché solo in tal modo accade che gutta cavat wig 
dem. 


~ FILOLOGIA 
CAVALIER Vincenzo Monrt. 


LAMPREDI. 


\ oi siete, mio pregiatissimo amico, molto simile’a 
colui, del quale ragionava il nostro trecentista Fra Gior- 
dano in una delle sue prediche ; voi siete, cioé, un gran 


parlatore, e parlate con enfasi grande. Eda quest’ en-. 


fasi appunto attribuisco non gid quelle generose espres- 
sioni (con che mostrate d’aver nou solamente preso in 
buona parte, ma eziandio con ischietta gratitudine accol- 
to quelle poche osservazioni da me inviate al mio dotto, 
_ed egregio amico Saverio Petroni), ma quelle altre lodati- 
ve, le yuali non sono in alcun modo proporzionate alla 
tenuita si del mio ingegno, come delle cose in pro delle 
lettere da me pubblicate’. Voi gia vi siete accorto che 
i0 intendo parlare di quelle lodi, che si leggono sparse 
nella vostra lettera, con la quale m’ indirizzate 1 vostri 
due Errata corrige sopra un testo classico pubblicato 
dall’Ab. L. Rigoli. Che tristo dono! Certamente se io 
non vi avessi conosciuto a fondo per lo spazio d? un lu- 
stro in Milano, doy’ ebbi-campo di conversare assai fa- 


migliarmente con voi , ayrei quasi sospettato, che I’ in-. 


viare ame ZYoscano e Fiorentino un opera si fatta 
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fosse un artificiosa, e raffinata maniera...... ma no; 
voi avete dato all’ Italia bastanti prove che ne’ letterarii 
combattimenti siete un vero Ajace, ciocé tale che assal- 
tate il nemico alla scoperta, e che quando anche il yo- 
stro Nume Apollo spargesse delle tenebre intorno a voi, 
voi ve la prendereste forte con lui, e sclamereste alla 
guisa di quel greco capitano: ° 

Giove padre, deh togli a questo bujo 

_ I figli degli Achei, spandi il sereno, 

Rendi agli occhi il vedere, e poiché spenti 

Ne vuoi, ci spegni nella luce almeno. | 
_ Abbiti (voi concludete la: vostra lettera) abbiti in 
PERSONA TUTTA MIA Ji due errata corrige sopra detti ec. 
E in qual altra persona mai poteva io avermeli ? chi 
non vi ravvisa subito al caldu dell’ espressioni, dHa yee- ~ 
menza de’ tratti , alla varieta degl’ ingegnosi concetti , 
all’ acerbita delle rampogne / Queste risguardano il Sal- 
viati, il Lampana antico traduttore dell’ epistole Ovi- 
diane, gli Accademici della Crusca morti, e vivi, e fi- 
nalmente I’ Ab. Rigoli editore di quel Testo. Vediamo 
primamente se qualche cosa puo dirsi in pro di tutti 


questi vituperati (1) . 


(1) Io prenderdé seguentemente ad esaminare le magnifiche 
cose che si leggono nel fascieolo dello scorso settembre nel gior- 
nale Arcadico per rispetto all’ opera vostra, e confido che sa- 
rete contento ad un equo riducimento di quelle smodatissime 
jattanze di vittoria alla loro vera misura; ma qui parlando io 
di vituperati non posso né deggio rimanermi dal sorridere , e 
sorriderete per avventura voi stesso a quelle parole, che il vo- 
stro libro non solo 2 dei pits dotti, e pieni di vera filosofia che’ 
abbia italiana letteratura (alla qual sentenza io yolentieri mi 
soscrivo); ma che in fatto di controversia é anche il pit GEn- 
TILMENTE scriTTo. to non saprei certo indovinare quale sia il 
senso, che quell’ egregio compilatore daa quelle parole gentil- 
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Voi, dopo aver fatto un bell’ elogio di que’dotti che 
| richiamano alla vita le morte carte, soggiungete: « Né 
4 tra queste alcuno vorra che non sia da tenersi in pregio 
anche il presente volgarizzamento. Perciocche , fatta 
separazione degli arcaismie degl’ idiotismi, de’ quali é 
abbondantissimo (e conviene cousiderarli come frutti 
propri di quell’ eta, nella quale il pid degli scrittori 
non unguem ponere curat, non barbam ....et balnea 
vitat), nel resto é da confessarsi che PIANO O SOAVE E LL 
PROCEDERE DELLA SINTASSI, SINCERA LA PROPRIETA’ DELLE 
. PAROLE, NATURALE LA LORO COMMETTITURA, QUALCHE VOL- 
| TA SCELTA LA FRASE, e generalmente parlando, FELICE 


LA CONDIZIONE DELLO STILE,,. Il Salviati poi dello stesso 
volgarizzamento cosi semplicemente dice. « Le Pistole 


d’ Ovidio crediamo che dal latino fossero volgarizzate, e 
anche MOLTO MEGLIO CHE NON COSTUMAVANO IN QUELL'ETA . 
Sono di ANTICA, E PURA FAVELLA, EFFICACISSIMA E DI GRAN 
VivEzzA». Ora se alcunoconfronta questi due elogi, quale 
comparira il piu magnifico? certamente il vostro: perché 
se fossero d’ egual valore il Salviati avrebbe il vantaggio 
d’ aver detto I’ istesso con troppo meno parole. Voi dite 


mente scritto; perché voi stesso alla fac. 250 eredete d’ essere 
in obbligo ‘di fare ana conversione delle due Errata corrige re- 
torica a chi sorgesse a biasimarvi dell’ aver voi usato parole 
_ di troppo spregio e disdegno contro il volgarizzatore non meno 
che coniro il suo grande panegirista; e alla fac. 252 dite chia- 
ramente che come in fetteratura voi non sapete demenza che 
uguagli quella di vituperare gli scrittori, che l’ universo pub- 
blico onora della sua stima; cosi credete viltd il parlar cEN- 
TILEZZA at superbi loro vituperatori, tra’ quali ec; Certo nes- 
suno vi taccera di questa viltd, e quindi la proposizione arca- 
dica generalmente enunziata che. il vostro libro é dei. pits gen- 


tilmente scritti ha bisogno di qualche restrizione, o almeno di 
spiegzazione. 
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sincera la proprieta delle parole del volgarizzamento, 
e il Salviati dice essere esso d’ antica e pura favella, 
ed agyiunge esser questa favella efficacissima e di gran 
vivezza, appunto per la sua sincerita e proprieta , le 
quali doti voi stesso riconoscete. In summa il Salviati 
non loda se aon il materiale del volgarizzamento , cioé 


la favella; e voi lodate |a sintassi, le commettiture ,-le 
frasi, e per fino la condizione dello stile. E come mai 


dunque ha potuto cadervi nell’ animo di-fabbricare su 
questo fundamento una nova invettiva contro lui stesso, 
e contro I’ accademia , e rammentare la troppo ormai 
rammentata persecuzione contro il gran Torquato , la 
quale non fu se non I’ opera di pochi passionati, puniti 
abbastanaa dal disprezzo de’ pit saggi loro colleghi e con- 
temporanei, ed espiata da’ successori ? E mancato forse 
chi si levasse contro la vostra Proposta? Lppure ella 


-vien accolta con piacere, ed onorata da’ pid, e vivra, 


cred’ io, nella nostra letteratura come un monumento, 
pit del bronzo durevole,del vostro amore verso le buo- 
ne lettere, del vostro spirito, e del vostro temperamento. 

Ma dopo un si pomposo elogio voi soggiungete 
con la vostra solita vivezza: « Fatta ragione a tutte le 
sue lodevoli qualita (della traduzione del Lampana ) 
rimane a vedere se I’ oro, che in codesta miniera potreb- 
besi razzolare , valga I’ affanno di purificarlo del molto 
loto in che si ravvolge. Di pit se quest’ oro sia_ suffi- 
ciente a pagar la nausea, e |’ indignazione degl’ infiniti 
grossolani spropositi del volgarizzatore nell’ interpetra- 
zione del testo latino , e scusare I’ abito vile in che di 
continuo ei traveste i pit nobili sentimenti, cosi vile, 
cosi plebeo, che quella lode superlativa del Salviati si 
trova ad ogni voltar di foglio bugiarda » . 

Dal confronto gid fatto della vostra lode con quella 
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del Salviati risulta chiaramente , che I’ aggiunto di su- 
perlativa conviene alla vostra benissimo, e non alla lo- 


de del Salviati, la quale é una piccolissima parte della 


vostra , e perciO quanto maggiore fosse la quantita del 
loto, tanto pit esagerato comparirebbe il vostro elogio; 
ma bon vi mettete in pena per questo. II loto che ave- 
te raccolto , e che potreste ancor raccogliere non @ poi 
tanto, che dopo il giudizio del Salviati, e molto pid do- 
po il vostro non si possano trovare dugento cinquanta 
granellini d’ oro (che tante, e non piu sono le yoci che 
voi dite essere state allegate dagli Accademici della 
Crusca di questo volgarizzamento ) ed anche trecento, 
e cinquecento , e mille, e millanta . E di queste soLe 


era bramoso il razzolatore , il Salviati , e l’ accademia 
_ della Crusca; mentre se il primo avesse dovuto star- 


sene al vostro giudizio avrebbe potuto razzolarvi esem- 


pli del piano e soave procedere della sintassi, di 


naturale commettitura delle parole, ed’ una felice 
condizione di stile . lo vi protesto solennemente , mio 
caro , e rispettabile amico ,.che molto piacevole mi é 
stata ,e nelle presenti angustie dell’ animo mio mi é 
la lettura dei vostri due Errata corrige: ma quando 
io m’ incontrava a leggere. quelle vostre bellissime 
terzine nelle quali traducete -alcuni. distici d’ Ovi- 
dio ; oh ! diceva fra me stesso : oh se questo vivacissi- 
mo sessagenario Poeta, che quale stella dell’ Italico 
Cielo pit sembra brillare , quanto pid s’ accosta al tra- 
‘eae , se in cambio di battere Ilaria e le nuvole , 
battendo il Rigoli e il Lampana, si fosse occupato nella 
‘traduzione dell’ Epistole Ovidiane , quanto avrebbe pit 
meritato dalla patria letteratura! ! Ne vo dicendo que- 
sto perche io giudichi che le vostre osservazioni criti- 
che non siano giuste , utili , e dilettevoli, ma perché 


fr: 
En 

sti 

| vo 
SC 
tr 
po 
vi 
SC 
fa 
fa 
E 
q 
Si 
q 
se 
hi 
e 
I 
| 


349 
non le giudico opportune . Infatti senza voler presup- 
porre che un qualche segreto e poco gerieroso motivo 
siaci stato che vi abbia spinto a si fatti lavori , vi dird 
francamente , che voi li fate mosso da falsa credenza.. 
Ed a si fattamente giudicare mi muovono queste vo- 
stre parole : » Prima adunque di raccomandarlo ( il 
volgarizzamento del Lampana ) Al BRAMOSI DEL BELLO 
SCRIVERE sia permesso d’ esaminarlo ,, a pag.23o. E al- 
trove pag. 253. soggiungete: « che se il Messere , 
o talumo de’ suoi divoti dira , che anche gli spropositi 
possono essere ornati di bella lingua , e farsi utili a chi 
vi studia, risponderemo di nuovo che L’ ANDARE A 
SCUOLA DI BFLLA ELOQUENZA sotto la disciplina di Mae- 
stria lunghi orecchi non puo essere proponimento che | 
d’uomini accostantisi alla natura del precettore; di- 
remo, che |’ abbassar la ragione a PESCARE in’ cosi 
fatte possanghere , l’ eloquenza torna lo stesso che l’af- 
fannarsi a mortificare |’ ingegno, e a tarpargli le ali ». | 
E piv sotto pag. 254: « Ma qual diletto , qual utile , 
qual severita di discorsé , QUALI sPIRITI ELOQUENZA 
si possono sperare in libri, che in lingua tutta lorda 
d’ idiotismi er~presentano d’ ogni ‘Parte errori si nau- 


dunque credete che si couseryino, si com- 
mendino, e si leggano queste antiche,e se volete , 


™ rancide scritture , perché servano di norma al bello 


scrivere, € di hella eloqguenza: anzi da esse se ne distil- 
lino gh spiriti 1 pid soltili , o squisiti ? No certamente , 
e voi stesso dovete convenirne. Non si tengono gia na- 
scosti , e non si condannano all’ oblivione od alle fiam- 
me le antiche tavole dipinte de’ bassi tempi della Gre- 
cia , e quelle di Guido da Siena fino a Giotto e pin ol- 
tre ancora , ma si mettono in bella mostra nelle pri- 
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‘ vate, e pubbliche Gallerie » perche gli amatori vi os- 
servino gh umili principi, e i lenti progressi dell’arte; 
e si propongono ai giovani non per modelli di bel di- 
pingere ,o perché ne traggano delle copie ad abituare 
la mano e l'immaginazione al bello di quest’arte mede- 
sima , ma perché scorgano i difetti che debbono evi- 
tare ,e quante diflicolta si sono dovute superare per 
passare dal quadro di Guido, e d' altro di quel torno, 
alla trasfigurazione del divino Urbinate. Anzi cotali 
scritture sono molio pid proficue all’ arte dello scri- 
vere per l’.amatore della lingua , che Je antiche tavole 
per l’amatore della pittura: perocché nelle prime si 
trova yuella, che voi stesso ammirate ancora nel da _ voi 
anatematizzato Bocca di Lampana, sincera proprieta 
di vocaboli, sceltezza di frasi ,e di modi, ed altre 
belle cose . Ma voi sclamate con |’ usata enfasi vostra: 
» cotali scritture sono piene di nauseanti Spropositi , e 
d’ errori mostruosi dei Menanti ec. onde il consumare 
il tempo nello svolgerle é lo stesso che studiarsi di 
passare dalla classe de’ ragionanti a quella de’ bru- 
ti, e voltolarsi , comei porci nel brago». lo non dird 
che ancor voi scrivendo i due errata vi siete voltolato 
nel brago del Lampana; mache avete abbrancato questo 
bragoa piene mani,econ veementissimo slancio gettato 
in faccia al Rigoli e agli Accademici ora residenti , che 
hanno munito il volgarizzamento del suggello della 
- Joro approvazione. Ma gli Accademici se la ridono, 
perché sanno benissimo in generale I’ esistenza di 
questo brago in tutti i cedici, e quando ci s’incontra- 
no lo saltano a pié pari, cententi di raccoglierne , co- 
me Virgilio dal brago d’ Ennio, alcuni granellini 
d’ oro cioé vocaboli e modi ; de’ quali tro- 
vansi i Spesse fate nella miniera strettamente uniti col 


pio 
las 
me 
deg 
per 
Or 
di 
| me 
fac 
SC 
lui 

che 
lat 
me 
sar, 

ne 
Ca 
| Co 

da 
raz 
tur 
ms 
la: 
| fat 
Cal 
Cal 

| 

| 


351 
piombo , o con altre inferiori sostanze ; ma queste o si 
lasciano sepolte,o se si producono alla luce, non si 
mettono in corso perché seryano agli usi della societa 
degli uomini, ma si collocano in bell’ ordine ne’ musei 
per curiosita ed anche per istruzione degli amatori . 
Or che direste d’ uno che visitando un di questi musei 
di mineralogia si sdegnasse in veder I’ oro e I’ argento 
= mescolato con altre sostanze , e gettasse que’ catolli in 
m faccia del mineralogo raccoglitore di essi ? 
| Per questa , e per altre considerazioni ch’ io trala- 
scio , il buon Ab. Rigoli dovrebbe rispondervi , esser 
lui uno di questi raccoglitori di miniere letterarie , e 
che ordinando uno scafale del muséo , cioé, pubblicando 
la traduzione del Lampana si é regolato presso a poco co- 
me la maggior parte de’ precedenti editori di testi di 
lingua, e come’ si regolano presentemente. E di fatto vi 
sara per avventura caduto sotto gli occhi la prima edizio- 
ne d’un pezzo di storia di G. Cavalcanti, intitolata ,, della 
s Carcere dell’ ingiusto Esilio , e del trionfal ritorno di_ 
Cosimo Padre della Patria ,, pubblicata non ha molto 
da un erudito Fiorentino, posseditore del MS., dal quale 
é stato tratto; ed avrete osservato che lo stile della nar- 
razione € si piano, semplice , e non privo di quella na- 
turale eleganza , che tanto piace ne’ nostri trecentisti , 
ma vi sarete a un’ ora incontrato in alcuni luoghi dove 
la sintassi é alquanto oscura , in altri inintelligibile ‘af- 
fatto ; ed oltre a cid in voci alterate da metatesi , da 
cangiamenti di yocali,o di consonanti ec. E per re- 
carne un esempio de’ piu palpabili alla faccia 4 leggesi 
», E diceva ( Cosimo P. P. ); che la parte si deve met- 
4 tere a non calere per lo consravamento del tutto, e 
» per questo dava |’ esermmpio del braccio sinistro , che 
» per difender la testa mette se a non calere contro ai 
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,, tagli delle mortali spade, e questo fa per lo consrrva- 
» MENTO del tutto: cosi adunque Cosimo si metteva a 
non calere per utile e conseERvAMENTO Uel comune ,, 
Pertanto potlete voi mai credere , che I’ editore di que- 
sta narrativa non abbia scorto che quel brutto mostro 
consravamento era uno sbaglio del copiatore , o d’ al- 
tri, specialmente a causa delle seguenti ripetizioni 
della stessa voce nel medesimo senso ? Eppure lo ha 


religiosamente consravato , come ha conservato esem- | 


pro ,-sinestro e altrove , prebe , laulde , grolia, esem- 
bramento in cambio d’ assembramento e cento altri 
gioielli di questa fatta; perché appunto si egli, come 


quasi tutti i letterati Toscani di vecchia data, port&no | 


tant oltre il rispetto ela venerazione verso i vecchi ma- 


noscritti , che rei cred erebbonsi di lesa Crusca, se il J 


diritto si arrogassero di correggere si fatte sconciature , 


nate dall’ ignoranza de’ tempi, e de’ copisti. Che se § 


quella storia del. Cavaleanti fosse stata pubblicata da 
uu letterato piu critico ,e meno scrupoloso, o vogliam 
dire fisicoso,ella écertamente suscettiva di molte emen- 
dazioni e correzioni si nelle voci , come nella sintassi , 
econ queste la lettura ne riuscirebbe sempre dilette- 
vole e interessantissima. Sarebbe ormai tempo che 
questi signori cambiassere stile , e che I’ edizioni degli 
antichissimi- codici si facessero con un poco pid di cri- 


tica e di buon senso, ma rispetto agli Accademici, o | 


letterati di vecchia data, come ho gia detto , gli é un 
predicare a’ porri (b). E presfipposto ancora che 


(b) PS. Quando dico Accademici e letterati di vecchia 
data won intendo a significare alcuni che vivono tuttavia in 
onorata vecchiezza , e piena di vero merito letterario, qual’é 


fra’ primi |’ egregio sig. Ab. L. Fiacchi, e con simili pregi fra’se- § 
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si volesse aver riguardo alla loro opinione , cioé , che 
quelle alterazioni , e storpiamenti di voci,e quelle 
oscurita di sensi non si debbono toglier di mezzo , ac- 
ciocché non perdasi la traccia del progressivo perfezio- 
namento della lingua ne’ primisecoli,pure in tale ipotesi 
ancora non sarebbe forse piu sano consiglio metteré il 
testo in miglior forma , emendando. le voci, e raddi-. 
rizzando i sensi ( sempre pero con la debita discrezio- 


‘ne )e mettendo le voci straziate, e isensi talvolta inin- | 


telligibili, spesso oscuri al pie della pagina ? E pare di 
fatto che molte almeno di queste correzioni sieno state 
fatte del vostro illustre genero Conte Perticari in quei 
pezzi d’antiche scritture non toscane, ch’ei riporta 
nel quarto volume della vostra Proposta, e che percid 
compariscano in abito migliore ad avvalorare le sue 
conclusioni, delle quali non é questo né il luogo né il 
tempo di parlare . 

La malignita, ed anche la bizzarria della ceca sorte 
avendomi ultimamente costretto a partir di Napoli, eda 


ripatriare in Firenze , qui mi é capitata nelle mani una 


risposterella in difesa dell’Ab. Rigoli, nella quale si ad- 
duce a un dipresso in sua discolpa la stessa ragione da 
me gui sopra riportata. ,, Il Bottari ( dice 1’ Apologista , 
ed io mi prendo la liberta di cambiare.la sintassi del 
periodo perché difettosa ) (c) nella pubblicazione delle 


eondi Ab. Michele Colombo ec. ec. ma certi Filologi che stanno 
servilmente attaccati alle antiche massime, e nella pubblica- ~ 
zione degli antichi Testi mostrano pid zelo, e i nae che 
gusto ed avvedutezza . 

(c) Nell’allegata risposta si legge cos} . Il Bottari salle pubbli- 
cazione delle lettere di Fra Guittone non imagind di darle per 
modetlo di bene scrivere , né  tanti~ altri che pubblicarono an- 
tiche scritture ; ma ebbero in mira di fare ec ec. 
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lettere di F. Guittone, e tanti altri che 
antiche scritture , non immaginarono di darle per mo- 
dello di bene scrivere ( e per modello di bene scrivere 
qui deve intendersi cid che voi chiamate Scuola di 
bella eloguenza ) ma ebbero in mira di far la storia 
della lingua , della trascuraggine de copiatori, di schia- 
rire le voci che un di furono in uso , le storpiature ed 
altro ec. ec. ,, Veramente il fare ba storia della tra- 
scuraggine de’ copiatori non é fare una storia molto 
utile e interessante , e le storpiature si chiariscono to- 
gliendole di mezzo ; ma gli @ sempre vero , e voi con- 
verrete che una simdllainen edizione de’ testi di lingua, 
e delle antichissime scritture é il vero materiale della 
storia d’ una lingua utilissima alla nazionale lettera- 
tura, e che percid non disconviene che queste vecchie 
carte ( ben nette, e ripulite , e quindi non piv , come 
voi dite, insensate ) si ripongano divotamante sull al- 
tare dell’ Accademia della Crusca; mentre nel me- 
desimo tempo si svulgeranno dagli Accademici i subli- 
mi dialoghi di quel sommo intelletto del Tasso, e le 
altre sue nobilissime prose vestite con tipografica ma- 
gnificenza dal Prof. Rosini di Pisa: e quivi essi attin- 
geranno i modi, e gli spiriti pitt squisiti della bella 
eloquenza , che inyano cercherebbero ( e non hanno 
mai cercato ) nelle pozzanghere di quel Lampano scia- 
gurato( Prop. Vol. III, P. [. fac. 252. ) il quale ad al- 
tro non servira che a mostrare donde si siano cavati 
dugentocinquanta vocaboli allegati nel Vocabolario. 

Se mai vi fosse capitata , 0 vi capitasse nelle mani 
quella risposterella in difesa dell’ Ab. Rigoli non la 
credete, come non la credo pure io, dettata da lui stesso. 
Perocché tal’ eglié di fatto quale voi lo descrivete, cioé 
per chiarezza di dottrina , e per santita di costumi, ¢ 


pubblicarone. 
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per altri bei titoli venerando . Tali pertanto essendo 
le sue qualita intellettuali e morali, queste non gli a- 
vrebbero-fatto asserire di aver seguito le tracce del be- 
nemerito Mons. Buttari, che ha illustrato con utilissimi 
lavori e con buona critica il Decamerone, e molto me- 
no si accordano col desiderio di durvi una comparsa 
criminale perché quando comparve la vostra Proposta, 
non sapevate che le Pistole erano gia pubblicate; né 
si accordano coll’ augurio d’ un altro codice di critica 
che vi bruci le spalle, né col confondere i sacrifici 
che voi dite d’ aver fatto sull’ara dell’ amicizia co’ be- 
nefici di cui parla Seneca nel suo trattato; né final- 
mente con quel suo scandalezzarsi d*un certo vostro 
sonoro Per Dio, la quale esclamazione eertamente si 
trova ancora nel Petrarca, nel Tasso, nell’Ariosto ec. ec. 
ma con) ei vi dice, nom si trova nella morale, né in 
S. Agostino. Sembra che l Apologista non abbia sa- 
uto, o non abbia voluto distinguere V esclamazione , 
interiezione Classica dalla formola d’ asserzione o di 
" gruramento usata da’ Mercatini st di Firenze che di 
Milano . \usomma io sostengo che quella risposterella 
non’sia del buon Ab. Rigoli, ma d’un cotale che vor- 
-rebbe offendere ,e che non sa come difendersi con di- 
gnila. 

E il fin qui disputato sia in pro deb Salviati nior- 
to, cotanto da voi vituperato , e del Rigeli vivo da voi 
punzecchiato non leggermente. Il primo vi parra per 
avventura , sagace e leale qual siete , ( almeno m que- 
sto caso particolare ) meglio difeso che il secondo , ma 
io non ho né lo scudo d’ Atlante, né la lancia d’ Astol- 
fo, né altre armi fatate dai prestigi di calda e lussureg- 
giante eloquenza , con le quali voi tenete il campos onde 
in questione di tal genere : 
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. Sia per mia gloria assat ' 
fl poter dir che contro te pugnai. 

Ma che potro io dire in pro degli Accademici mor- 
ti ,e de’ viventi della Crusca? Rispetto a’ primi voi 
avrete senza dubbio lette e ponderate le cause addotte 
da Rossd Martini circa 80 anni fa, degli abbagli , e im- 
perfezioni delle tre precedenti edizioni del Vocabolario 
dopo la quarta ed ultima fatta dall’Accademia nel 1739 


e quanto a questa egli ancor dice,, [In progresso di tempo 


»» renduti ( gli Accademici ) pit accorti dalla esperien- 
», za,e convinti della necessita che vi era di esaini- 
ys nate pid accuratamente ed a parte a parte l’ Opera _ 
5, tutta per correggere i difetti che di mano in mano 


»» Vi Si scoprivano, con diligenze pit intense e laborio- 


» 8€ supplirono, PER QUANTO possiBiL FU , alle passate 
» mancanze. Ma perciocché i] torchio incalzava , non 
», vi fu tempo di considerar tutto minutamente, onde 
», non piccola messe di emendazioni , nel primo tomo 
», Specialmente resta per ayventura riserbata alla quin- 
,, ta edizione ,,. Voi pertanto vi siete presentato a’ let- 
terati d’ Italia carico di questa messe , e avete bociato 
con quanta lena avete ne ’ polmoni (e certo non ne a= 
vete poca ) contro 1 morti Accademici che, come qui. 
sopra abbiamo yeduto ne conoscevano bene I esisten- 
za ; e control viventi, si perché non si ardiscono an- 
cora ( sono parole dello stesso Russo Martini nel di- 
scorso soprallegato ) a por mano, a criticare e con- 
dannare le fatiche de’ loro maggiori , ma le produ- 
cono alla luce delle stampe con tutte le loro scorrezio- 


ni, errori, e male interpretazioni, come ha fatto il 


Rigoli ; si -perché in opera di tanta lena epericolo. 
( qual’ é quella della riforma del, Vocabolario ) in opera 
che domanda il concorso di tant’ ingegni, e di tanti 
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occhi non é da lodarsi il rifiuto dell’ amichevole con- 
federazione ,a cuil Istituto Italiano sotto alti auspi- 
ci invitava i reverendi custodi della favella ( Prop. 
vol. 3. p. 1. fac. agg. ). Quanto alla prima causa delle 
vostre amene rampogne , voi vedete da cid che di so- 
pra ho discorso , che siamo perfettamente d’ accordo. 
Egli € tempo oramai , che una critica piu fina ed av- 
veduta , che una diligenza piu scrupolosa persuada gli 
odierni Accademici, che un lavoro fatto da uomini, 

comeché valentissimi , ha bisogno di correzione e di 
_ severissimo esame, si nella pubblicazione de’ loro testi 
di lingua , come nella scelta , nell’ aumentazione , nel- 
le definizioni ec. ec. de’ vocaboli che debbono entrare 
nel tesero della lingua . Quanto poi alla seconda causa, 
il trattarla pare a prima vista periculosae plenum opus 
aleae,per dirla con le parole d’Orazio, conciosiacosaché i 
fondamenti, o veri principii d’un tal rifiuto non debbano 
per avventura cercarsi in mguardi e convenienze sola- 
mente \etterarie .,Cid hon ostante in un altra mia let- 
tera mi propongo di communicare con voi, e col pub- - 
blico il mio avviso sopra il rifiuto, del quale vi dolete, 
all’ invito che voi chiamate ossequioso , liberale , sin- 
cero e fratellevole dell’Istituto Italiano.Intanto, ripren- 
dendo la consueta forma del Dialogo,aggiungero a questa 
mia letteracerte osservazioni,per altrodi poco momento, 
che ho fatte alle correzioni ed aggiunte da voi proposte 
nella prima parte dal terzo volume. E dico di poco 
momento, perche io, e tutti coloro che non sono mossi. 
- da studio di parte né da bassa invidia, debbono confes- 
sare che di mano in mano che andate progredendo nel 
vostro cammino non solo non allenate, ma cop passo 
pit misurato e sicuro rimovete gli sterpi e le spine, 
che impedirebbero ogni altro, e il volterebbero a ri- 
tornare . 


| 
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RAGGUAGLI 


SCIENTIFIC] LETTERARII E BIBLIOGRAFICI . 


Atlante medico-pratico e nosologico distribuito in tavole sinot- 
tiche del Dottore di Medicina Vito Merletta, e pubbli- 
cato in Palermo dalla tipografia reale di Guerra nell’ anno 
1819. Vol. uno in fol. 


Prima di occuparimi del medesimo, mi sia permesso di presen- 
tare alcune considerazioni imtorno ai quadri nosologici in generale . 

I. Sieno cauti i Giovani ad ‘adottarli senza previo maturo 
esame , ed a dare soverchio peso alla loro utilita; essa é limi- 
tata, poiché chi conosce la scienza non ha bisogno di essi: chi 
non la conosce, ivi non l’apprende: di fatto é noto, che abilis- 
si:ni Nosologi sono stati sovente molto imbarazzati al letto de- 
gl'Infermi in qual genere o specie della loro classazione collo- 
care una data malattia. I. Im simili quadri la natura si trova. 
coartata quasi che , mi si condoni UV espressione , nel letto di 
Procuste , poiche gli scrittori di Nosologie , costretti dai limiti 
che si sono imposti, qualche volta considerano |’ indole ed i ca- 
ratteri delle malattie pi come conviene alle sistematiche loro 
idee , che come realmente si osservano in pratica: di fatto é ov- 
_ vio il trovare un dato male collocato da un Nosologo in un ge- 
nere, e da un altroin un genere molto diverso. III. Simili Clas- 
sazioni, talora per un soverchio laconismo nell’ esposizione dei 
sintomi, talora perché non si é proceduto con sufficiente ma- 
turitd e rigore nella distinzione dei morbi , in vece di rendere piu 
esatte e chiare le idee degli Allievi le rendono pia confuse, e 
qualche volta erronee. TV. Ci sembrano utili questi quadri no- 
sologici, se sieno ben fatti, principalmente per gli autori di es- 
si, giacché per comporli hanno dovuto lungamente riflettervi, e 
con precisione coordinare le loro idee: onde possono sempre ser- 
_ vire di esempio a chi ama, nella scienza che professa, di ben 
classare le proprie idee. V. Riescono pure utili agli Scolari, 
che sieno prossimia prendere gli esami, giacché raccoglie loro 
in pit stretti limiti le cognizioni che gia hanno acquistate, le rav- 
viva alla loro memoria, e facilita ad essi il ritenervele. Premesse 
queste poche riflessioni sui quadri nosologici in generale, ve- 
miamo adesso a considerare pid particolarmente quelli del Sig. 
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Dottore Merletta, a noi si tardi pervenuti per causa dello stato 
deplorabile, in cui si é trovata la Sicilia dopo la loro pubblica- 
zione . 

Nella sua classazione delle malattie egli ha seguito le trac- 
ce di uno dei medici pid filosofi della Francia, o per meglio di- 
re dei nostri tempi, del celebre Pinel. Nell’ introduzione enco- 
mia I’ utilita delle tavole sinottiche , appoggiandola principal- 


mente al riflesso, ch’ esse presentano al giovane Medico una 


guida per condursi nell’ intricato laberinto dei mali. 

Segue l’indice delle malattie contenute nel suo Atlante, e 
quindi Il’ esposizione dei quadri nosologici: essi sono contenuti 
in 12 tavole. 


La 1. comprendela Classe I. Febbri Ordine  Febbri 
| dette 
primitive. 
2. comprende la ClasseII. Flemmasie Ord. I-° Flemmasie 
cutanee 
3. continua | Det. Det. Det. Det. 
pia Det. Det. Ord. Flemmasie 
del tessato 
muscolare , 
fibroso, e 
sinoviale. 
Ord. III.° Flemmasie 
delle mem- 
: brane sierose. 
continua Det. Det. Ord. IYV.° Flemmasie 
delle mem- 
brane 
cose .. 
5. continua Det: Det. Det. Det. 


4. 


piu Het. Det. Ord. Y.° Flemmasie ! 


cellulare 
degli orga- 
ni parenchi- 

matosi. 


| 
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6.’ comprende la Clas. Il. Emorragie Ord. _I.° Emorragie 


pid 


delle mem- 
brane mu- 
cose 


la Clas. TV. Idropisie Ord. I. Idropisie 


del sistema 
linfatico . 


7+ comprende la Clas. VY. Nevrosi Ord. I. Nevrosi 


g- continua 


10. continua 


. dell’ udito. 
Ord. II. Nevrosi 
delle fun- 
zioni cere- 
brali. 
Ord. HI. Nevrosi 
della vista 
Det. Det. Ord. IV.  Nevrosi 
cerebrali , 
ed aliena- 
zioni men- 
tali. 
Ord. VY. Nevrosi 
| della voce. 
Det. Det. Ord. VI. Nevrosi 
della loco- 
mozione. 
Ord. VII. Nevrosi 
Ord. VIII. Nevrosi 
della circo- 
lazione . 
Det. Det. Ord. IFEX. Nevrosi 
delle fan- | 
zioni nutri. 
tive. 
Ord. X. Nevrosidei 
 genitali 
dell’ uomo 
e della 
donna. 


| 

8. continua 

> 
> 
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‘ri. comprende la Cias. VI. Lesioni 
organiche Ord. Lesioni or- 
ganiche 
generali . 
12. continua Det. Det. Det. Det. 
pit Det. Det. Ord. fi. Lesioni or- 
ganiche 
particolari. 


Avrei gradito di aggiungere copia di uno dei quadri noso- 
logici, ma non me lo permettono i limiti imposti ad un giornale; 
onde indicherd soltanto i titoli iniziali delle varie colonne nelle 
quali sono divisi i suddetti quadri . 

In principio di ogni tayola 
Classe Ordine 
Quindi 

Specie — Nomi delle malattie — Predisposizioni e cause 
occasionali . — Invasione — Sintomi — Durata — Varieta — 
Fine — Complicazioni — Prognostico — Cura interna — Cara 
esterna — Autopsia cadaverica —. 

Non possono mai bastantemente lodarsi I’ ingegno, I’ ordine , 
e la chiarezza d’ idee dell’ egregio e benemerito Autore deil’ 4- 
tlante medico-pratico nosologico, lavoro che eminentemente si 
distingue fra molti altri consimili . : 


FR. 


Osservazioni sulle riviste scientifiche letterarie che si pubbli- 


cano in Inghilterra . 
Estratto dalla Riyista enciclopedica Francese. 


Siamo fortunatamente in un secolo, in cui tuttocid che pud 
dirigere i passi dello spirito umano, e favorire i progressi della 
cultura sociale vien ricercato avidamente dai popoli culti. Sic- 
come i giornali scientifici filosofici e letterarj son particolar- 
mente destinati a dare una direzione pit sicura, un’ impulso 
pit rapido ai lavori utili in ogni genere, é necessario d’csami- 
nare se le principali opere periodiche , le quali si propongono 
questo nobile scopo, vi adempiono religiosamente ; e se mostran- 
_ do all’Europa instruita le ricerche letterarie delle contrade, on- 


d’é composta, le apprezzano tatte eome si conviene. 


T. IV. Novembre 24. 


| 
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premettere che tutte le riviste contengono quasi in ogni nume- 
ro articoli interessanti. Gli uomini, che son curiosi di conosce- 
re i progressi del sapere amano nelle diverse parti della terra 
non saprebbero leggerie con soverchia attenzione. Fra quelle 


che si pubblicano nell’ Inghilterra la rivista di Edimburgo, la 


rivista trimestrale ( quarterly review ) la rivista Britannica, e 
la gazzetta letteraria tengono i primi posti (a). Lo scopo natu- 
rale di quest’ opere periodiche é |’ esame critico dei libri pit 
interessanti che si pubblicano tra i popoli calti, e che meritano 
di richiamare |’attenzione o per il soggetto che trattano, o per 
le vedute che presentano, o perché syelano errori non per an- 
co notati, o verita tuttora nascoste dall’ ignoranza o dai pre- 
giudizj . L’ incarico di far questo esame é spesso affidato nel- 
VInghilterra ad uomini di -talenti si segnalati, e d’erudizione si 
profonda , che I’ analisi di libri anche meno pregevoli diviene 
fra le lor mani una dissertazione giudiziosa ed istruttiva . 
Pure noi temiamo che i Francesi , i quali yogliono leggere 
le riviste Inglesi, in conseguenza della riputazione di cui godo- 
no, restino in gran parte sorpresi, e fors’anche si sdegnino nel 
trovarvi censure esagerate e parziali sopratutto contro 1 ‘libri che 
non sono scritti in Inglese. Una falsa direzione data a cid che 
chiamano male a proposito spirito nazionale gli rende eviden- 
temente ingiusti. Questa disposizione, che degenera sovente -ne- 
gl’ Inglesi in spirito di partito d’intolleranza d’ esclusione , os- 
cura “2 discernimento degli uomini pid istruiti, e fa ‘haity ve- 
der gli oggetti nel solo aspetto che lusinga le passioni, onde 


son dominati. Per un Inglese tutto é maglio nella sua patria . 


che altrove; pare intimamente persuaso che la sua nazione sia 
superiore a tutte P altre non solo nel governo le leggi le isti- 
tuzicni i costumi il-commercio le ricchezze , ma pur anche 
nelle scienze le lettere e l’arti- L’ amor di patria é un senti- 
mento si nobile che si prova dispiacere , vedendo derivare da 


una sorgente si pura pretensioni tanto ingiuste e ridicole; ma 


(2) La gazzetta letteraria non merita tutti i rimproveri che 
facciano all altre riviste Inglesi. Qualche volta i suoi redatto- 
ri st divertono alle spalle dei letterati Francesi ; ma nelle loro 
osservazioni critiche v’é piu gajetd maligna (humour ) che dile 


( spleen ) scientifica, e amara; son garbati, benche non siano — 


frances: . 
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bisogna pur conyenire che quando il sentimento mialinteso del- 
l’ amor patrio ci rende tante ingiusti da non vedere cid che vi 
é di buono tra gli stranieri, da diminuirne il meriio e la glo- 
ria per far piacere ad un orgoglio puerile ,e da togliere ad al- 
tri la palma per attribuirla a noi stessi, questo sentiniento ces- 
sa d’ essere onorevole , e pare che debba procurarci piuttosto 
disprezzo che ammirazione. 

I lettori che accordano una stima pit estesa alle dotte ri- 
_viste , delle quali parliamo , sono particolarmente disgustati di 


veder tanto spesso qualche sztira ingiuriosa contro i Francesi, | 


e non sno indovinare la causa di tanta ingiustizia e di tanta 
amarezza. Sarebbe forse una conseguenza di quell’ antica rivali- 
ta di forze di ricchezze di bravura di civilta e d’ industria, che 
regna fra i due popoli? Non possiamo indurci a crederlo. Un 
sentimento di gelosia non esiste senza motivo, e gli autori de- 
gli articoli ingiuriosi , che noi prendiamo di mira, ci assicura- 
no che non trovano niente da invidiare alla Francia. Checché 
ne sia’, |’ ingiustizia dei loro giudizj e delle loro pretensioni non 
é meno deplorabile. Non esiteremo per altro a perdonarla , pen- 
sando quale impero esercitano anche sugli uomini ragionevoli le 
piccole illusioni dell’ amor proprio, e le pussioni che nascono 
dall’ interesse personale ; e ricusando di porre in uso le facili rap- 
presaglie , che potrebbemo adoperare verso censori pi malinco- 
nici che innocenti, scuseremo volentieri la loro debolezza . 

A questo: riflesso lodevole e veramente liberale si deve at- 
tribuire il silenzio , che han‘ creduto di dover tenere i dotti 
Francesi sui numeri 64, e 69, della rivista di Edithburgo, e sui 


numeri 45, e 4g, della rivista trimestrale ; giacché tutti han pen- 


sato , come noi, che la nostra patria ha altri compensi che qucl- 
lo di rispondere colle censure alle censure dei suoi vicini . Vi ri- 
sponde gloriosamente, per quanto pare, quando procura al mon- 
do dotti e letterati, i quali accrescono ogni giorno la riputazio- 
ne non dabbia dei nostri padri. . 


Noi torniamo dungue francamente a far l’elogio delle rivi-— 


ste Inglesi , e le raccomandiamo senza temere che qualcuno ci 
accusi di mancare di spirito nazionale , perché le troviamo di 
_ grande interesse , e sarebbe dispiacevole che le ingiustizie, delle 
quali le rimproveriamo , c’ impedissero di valutarne i pregi. 
Siamo persuasi che i nostri lettori, e gli autori i quali fos- 
sero irritati da questi traviamenti del nostri vicini non cerche~- 
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ranno di farne caso. II silenzio é pid degno del carattere france- 
se; giacché per rispondere vi sarebbero unicamente due mezzi: 
I.° di rendere accusa per accusa; ma provando che gl’Inglesi non 
vagliono. pit di noi, proverebbemo molto male che siamo miglio- 
ri: [1.° di-confutarli lodando noi stessi, ma cid sarebbe initarli; 

e abbiama gia notato che quest’ eccesso d’ amor proprio puo ren- 
dere una nazione ridicola. 

Cosi legghiamo pure i buoni scrittori inglesi, studiamone le 
savie istituzioni, lodiamone altamente le qualita pregevoli ; profit- 
tiamo dei lumi che ci offrono, facciamo plauso ai lor progressi 
nell’ arti, all’ impegno che mostrano onde wmiglivrare lo sta- 
to sociale , al desiderio che hanno d@’ introdurre la cultura tra 
i popoli barbari. Sard anche questa una vendetta, ma niuno se 
ne trovera offeso . 


T. P. 


Lettera scritta dal sig. A. Van-Beek il 18. agosto 1821. ai re- 
dattori della_Biblioteca universale di Ginevra, per correg- 
gere unerrore attribuito male a proposito ai fisici di Fi- 
renze . 


Mi affretto ad informarvi., che in una serie d’ esperienze in- 
traprese per determinare tutte le circostanze nelle quali I’ acciajo 
si. calamita per mezzo dell’ elettricita ordinaria, ho osservato 
realmente che gli aghi d’acciajo collocati fuori d’ una spirale di 
rame , per la quale si fa passare la scarica di una bottiglia di 
Leyda , si calamitano in senso contrario a quelli , che son collo- 
cati dentro. El’ esperienza riesce ugualmente anche senza porre 
un ago nella catena spirale; cosicché , per quanto pare , |’ ago in- 


terno non ha verana influenza sul calamitarsi che fa |’ ago posto — 


al di fuori, come lo pensano i fisici Italiani. 
Sebbene non abbiamo potuto peranche ottenere questo feno- 
meno per mezzo dell’ elettricita Voltaica , |’ identita riconosciuta 


di quest’ ultima coll’ elettricita ct “Et ig non lascia quasi verun | 


dubbio in proposito . Per conseguenza vi prego, se non avete 
pubblicato la mia ultima nota, di toglierne tutto I’ articolo: cid 
che i fisict Francesi ec. Se , come credo , non sicte pit in tempo 
eompiacetevi di far menzione in una nota della prima parte del 


y 


| 


oontennto della presente. To devo questo omaggio alla verita ed al 

Betws del Sig. Saulnier figlio alla seconda classe dell’ In- 
stituto (2) sul trasporto del Zodiaco del tempio di Tenti- 
ra in Francia 


Credo di adempire a un dovere annunziandovi che il zodiaco 
circolare del tempio di Tentira é in nostre mani, e son sicuro 
che é gia arrivato a Marsilia. Permettetemi di narrarvi breve- 
mente le circostanze di questa operazione ardita, la quale puo 


forse recar sorpresa. Vi é nota la protezione che accorda Mo-~ 


hammed-aly viceré d’Egitto a tutti i viaggiatori Europei, i quali 


_ vanno ad esplorare le antichita della Tebaide . Con questa specie 


di seduzione ei cérca di determinar gli Europei, dei quali ap- 


_ prezza.i talenti, a stabilirsi in Egitto , in cui regna oramai felice- 


mente dopo averlo tolto al dispotismo dei mamelucchi. Istruito 
di queste disposizioni del viceré dai miei corrispondenti, e dal- 


(1) Pabblichiamo tanto pid volontion’ la leale dichiarazione del sig. A. Van- 


Beek, in qnanto che aveyamo inserito con dispiacere, e'solo perché yulevamo 


conservarlo nella sua integrita, il rapporto trasmessoci , contro il quale abbiamo 
riceyato una replica , oramai superflua . Ma per rendege pit completa giustizia ai 
dotti fisici di Firenze , profittiamo di questa circostanza per far noti due fenome- 
ni maguetici interessanti , la scoperta dei quali ¢ dovata ad uno di loro , al prof. 
Gazzeri . 1.° che il ferro é in certe circostanze un coibente, o non conduttore del- 
Ja forza magnetica ; 2°° che quando si colloca un ago di bussola esattamente nel 


piano del meridiano magnetico , fissando il polo N, al S. o reciprocamente, l'ago 


resta immobile , e non ritorna nella sua situazione naturale se nun che facendo 
deviare un poco il suo asse dall’una o dell’altra parte del meridiano. Quest’ espe- 
rienza che abbiamo ripetuta con tntto il successo é un fatto suscettibile di spiega- 
zione in tutte le teorie . 

‘Nota dei redattori della biblioteca universale di Ginevra ( settembre 
2821.). 


(2) fl sig. Saulnier figlio era conosciato per le sue utili stespdlia sulle anti- 
chita Egiziane . Aveva raccolte in Egitto le pit belle mummie, e varie stague di 


granito . La sua nuova conquista anche pit interessante . Non si trettave a- 


nicamente di concepire I’ idea d’ involare il zodiaco dal tempio di Tcntira , ma 


di determinare inoltre i mezzi onde porla in esecuzione, e vi voleva poi tutto 


il curaggio d’ un nomo intrepido per condur I’ intrapresa a buon fine. I sigg. . 
Saulnier e le Lorrain hanno dunque ugnal diritto alla gratitudine di chi ama 
Y arti e le scienze , in quanto che senza soccorsi stranieri som giunti ad otte- 
nere cid che si proponeyano. | 
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Ye relazioni dei viaggiatori, mi proposi fin dall’anno decorso di 
_ trarne profitto; ma pensai nel medesimo tempo di non espormi 
all’ esito incerto degli scavi. Quand’ anche vi fossi riuscito, non 
poteva ottenere altro che di‘accrescere il numero dei_monumen- 


ti magnifici si , ma uniformi , che ingombrano ormai tutti i musei — 
dell’ Europa. Pensai che conveniva trascugar le copie , e rivol- 


gersi a qualche originale . Mi cadde in mente il planisferio scol- 
pito in rilievo sulla volta del tempio di Tentira . Mi pareya il 


‘monumento pit curioso , che restasse in Egitto : Lo avevano per. 


_ Ja prima volta presentato alla attenzione pubblica i dotti della 
commissione , e dopo era stato |’ oggetto di mille discussioni 
scientifiche , le quali non sono ancora terminate . Riflettei che sa- 
rebbe utile di toglierlo ad una nazione barbara; e da un paese re- 
moto ,e quasi inaccessibile, in cui era minacciato da tante cause 
di distruzione ; e che questo solo acquisto ci ricompenserebbe deh 
tempo perduto da noi, mentre gl’ Inglesi si erano_arricchiti di 
tante altre antichita della Tebaide . La possibilita dell’ operazione 
era per me dimostrata nelle carte disegnate gia dalla commissione 
d’Egitto. Per mia disgrazia un affare inaspettato m’impedi di 
partire ,e poteva impedirmelo per lango tempo. Confidente del 
mio progetto e testimone del dispiacere che io provava per do- 
vervi rinunziare , Lelorrain mostré desiderio di incaricarsene. Ac- 
cettai con piacere l’offerta, sapendo ch’ ei riuniva tutte le qualita 
‘ecessarie per riuscire nell’ intrapresa. Siccome era certo che 
non troverebbe in Egitto gl‘ istrumenti dei quali aveva bisogno, 
feci fare in gran fretta una quantita di seghe di diverse dimen- 
sioni, per distaccare il planisferio dal palco , dei martinetti per 
sollevarlo, e una treggia per trasportarlo sul Nilo. L’idea di 
questa treggia di una figura ingegnosa e nuova appartiene a Le- 
lorrain ; e io riguardai il merito dell’ invenzione come un preladio 
sicuro del buon successo del suo viaggio. S’ imbarco nei primi 
d’ ottobre 1820 per Alessandria , vi giunse pochi giormi dopo, 
passo al Cairo, e si presentd al Viceré, che lo accolse cortese- 
mente, gli accordé senza riserva la permissione di lavorare nel 
tempio di Tentira, e per un atto di cortesia pit speciale gli 
consegno anche una Jettera per suo figlio, che governa I alto 
Egitto . Quando giunse a Tentira la vista del tempio gli di- 
mostro che il progetto formato a Parigi non era chimerico. II 
zodiaco si trovava sulla volta d’ una sala nel piano superiore del 
tempio. Il tetto che cuopre il tempio era ingombro di rovine: 
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d@’ un villaggio che vi costruirono probabilmente in tempi remo- 
ti i coltivatori Arabi per sottrarsi agli attacchi dei beduini, ¢ 
dei mamelucchi . Un terrapieno di declivio assai dolce nasconde- 
va una parte della parete laterale; ed io aveva pensato che it 
planisferio si potrebbe portare abbasso appunto per mezzo di 
quel terrapieno . E realmente tutto fu eseguito presso a poco 
nel modo previsto. Lelorrain fece sgombrare le rovine del vil- 
laggio, che cuoprivano il planisferio, lo taglid, e lo portd fino 
a terra per il declivio del terrapieno ; e gli riusci quindi. age- 
volmente di trascinarlo in treggia fino al battello , sul quale a- 
veva risalito il Nilo. Doveva sperare , che I’ operazione fosse 
- qui terminata , e che oramai potrebbe godersi in pace del ri- 
poso che gli era necessario dopo tante pene , e tanti disagj, ai 
quali si era esposto nel mese di maggio , quando il sole era ar- 
dente . Ma un ostacolo pid forte lo attendcva al suo ritorno al 
Cairo. Voi sapete quali odj violenti ha eccitati in Egitto la ri- 
cecrea delle antichita fra gli Europei. Le descrizioni , che ne 
hanno date i viaggiatori son pur troppo feddli ; e Lelorrain era 
sul panto di divenirne la vittima. Si era sparsa al Cairo la nuo- 
va del buon esito della sua operazione , prima ch’ ei vi giunges- 
se;*e tutti gl’ investigatori d’ antichita si erano posti in agita- 
zione . Uno di costoro, che non voglio nominare perché non a- 
mo le discussioni personali , tentd d’ involargli il premio d’ una 
operazione , di cui''non si sentiva capace. Sotto pretesto di ave- 
re ottenuta prima di Lelorrain la permissione di fare scavi sul- 
la base del tempio di Fentira , dimandaya la consegna del pla- 
nisferio , il quale era era stato tolto dal tetto. La pretensione- era 
ingiusta; ma si doveva temer molto dal grado e dall’ influenza 
personale di’chi la poneva in campo. Isaginate la situazione 
del nostro disgraziato viaggiatore, il quale si aspetta tremando 
d’ essere spogliato di cid che ha raccolto con tante pene ! For- 
tunatamente ad onta del credito del rivale , la sua agitazione 
non durd nidito . Il Viceré , a cui fu reso pote della contro- 
“versia, non esit6 un momento a deciderla in favore di Lelor- 
rain ;, prova}fuminosa dell’equita che lo dirige nelle sue deci- 
sioni , e della con cui sono i Francesi 

Tutti gh ostacoli eran tolti . Lelorrail pone ad Aléssan- 
dria ed imbured if zodiaco in'un bastimento , che fece vela po- 
chi 'giskni dopo per Marsilia . Cosi uno dei a pregevoli mo- 
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numenti dell’ antico sapere Egiziano si trova oggi in Francia . 
Non ho bisogno d’ aggiungere che se la Francia vuol ccnser- 
varlo , non le sara sicuramente tolto . Checché ne ayvenga , tut- 
ti coloro che amano le arti si congratuleranno in sapere, che 
questo monumento é stato involato alla solitudine, in cui resta- 
va da tanti secoli ignoto , e che ormai é al sicuro dalle mati- 
lazioni dei barbari. Del resto io devo alla commissione d’ E- 
gitto la prima idea dell’ operazione , di cui vi ho reso conto, e 
ne attribuisco tutto |’ onore a Lelorrain, che t ha eseguita con 
tanta abilita. | 


G. 
Societa in Parigi. 


_ $i é formata in Parigi una ad oggetto a’ 
l’ impero della geografia . La societa si propone di dare alla luce 
per mezzo delle stampe tutte le memorie scientifiche, le quali ne — 
saranno riconosciute degne, di pubblicare carte geografiche, di 
distribuir premi , e di pagare le spese dei viaggi.,, che saranno ne- 
cessarj per i progressi della scienza. Nella prima adunapza.che eb- 
be luogo il 1.ottobre , i socj approvarono un regolamento proyyi-. 
sorio . Fan parte di questo. pregevole instituto Barbier di Boca- 
ge, il baron di: Bougainville, Brué, i due Champollion-Figeac , 
Depping , du-Petit-Thouars , Eyriés , il baron Fourrier ,, Jau- 
bert , Jomard , Langlés , Lapi¢, Laplace , ikbarone Lescalier,, .Le- 
tronne, Malte-brun, il marchese Pastoret, Rossel , il yice-am- 
miraglio Sidney-Smith , Walckenaer , e molti altri dotti di prim’ 
ordine . Il numero degli associati cresce : rapidamente , e tutti gli 
amici della scienza .gareggiano. in prender parte ad, una, intra- 
_presa tanto,utile . Quanto pid avrebbe bisogno di un simile insti- 
tuto. I’ Italia, in cui la,geografia é+oggi una scienza quasi .dimen- 
‘ticata!. 


Spedizioni per il N. per 


bastimenti e Otkritie, che erane 
partiti da‘Cronstadt il, 45 luglio 1819 «sotto il di, Nasi- 
lieff per un.viaggio di scoperte son, gianti al porto Jakson.( nno-. 
va Olanda) il 1. marzo 1820; e sison diretti il.27 . al Kamigiatke. 


| 

| 
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Lo scopo di questa spedizione é di scuoprire un passaggio al N. 
dell’ america per lo stretto di Behring. Qualora incontrasse ostaco- 
li invincibili alla navigazione prescritta deve inoltrarsi sui ghiacci 
quanto pit potra . A quest’ effetto ha seco una specie di bat- 
telli di nuova invenzione, i quali possono far le veci di traini , 
ed esser guidati da pochi uomini. Oltre questa spedizione ma- 
rittima é‘partito an distaccdamento per terra con ordine di av- 
vicinarsi quanto pud alla costa dello stretto di Behring . Queste 
due spedizioni che’agiscono di concerto con quella del capitano. 
Parry raccoglieranno senza dubbio molte notizie interessanti per 
la geografia della costa settentrionale dell’ america . 

Un’ altra spedizione Rassa che é partita ugualmente da Cron- 
stadt il 15. luglio 181g. con due bastimenti sotto il comando di 
Billinghausen é incaricata di riconoscere minutamente le'isole San- 
dvich , e le altre isole del grand’Oceano. Si é arrestata due vol- 
te al porto il 1. aprile il a, novembre 1820. 

G. R. 


Deserisione di alin medaglie greche del Museo particolare 

di sua Atrezza Monsic. cristiano Feverico, prin~ 
cipe ereditario di Danimarca ; per Domenico S&st11N1. 
Firenze presso GUGLIELMO in 4. di 27 Pag: con 
2. tavole. 1821. 

Lettere e dissertazioni numismatiche sopra alcune madagiia 

\ rare della collezione Ainslieana’, e di altri musei , per 

DomMENIcoO SESTINI. Tomo V. seconda, accresciuta 
e corretta. Firenze 1821. presso GUGLIELMO Pear in 
42 di 85 Pag: con due tavole. 


‘ 


E’ cos}! note:a ‘tutti oli amatori della Numismatica quanto 
sono preziose le imdagini e gli scritti del celebre Sig: Sestini, 
che inutile sarebbe il dilungarsi sul merito di questi dae volu-— 
mi recentemente prodotti dall’ instancabile sua penna: basta 
dungue I’ annunziargli al. pubblico. per richiamar I’ attenzione 
quelli acui simili libri possono essere utili . Vedasi d’altron- 
‘de il vol. LI. pag. 464. della presente raccolta. | 
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Continuazione de’ racconti del vecchio\ Daniele , destinati ad 
istruire e dilettare la gioventi. Prima dal. 
Pinglese sulla settima edizione di Londra. \. Vol. in 12. 
‘Pisa presso Seb. Nistri e in Firenze al Gabinetto Lettera~ 
rio ; prezzo paoli 3 3. 


Nel volume 11. pag. 328. di questo giornale annunziammo 
la pubblicazione del primo volume di questi racconti, dei quali 
il presente é la continuazione. Saremo sempre solleciti a dar 
notizia dei libri utili, e con tanta maggior cura e piacere quan- 
do vengono publilicati presso di noi, I buoni libri elementari 
da leggersi dai giovinetti son tanto rari fra noi, che dobbiamo 
al volgarizzatore di questo esser grati, il quale pel desiderio 
di provvedere d’ un’ ulile e piacevol lettura i fanciulli ha volu- 
to sottrarre qualche momento alle sue pid gravi occupazioni , 
ed occuparsi seriamente di una versione che avrebbe potuto 
considerare come un semplice passatempo. Scrivendo per de’ 
fanciulli , a’ quali é necessario esporre I’ idee e i fatti colla 
maggior semplicita e chiarezza , bisognava che il buon vecchio 
facesse i suoi racconti senza enpttnabatin e con tutta la bona- 
rieta possibile ; e questa forse era la maggior difficolta che in- 
contrar doveva il volgarizzatore, essendo naturale che un let-— 
terato italiano abbia maggior familiarita collo stile classico ; che 
col linguaggio popolare degl’ Ingiesi, del quale altimo si é ser- 
vito l’ autore originale di gesti racconti. In conclusione il no- 
stro volgarizzatore, il quale per modestia non ha voluto appor- 
re il mome al suo lavoro, ha saputo rendere un segnalato ser- 
_vigio a’ padri di famiglia. Non possiamo trattenerci dal far dei 
voti perché di tali libri se ne veggano sovente riprodotti in Ita- 
lia , perché se ne vedano parto di penne italiane , il-che sareb- 
be ancor meglio, e perché finalmente si vedano fra le mani dei. 
giovanetti, piuttosto che certi meno edificanti romanzi che pur 
troppo sono lor dati a ‘leggere’ con danno anzi bei con donaed 
cio della loro morale educazione 


Collectio Latinorsini Scriptorum cum notis. Collezione dei clas- 
sici latini ,con note e commenti. Torino presso la VED. Pom- 


BA E FIGLIO 1821. 


_ Finalmente la patria di Cieerone , di Virgilio, e d'Orazio, 


| 

| 

| 

| 

| 


{’ antico domicilio delle lettere e delle Muse latine , non dovra 
pit ricorrere agli oltramontani per provvedersi deli pm stu- 
diate edizioni dei suoi classici Scrittori . La famigerata collezio- 
ne di questi fatta sul cadere del passato secolo a Due-Ponti , 


yinnuovasi ora (e pare anche con maggiore scelta e cunsiglio ) — 


dalla tipografia della ved. Pomba a Turino. E ciascun Classi- 
co comparira adorno delle note ed illustrazioni dei filologi, cui 
per universal consentimento é dato il primato in. quiesta sorta 
di. studi. La scelta delle quali, non meno che quella dei testi 
e la loro emendazione e correzione, é confidata a vari dotti 
Professori di lingua greca e latina; i quali faram pure alle no- 
te quelle giunte che crederanno conferir meglio all’ intelligenza 
degli autori , e che dalle pid recenti,osservazioni é scoperte. in 
fatto di filologia saran loro consigliate . 

Di che porgeranno opportuna occasione gli egreg} lavori 
fatti in questi ultimi tempi sopra i Codici palimpsetti di due 
_ delle pita celebri Biblioteche Italiame dal dotto ed infaticabile 
Mr. Angelo Mai, pe’ quali ci sono stati fatti conoscere nuovi 
 @ preziosi frammenti e molte smarrite scritture d’ antichi Clas- 
sici. E gioveranno pure al proponimento della presente edizio- 
ne gli studj del genere stesso intrapresi da altri benemeriti let- 
terati, fra i quali non é da tacere I’ egregio Sig. Miehbur. — 

Saranno questi i pregi particolari ed intrinseci della edi- 


_zione che annunziamo . Ma noi possiamo anche sperare che non © 


anderanno essi disgianti dai pregj di una notabile eleganza e 
precisione 'tipografica , facendone’ argomento dagli otto volumi 


che sin qui‘ne sono comparsi in luce. Stanteehé ci piace in 
questi la forma, e il sesto convenientissimo a questa fatta di. 


libri ; la distribuzione del testo , delle varianti, e delle note 
comodissima pel leggitore , la am carta, 1 chieri e puliti ca- 
ratteri : dei quali vien promessa la rithsleae dopo un certo nu- 
mero di yolumi, da ripétersi di tempo in tempo, affinché la col- 
lezione’, mantenendosi fresehi i ‘caratteri, riesca tutta d’ ugual 
dal primo al centesimo ; che di tanti per 
lo meno ella sara composta. E la pubblicazione di otto di 
questi per eseguirla nel giro di non molti mesi', ela promessa 


di dar fuori i consecutivi presso a poco di mese in mese ci 


danno dimostrazione di molta ‘alacrita di procedere in questa 
— lodevole: impresa . Né altro che moderato ci pare il prezzo sta- 
bilito per la medesima e ragguagliato a 20. centesimi per ogni 
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foglio di..16 pagine in, grande ottavo, considerato non solamen-. 


te a rispetto di quello delle ,gonsimili edizioni oltramontane ,, 
una delle quali sta pure eseguendosi in Parigi , ma anche rela-. 
tivamente al merito e alla gravita dell’ assunto per ‘corrispon- 
dere al quale vyuolsi molta inteHligenza, cura, e fatica . 


Perleché, noi auguriamo all’ impresa ottima fine , e lo desi-. 


deriamo ad onodr -delle lettere , e dell’ Italia . E in nome di que- 
ste noi ringraziamo la yedova| Pomba dell’ opportuno suo divi- 
samento ; e'la confortiamoa proseguirlo con quella stessa.diligen- 
za e alacrita,colla quale vi ha:posto mano; sperando che il favo- 
re con cui merita di essere accalta questa sua bella collezione 
dei Classici latini, possa impegnarla’ com’ é general desiderio a 
prepararne all’ Italia. una pure dei principali Classici greci. 


Giornale delle lezioni pubbliche , che. si danno dai professori 
di, giurispnudenza, belle lettere, e istoria in, Parigt ; 
compilato da una societd di lettcrati, di avvocati 
Parigi 121. 

Estratto dalla rivista 

pubblico, che nacque fn Francia per ope- 

ra di Francesco I. e progredi rapidamente per il favore dei 

suoi successori é una istituzione che onora pid di molt’ altre il 

nostro paese, in. faccia agli, stranieri. I! collegio reale , 1a facol- 

ta delle lettere , la facolta delle scienze , e venti altri stabili- 


imenti di questo genere non sono aperti per i soli Francesi ; la 


gioventu studiosa di tutte le nazioni .viene a confondersi qui: 


colla gioventi Francese , per istruirsi seco nella morale la let- 
teratura e |’istoria . I nostri. professori han resa,,orniai tanto in- 
teressante |’ istruzione pubbjica, per riverche profonde » per 


princip) per: merito letterario, che non solo i giovani accorro-_ 


no jn folla..ad._.udirne le Jezioni, ma, anche gli uomini d’ eta 
matura. mon. _sdegnano di diyewire, ‘nuevamente , scuolari, ed i 
dotti e i letterati vanno ad ,arricchirsi alle uuova: del 
Una analisi di utile ai giovani, i 


quali si occupano seriamente di stadj letterarj ; é utile sopra-. 


tutto a quelli, che non posona assigtere personalmente alle lezio- 


ni, ed agli. stadiosi d’ ogni. fra cui. manea uni istitato, 


‘ 


simile . E’ utile, infine all’ uomo ‘istruito, che di conosce- 


| 
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re i progressi dello spirito umano, progressi:che dipendono pik — 


di tutto dall’ istruzione perfezionata’ della’ gioventd . 
Non deve dunque recar meraviglia, che i nostri professori, 


i- quali son sempre prontj a volere tutto cid che é utile, abbia- » 


no di buon grado comunicati i loro' manoscritti ai redattori ai 
questo giornale , per divalgarli 


il giornale , che annunziamo , comprende |’ analisi ragiona- 


ta delle lezioni di ciascun e sovente vi si riportano’ 


per l’intero i discorsi pit pregevoli per sublimita di pensieri o 
per bellezza di stile . Le lezioni del sig. de: Portets sul diritto 
di natura, sul diritto delle genti; e sul diritto pubblico generalé 
tengono il primo posto nell’ analisi, come lo tengono nelle scuo- 
le; perché bisogna sapere su quali fondamenti posano le leg- 
gi prima di esaminarle , ed é necessario , che i giovani imparino 
quale dev’ essere ia legge prima di vedere qual’ é . Succedono 
a queste le lezioni del sig. Degerando sulle leggi amministrati- 
ve ; quelle del sig. Poncelet sulle leggi Romane , del Sig. Dau- 


nou suil’ istoria, del sig. Tissot sulla poesia latina , del sig. Lar 
cretelle il giovane sull’ istoria di Francia , del sig. Guizot sul- 
l’ istoria del governo del sig. Pierrot sull’ elo~- 


quenza francese . 
Tutta |’ opera dev’ essere composta di 8. volumi in 8.° Ogni 


corso € distribuito in r2 numeri, che formano un volume di cir-— 


ca 400 pagine ; si pubblica un numero ogni mese(1); i primi 8 
sono Te Po 


| Oeuvres’ ‘de: Rollin . Tutte Opere di Rollin. Nuo- 


va edizidhne corredata d’ osservazioni di schiarimentt 
stérici del membro dell’ Istituto . 30 volu- 
‘mi in 8° con Atlante. Parigi, presso Firmin’ Didot 
padre e figlio. Prezzo 7 franchi il gid pub- 
meritamente tenute in pregio le di Rol-. 
lin, che ora inutile si renderebbe qualunque lode che da noi 
se ne‘facesse . Il suo Trattato degli studj sari sempre quet 
da cui trarranno le ,e le sane. 


Quest’ opera si’ trova’ Gabinetto scientifico letteraro Editore 
del)’ Antologia , a disposizione degli associatie b 


t 
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dottrine sulla istruzione della gioventi. La sua sforia antica,; , 
e la sua storia romana son rimaste le due pid belle storie che 
abbia la lingua francese . Da lungo tempo si conosce il bisogno 
d’ un’ edizione di queste opere , in cui si possan trovare le os- 
servazioni e gli schiarimenti che sono oramai necessari alle pre- 
senti cognizioni , come gia ad un illustre letterato era caduto 
in pensiero ; né possiamo abbastanza dolerci , ch’ egli non l’ab- 
bia potuta fare ; poiché allora la Francia avrebbe dvyuto una e~ 
_ dizione classica di Rollin, che pur le manca. E’ noto infatti_ 
da molto tempo che Rollin in alcuni luoghi della sua Storia, di 
cui egli é stato cortese alla Francia, non fu molto accurato 
serittore: né potendo sempre internarsi con bastante attenzione 
il senso di passi astrusi, che avrebber richiesto un profondo e- 
same , egli si é affidato talora a versioni infedeli, egli ha so~- 
vente dati per certi alcuni fatti fondati o su deboli fondamen- 
ti, o su false imterpetrazioni . Gli é mancato il teinpo per ve- 
der tntto da sé, e per andar sempre alla sorgente ; e talvolta 
s' é veduto costretto a mescolare nella sua opera gli altrui la- 
vori fatti innanzi a lui, senza sottoporgli a nuovo esame . Ei 
riunova con franchezza e con ingenuita ben cento volte questa 
confessione nella sua storia ; tanto mostra temere che non gli si 
attribuisca.l’ altrui opera, né si stimi pit dotto di quel ch’ ei 
non credeva d’ essere. Non dee dunque recar maraviglia che — 
l opere di Rollin racchiudano una moltitudine di errori di par- 
ticolare , senza quelli derivati dallo stato in cui era la scienza . 
mentr’ egli scriveva ; percid pare impossibile che ora si pensi a 
_ pubblicare una naova edizione delle sue opere , senza unirvi 
gli schiarimenti e le, correzioni: omai necessarie . E’ oramai 
tempo di pubblicare dopo tutte quelle ristampe ; nelle quali si 
é avuta la maggior cura di riprodurre i difetti delle preceden- 
ti, un’ edizione in cui i testi degli antichi autori sieno rivedu- 
ti e di nuovo esaminati , e che nel dare intatta I’ opera di Rol- 
lin , abbia nei luoghi difettosi esatte spiegazioni ricavate dalle 
medesime #orgenti della Storia. Ecco-lo scopo che si sono pre- 
fissi in questa edizione gli editori . Il sig, Letronne , membro 
dell’ Istituto s’ voluto assumer I’ incarico di questo lavoro. 
Il nome di questo dotto uomo ci assicura della profonda eru- 
dizione , e della critica, che guidano questa revisione dell’ ope- 
re istoriche di Rollin. Le sue osservazioni poste in piédi pa- 
- gina d’ ogni volume , hanno principalmente in mira di correg- 
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ger’ gli errori nel particolare , che esservi nella narra 
di. certi fatti,idi dichiarare , o confermare i fatti oscuri, 
e dubbj , di correggere ; mercé le ricerche dei moderni critici , 
tutte le valute delle misure antiche , delle quali se ne faranno 
aleune dimostrazioni alla fine dell’ opera. Le note del Sig. Le- 
tronne sono segnate - L; e le giunte o correzioni da esso fatte 
alle note marginali sono chiuse in parentesi. L’ Atlante di 
d’ Anville , che per lo pit accompagna le opere di Rollin , sara 
pure unito a questa edizione: ma molte di quelle carte sararmo 
corrette sulle notizie che or’ abbiamo sotto la direzione del sig. 
Letronne . Sara arricchito qnesto Atlante col piano d’ Atene , 
e con quello delle battaglie di Maratona, delle Termopili , di 
Salamina , e di Platea . In una parola nulla trascurano gli edi-~ 
tori di quello che pud accrescer |’ utile e l’ interesse della nuo- 


va edizione dell’ opere di. Rollin, per del nome 
del loro celebre autore .. 


IMPERIALE E REALE ACOADEMIA 


DELLE 


BELLE ARTIIN FIRENZE 


Oeests Accademia propone agli Artisti di qualunque Na- 
zione nel concorso che riapre pel 16 Settembre del 1822 i 


seguenti Programmi , ai quali aggiunge le a, che 
osservar debbono i concorrenti . ; 


Prien Classe ~- ARTI DEL DISEGNO 
PITTURA. 


Soggetto. E noto che Alessandro essendosi con teme- 
rario valore Janciato nella citté degli Ossidraci, fu da un In- 
diano gravemente ferito , e sottratto alla morte dal co- 
raggio dei suoi guerrieri , venne trasportato nella sua ten- 


da. Dubitavano i Medici, e fra gli altri Critobulo, il pid 
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esperto fra loro’, di togliere la saetta altamente ‘penetrata 
nelle viscere del Ré, perché ogni pit lieve moto che egli 
in quell’istante facesse, potea riuscirgli fatale. Alessandro 
ordind al medico ‘incerto, e ricusante d’estrargli il dardo,, 
assicurandolo che malgrado il dolore di questa operazione 
ei sarebbe ,. senza che alcun lo tenesse , immobile rimaso. | 
| Il Pittore scegliera. questo momento nel quale pud e- 
“-sprimere Vintrepidita nel volto dell’ Eroe, e sulle sembianze 
dei prodi, i quali lo circondavano, Ja paura, il dolore, la 
speranza che doveano manifestarsi nel pericolo d’ una vita a 
lor cosi cara. Yedi Phutarco e Q.-Curzio lib. LX. 
~~ Tk Quadro sara‘in tela largo braccia tre fiorentine, os- 
sia cinque piedi parigini , pollici 4, linee 8 e 4, ed alto 
braccia due e 4, ovvero piedi quattro, linee 6 e 3 
Premio. Una Medaglia d’ oro del valore di sessanta 
zecchini . | 
SCULTURA 


Soggetto. Veti che trafuga dall’antro Emonio Achille 
addormentato, e ajutata dalle Nereidi lo pone sul cocchio 
marino, per sottrarlo alla morte che inevitabile gli sovra- 
stava sotto le mura di Troia. Leggasi il secondo libro del- 
Achilleide. di. Stazio, quantunque in questo Poema— nok 
_ sieno alcune partcolarita yolute dal Programma. | 

_ Il Bassorilievo Sara in gesso, largo braccia due fioren- 
tine, ovvero tre piedi parigini, pollici 7, linee 1 e 4, ed 
alto braccia uno, soldi sette, ossia piedi due, pollici 5. 

Premio. Una Medaglia org del valore di cinquanta 
zecchini . 

ARCHITETTURA. 


_Soggetto. Uno Spedale per gli esposti. Si richiede nel 
Disegno di questo Edifizio, oltre tutto quello ch’é di pri- 
ma necessita , una Cappella pubblica , un Giardino , due 
Scuole, una per le lezioni d’ Ostetricia e l altra per quelle 
‘intorno alle malattie dei bambini: doyea pure esseryi un 
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cale appartato per I’ Ospizio detto della maternita. Spetta 
al criterio dell’/architetto il non omettere nulla. di quello 
che si domanda dallo scopo, e dalle note leggi di cosi be- 
nefico, e cosi celebre istituto. 

I Concorrenti dovranno presentare due Piante, una 
del pian terreno, l’altra del superiore , e due alzati,. cioé: 
Ja facciata principale, quella da tergo, e due tagli. 

Premio . Una Medaglia d’ oro del valore di quaranta 

DISEGNO. 


Soggetto. Il Petrarca:incoronato in Campidoglio. La 
brevita di un Programma non concede che si descrivano i 
particolari di questa funzione : ma si possono ricavare dai 
Biografi del Poeta, il De Sade, il Baldelli, e sopratutto 
dal ragguaglio datone da Luigi Monaldeschi, il quale vi fu 
presente, e ne lascid scritto nel suo Diario, impresso dal 
Muratori nel XII. Tomo della sua collezione di Scrittori di 
cose Italiane. 

Premio. Una d’ oro del valore di 
zecchini . 


Classe ~~ MU SICA. 

Soggetto. Comala. Drammatico di Ra- 
nieri de Calsabigi. Veggasi il Tomo I. delle sue Poesie. In 
questo Dramma sono quattro Interlocutori: Fingallo, che 
potra esser tenore , Comala soprano , Desagrena  con- 
tralto, Idallano basso. Bardi, o cantori, ossia coro di Te- 


nori, e Bassi. L’ accompagnamento dovra essere a piena or- 
chestra. 


Questo componimento , in cui incontra vivacit’ 


espressione , e varieta e dolcezza di metro, somministra al- 

Y autore bella occasione di far sentire la forza dei diversi 

affetti, e di distinguersi con melodie varie ed eleganti 
Premio. Una Medaglia d’ oro del di quindiei 


zecchini . 


| 
{' 
| 
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Terza Classe — ARTI MECCANICHE. 


MECCANICA. 

Soggetto. Non avuta risposta adadisfacente al 

Quesito dato oo concorso dell’ anno 1816, si propone é 
nuovo . 

I Mulini mossi dall’ acqua corrente o da quelsaghe al- 
tra forza, come ancora le macchine Idrauliche destinate al- 
YP irrigazione sono per lordinario composte e congegnate in 
maniera da appresentare molti difetti, i quali dipendono dal 
Soverchio attrito della mole e peso eccessivo delle macine 
ec., ma sopratutto hanno quello di non economizzare quan- 
to dovrebbesi l’acqua, dicui senza frutto quasi generalmente 
si abusa, mentre ben risparmiata potrebbe ad altri usi con 
sommo vantaggio anplicarsi . | 

Domandasi dunque la correzione di tutti gli attuali di- 
fetti spiegata in una descrizione chiara e distinta ; ed ac 
compagnata di pid da un modello proporzionato in tutte e 
—singole le sue parti , che sia intorno al sesto della misura 
della macchina in grande; cosicché con tal mezzo si con- 
seguisca l’intento bramato , cioé che alla massima sempli- 
cita del meccanismo unitasi la minima forza motrice , venga 
a ottenersi il massimo effetto . - | 

Per maggiore incoraggimento dei concorrenti |’ Accade- 
mia accogliera volentieri dentro i termini stessi assegnati al 
concorso qualunque altra invenzione meccanica, che posta 
in pratica riescisse di notabile utilita a qualche importante 
manifattura, e speciakmente a quella dei Lustratori , difet- 
tosissima coi mangani attuali in tutta I’ estensione del Gran- 
Ducato: imperocché, se mancasse o non si trovasse degna — 
del premio la prima macchina riguardante i mulini ec., vi 
sarebbe luogo a premiare la nuova scoperta corredata del 
suo modello, conformemente al merito della medesima . 
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Premio . Una d’ oro del di quaranta 


zecchini . 


Soggetto. I vasellami di terra cotta destinati a conte- 
nere sostanze liquide o molli , ed in ispecie gli alimenti , 
sogliono rivestirsi nella superficie di uno strato di materia 
detta comunemente yernice , e ch’ é una specie di smalto 
composto principalmente d’ ossidi metallici, fra i quali é 
qnello di piombo. Mentre nelle porcellane , e nelle altre. ter- 
raglie fine, le buone qualita dell’ impasto terroso, il grado 
di cottura, e la durezza che ne deriva fanno che la coper- 
ta o vernice aderisca tenacemente alla sostanza del vaso e 
la difenda efficacemente dall’ azione dei liquidi , e d’altre’ 
materie ; all’ opposto le qualita molto diverse delle terraglie 
ordinarie fanno si che la coperta o vernice se ne distacchi 
con facilita , lasciando il vaso non solo deformato, ma pu- 
re atto ad delle materie liquide specialmente 
untuose che la terra ritiene tenacemente. La mediocre cot- 
tura e la poca aderenza di questo smalto sono poi cagione 
che talvolta una porzione dell’ ossido di piombo contenuto- 
vi sia parzialmente disciolto specialmente dalle materie gras- 
se, acide , o altre, ed introdotto nel corpo umano vi pro- 
dens sconcerti anche gravi . 

Perd I Accademia offre un premio a chi le comuniche- 
ra il miglior modo per cui si possa facilmente e sicuramente 
rivestire la superficie delle terraglie ordiuarie di una coper- — 
ta vetrosa aderente alla terra, inpermeabile all’ acqua , ed 
_alle~sostanze grasse. L’ apprezzera maggiormente 
quel metodo che alle due accennate condizioni di rigore , 
riunisea l’altra d’ un aspetto e d'un colore piacevole . 

Dovranno unirsi alla descrizione del metodo da tenersi 
-alcuni saggj di terraglie, che per esso siano state rivestite | 
del richiesto strato 0 coperta vetrosa. 


| Premio. Una medaglia d’ oro del valore ai trenta - 
-zecchini. 


| 

4 

| 

| 

| | 
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€ONDIZIONE. 


Le opere dei concorrenti dovranno essere consegnate ai 
Segretarj delle respettive classi prima del di 1. Settembre 
del 1822. 

Quelle che non verranno consegnate ne] detto termine , 
non saranno ricevute in concorso , esclusa qualunque giusti- 
ficazione sul ritardo. 

Le Segreterie dell’ Accademia non s’ incaricano di riti- 
rar le opere , quantunque ad esse dirette, né dall’ Ufizio del- 
la Posta, né dalla Dogana. 

Ciascuna opera dee essere accompagnata da una descri- 
zione, che spieglii la mente dell’ autore, e contraddistinta 
da un’ epigrafe ripetuta nella sopraccarta di un biglietto si- 
gillato, entro il quale si legga il nome, la patria, e il do- 
micilio del concorrente. 

Prima che siano esposte all’esame dei professori le ope- 
re presentate , se ne verifichera innanzi ai latori il buono o 
cattivo stato anche con\atto pubblico, quando pel loro to- 
tale deperimento rimanessero escluse dal concorso. 

Il Giudizio che su di esse pronunzierassi, risultera dal 
volo ragionato in iscritto degli Accademici Professori a cid 
destinati in ciascnna classe , e sari manifestato colla stampa. 

Tutte le opere dei concorrenti rimarranno esposte al 
Pubblico per otto giorni dopo il giudizio . Le premiate si 
distingueranno col nome dell autore , e diverranno proprie- 
ta dell Accademia. L’altre si restituiranno coi fogli e bi- 
glietti che Je accompagnavano, dei quali sara inviolabile il 
gillo . L’ Accademia non risponde della conservazione del- 
l opere non premiate , qualora dagli autori non si recupe- 
rino dentro lo spazio di sei mesi. 


GIOVANNI DEGLI ALESSANDRI Presidente. 
Gio. Segrctario delia I. Classe. 
Vincenzio Segretario della LI. e ILI. Classe. 
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OSSERVAZIONI 
METEOROLOGICHE 


FATTE NELL’ OSSERVATORIO XIMENIANO 
DELLESCUOLEPIE DIFIRENZE 
Alto sopra il livello del mare piedi 201. 
OTTOBRE 18:1. 
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Mese di Ottobre anno 1821 
MATTINA A ORE 7 


Termom, > th 
a 
i vario gene 
| §,0'go Maest. | Sereno Calma 
11,4 95\92 Scir. |Ser. con nebb./Calma 
1159/90 Scir. |Ser. connebb. Calma 
11,9|90 Scir. |Ser.connebb. Calma * 
13,4/82 Scir; |Nebbie Calma_ 
Scir. |Nebbie Calma 
1,58)Gr. Tr.| Pioggia Calma, piov. nella notte 
14,7|100] 1,45|Lev. |Piovoso Vent. Piog. nella notte | 
0,03|Scir. | Nuvolo 
14,9 Lev. y uvolo 
GES 
13,0'90/  |Gr.Tr. Misto Vento 
13,3: go Gr.Tr. Misto Vento 
| Scir. {Sereno Calma 
11,9 93. Scir. (Sereno Calrna ; | 
12,4 0 0,18 Levan. Piovoso Ven. Piog. e tuoni nella 
notte. | 
12,2 0,64 |Ostro Calma 
(27. 11,5,85 Lev. |Sereno Calina 
18/27. 10,7 | 12,3) 11,1 go Scir. |Coperto Calma 
19/27.. 10,55. 11,4) 10,4 87 Tr. Misto Ventic. neve ai monti | 
20/27. 10,5 | 11,4, Lev. |Sereno Calma | 
2127. 9,6 | 11,4! 9,1'90 Scir. |Sereno Calma 
22 27- 8,1 | 12,7. 12,0 go Scir. |Nuvolo oscuro Venticello | 
23 27+ 10,0 | 11,4 8,0 0| 0.60 Scir. | Nebbie Calma 
24/28. 0,0 | 11,0. 9,0 100] 0,02 Lib. Nebbioso Calma 
25/27. 9,7 | 11,0 | 0,61 
| pe | 
26'28. 0,0 | 10,6 11,6 80 Tr. Ser.con pyy. Calma 
27/28. 1,t | 11,0 11,6 88 0,04 Tr. Nuvoloso Vento 
28 28. 2,1 | 11,0 10,5 So Tr. Sereno Vento forte 
29'28. 3,2 | 10,1 10,5 75 Tr. Ser. limpido | Vento 
30 28. 2,6 | 8,3, 8,5 70 G. Lev Sereno — |Calma 
31 ed 1,7 | 10,1| 7,0 80 Sc.Lev Sereno Calma 
| 


| 
| | 
| 2 
| 
| £49 
| 3) 
| 6 
| 
| 
10 
| 
| | 
13 
14 
15 
| 
6 
17 
1D) 
20) 
21 
23| 
24: 
29) 
|. 
| 
26 
27 
28 
29 
30 
31 


MEZZOGIORN® - 


poll. lin. no Calma 
1/28" 0,3 | 13,1 145170 Ov. Sci, ‘Galiginoso Venticello 
0,6 | 12,7 Lib. |Ser. con nebb. Calma 
28. 1 15,0) 175 ir. |Ser.con nuyol , Ventic 
. | | Nuvolo Neb. | Venticello 
A 28. 0,55: 36 15,5 Venticello 
| 2,5 | 14,0) 15,0 0,03 Nuvolo Pioy. | Venticetlo 
14,3) 16,9 94| 0,04! Se. Venticello 
28. 1747 85 Tr.Gr. | Misto 
28. 1,4 | 14,5 pe 
liardo 
| | | lato Vento piuttos. ga | 
8. 0,3 | 14,5 16,4 93 pallid 
12 23. 1,2 | 14,5 Se .Gr. Sereno Calma 
28. 2,55 15,0, Calma 
3 38 0,6 15,5 16,0190) 0,03 
| Calma 
. Tr. Piovoso 
11,6 | 13,1 15,3; 78 Venticello 
18/27. 11,9 | 12,5 1212196 Gr. Tr. Misto 
19/27. 10,05] 11,4 1159), Venticello 
10,75 Gr. Tr 
| Scir. Ser.concal. '!Calma 
9,6 | 11,9] 11,8/87 Ventieello 
24/27. 11,0 | 11,0) 12,1/94 Venticello 
a5 135) 11,0] 11,4/87 
26 28. 0,0 ‘Venticello 
27 28. 1,4 | 11,9! 13,8184 Tr. Gr. Ser. con nuv. | Vento forte 
28,28. | Tr. Gr. Ser. limpido “Vento forte 
29 28. 3,1 | 11,4] 12,3 61 T Gr Sereno calig.. Venticello 
30) 28. 2,25; 12,3 1259 34 Gr. Screno Venticello 


| Termom. | | 
| 1128. 0,4 val 1,3'80 Scir. Bel sereno Venticello 
2'28. 0,9 | 14,0 13,680)  (Scir. Ser.con nebb. Venticello 
3!28. 1,4 | 15;0 14,5 go Ostro Ser.connebb. Venticello 
4 28. 0,7 | 15,5 14,5 go Lib. Ser. con nebb. Calma 
6/28. 1,2 45 15,0 oe Gr. Tr. Nuvoloso Calma 
7\28. 2,3 | 14,5) 15,0 94 0,15 Lev. Pioggia Calma 
8:28. 1,6 |15,0}15,0 100, _,Scir. |Nuvolo Calma 
9/28. 1,2 | 15,5| 15,0 go Gr.Tr. Nuvolo Venticello 
map 0,2 | 15,5| 15,0 go Tr. Venticello 
11 8 0,3 45 14,0188 | Greco |Nuvolo Venticello 
12 28. 1,4 | 15,0| 14,0 go Lev. |Sereno — Venticello 
13.28. 2,7 | 15,0) 13,6 89 Gr. Tr. | Sereno Venticello 
14 28. 2,0 | 16,0] 15,0 too Lev. |Misto Calma 
1528. 0,6 | 14,5, 14,0 100] 0,02 Lev. |Coperto Calma 
i | 
| 14,0 137 90 Gr. Lev) Vario Calma 
17.27. 11,1 | 14,0) 12,3°85 Gr. Tr. | Misto 'Calma 
18|27. 1057 12,3| 11,4 100 Lib. (|Nuvolo Calma 
19|27. 10,3 | 11,0) 9,7 84 Gr. Tr.' Sereno Venticello 
9,6 | 12,3) 10,6 84 igi Tr. Sereno Calma 
| 
27. Q,0 | 12,7) 12,3 go Scir.L.| Coperto Venticello 
9,5 | 12,3) 12,3 190) 0,02, Scir.L. Coperto Calma 
'23)27. 11,9 | 11,4| 9,7.95 0,12 Scir. (Sereno Calma 
24\27 10,1 | 11,4. 11,4 100, 0,13 Lev. Piovoso Calma 
| 
26 28. 0,0 11,4] 11,0 Tr. Nauvolo Vento 
27 28. 1,7 | 11,9) 11,4/S0 Tr. Gr. | Sereno] Vento 
28 28. 2,7 11,9] 11,4 80 Tr.Gr.|Sereno Vento 
29 28. 11,4) 11,4 80 Tr: Gr. | Sereno Vento | 
30 28. 1, 10,6; 9,3 70 Scir. L. Sereno Vento 
2,25 11,4 14,4 75 Sereno Calma 


ANTOLOGIA 


N.° XII. Dicembre 1821. 


SCIENZE MORALI E POLITICHE 


EGISLAZIONL CRIMINALE. 


Dela Justice etc. Della Giustizia Criminale in Fran- 


cia, del Sig. BerencGer ec. Parigi in 8." 

Observations. etc. Osservazioni sopra vari punti im- 
portanti della nostra Legislazione Criminale, del 
sig. Dupin; Dottore di Legge e Avvocato alla 
Corte Reale di Parigi. Parigi giugno 1821. Un 
vol. in 8.” 

Des Vices etc. Dei Vizj e degli abusi dell’ instru- 
zione criminale in Francia ,e dei mezzi di ri- 
mediarvi , del sig. Trugard , Avvocato alla corte 
reale di ‘Rouen , ed antico Magistrato . Parigi 
1821. 

De V Administraticn etc. Delt amministrazione del- 
la giustizia criminale in Inghilterra e dello spi- 
rito del Governo Inglese , del sig. Cottu Consi- 
gliere alla Corte Reale di Purigi, Segretario ge- 
nerale del Consiglio della Societa Reale delle pri- 
gioni.e del Consiglio s armen delle prigioni di 
Parigi.: | 
LV. Dicembre 


— — 


| | 
| 
| 
| 


brai d’ Italia distributori del manifesto. 


Per obbligazione ogni associato si riterr’a la semplice 


sottoscrizione del medesiino nella modula stampata a parte 
che unitamente al manifesto si dispensa. ' 
Bologna 15 agosto 18av. 


Annunzio di associazione per la -ristampa della Storia 
delle Crociate séritta dal sig. Mrewavn, dell’? Accademia 
Francese, Lraduzione corredata di note. Milano, presso 
Nerveatti e compagno. Tomi 6 in &.', con sette ear'te 

Prezzo lire tre italiane al volume. 


Ira gli avvenimenti dell’ ets di mezzo, che ma ggior- 
teente interessano |’ immaginazione, senz; dubbio ottengono 


af principale luogo le famose spedizioui ehe Crociate si ap- 
. Il grand’ Epico italiano trasse da esse il soggetto 


del. suo. Poema immortale; ma fivora non eravi una storia 
la quale fi narrasse nel modo che si conviene alle cogni- 
ziov® ed alla filosofia onde ya adorno il] nostro secolo: Il sig. 
Michaud empié codesta lacuna colla storia che pubblicd in 


F’rancese, Ja quale riscosse gli elogi della Francia non solo, 


ma ancora di tutta Europa. Essa storia comprende I’ intera 
narrazione delle sei Crociate che precedeitero quella di San 


Luigi, e forma un corpo da sé, in cui chiunque ama una — 


variata e filosofica lettura di fatti storici potra soddisfar pie- 
namente il suo genio. | 
Ora il rapido spaccio che nel breve corso, di due anni circa 


ebbe quest’opera, della quale non rimangono omai che pochis- | 


simi esemplari, determinarono i tipografi Nervetti e compayno, 
che ne furono gl impressori, a dare di essa una nuova edizio- 
ne nella stessa forma, cogli stessi catatteri ¢ la stessa qualith di 
carta. E come la spesa di questa ristampa riesce Joro meno 
costosa della prima impressione, eos) intendono che ne abbiano 


da sentire un vantaggio anche i compratori: onde muovi 
associati, in eambio di pagare lire tre ¢inquanta céntesimi 


al volume non ne pagheranno che tre soltanto. Gh eseraplari 
in carta velina si pagheranne a lire ei 
ne pubblichera immancabilmente uoo al mese, cominciande 
nel primo agosto: onde nel gennaio delfanno avvenire I’ o- 


pera sard ristampata; e vérrk inelire contintata, se 


stre suo autore, coue-lo fa sperare, dark gli ultima due 
volumi gia da tanto tempo promessi. Anche senza di. questi 
perd essa opera é perfettamente completa in tutto eid che 


rigaarda le Croeiate anygfiori a quelle di S. Luigi come sopra 
gi € detto. | 


Le associazioni si ricceielin in Milano. dai suddetti Ner- 


vetti_ compagno, e cesi pure da tutti i priacipali librai 


dell’ Italia. 


Milano 30 giugno 1821, 


al volnme . Se 


| ? 
| 
| 
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DEGLI ARTICOLI 


CONTENUTI NEL PRESENTE QUADERNO 


Lettere sul ela Valle Pibérina A. 
_ Viaggio critico ‘all’ Etna, nell’ anno 1819, di Gour- 
billon. I. urt. 
lisi del viaggio di Belzoni in Egitto e Nubia. 
Til. art. RP 
Il fiore di Rettorica di Frate Guidotto da Bologna. 4. Benci. 
Il saggio sull’ uomo. Epistole di Alessando Pope. 
Traduzione ‘del Leoni. : A. Benci. 268 
- Poesie del M. Antinori Zampieri Urbano Lampredi. 275 
Sulla pittura degli antichi. Discorso IV. Pr. Petrini. 279 
Catalogo rhiigionato de’ libri d’arte e di antichita pos- 
seduti dal Conte Cicognara D... 308 
_ Viaggio pittorico di Costantinopoli, di Melling S... 317 
Lettera al Prof. Taddei intorno ai nuovi fenomeni 
elettro-magnetici, del Marchese Ridolfi. 
| Replica alle riflessioni del Marcliese Ridolfi sulle sue 
| precedenti osservazioni e fatti riguardanti i fe- 
nomeni elettro-magnetici, del Pr. Gazzeri. 328 
Lettera al Cav. Vincenzo Monti di’ Urbano Lampredi. 344 
Atlante medico-pratico e nosologico del D. Merletta Fr. T. 359 
Osservazioni sulle riviste scientifiche e letterarie che : 
si pubblicano in Inghilterra R. P.. 
_ Lettera scritta dal sig. Vanbeeck. .ai redattori della . 
biblioteca aniversale di Ginevra per correggere 
wn errore utribuito male ai 4 


di Firenze 
Trasporto del zodiaco del tempis ai Tentira i in Fra rancia 355 
Societa geografica in Parigi 3658 
Spedizioni Russe per il N. O. e per I’ 368 
" Opere nuove di Numismatica de} prof. Sestiai 369 
-Continnazione de’ racconti del vecehio Daviele 370 
Collezix one dei Classici latini, con note e 20: nmenti, 
Pomba di Torino 
pubbliche dei professori di Parigi 392° 
Nuova edizione dell’ opera di Rollin 
Programmi dell’ Accademia delle belle arti per il 1822 375 
per if mese di ottobre = 
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